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Sicherheits- und Warnhinweise

Bevor Sie das Gerät in Betrieb 
nehmen

Lesen Sie Gebrauchs- und Montageanleitung 
aufmerksam durch! Sie enthalten wichtige 
Informationen über Aufstellen, Gebrauch und 
Wartung des Gerätes.

Der Hersteller haftet nicht, wenn Sie die Hinweise 
und Warnungen der Gebrauchsanweisung 
missachten. Bewahren Sie alle Unterlagen für 
späteren Gebrauch oder für Nachbesitzer auf.

Technische Sicherheit

Das Gerät enthält in geringer Menge das 
umweltfreundliche aber brennbare Kältemittel R600a. 
Achten Sie darauf, dass die Rohre des Kältemittel-
Kreislaufes bei Transport oder Montage nicht 
beschädigt werden. Herausspritzendes Kältemittel 
kann zu Augenverletzungen führen oder sich 
entzünden.

Bei Beschädigung

▯ Offenes Feuer oder Zündquellen vom Gerät 
fernhalten,

▯ Raum für einige Minuten gut durchlüften,

▯ Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen,

▯ Kundendienst benachrichtigen.

Je mehr Kältemittel in einem Gerät ist, umso größer 
muss der Raum sein, in dem das Gerät steht. In zu 
kleinen Räumen kann bei einem Leck ein brennbares 
Gas-Luft-Gemisch  entstehen. 
Pro 8 g Kältemittel muss der Raum mindestens 1 m³ 
groß sein. Die Menge des Kältemittels Ihres Gerätes 
steht auf dem Typenschild im Inneren des Gerätes.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes 
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller, 
Kundendienst oder eine ähnlich qualifizier te Person 
ersetzt werden. Unsachgemäße Installationen und 
Reparaturen können den Benutzer erheblich 
gefährden.

Reparaturen dürfen nur durch den Hersteller, 
Kundendienst oder eine ähnlich qualifizier te Person 
durchgeführt werden.

Es dürfen nur Originalteile des Herstellers benutzt 
werden. Nur bei diesen Teilen gewährleistet der 
Hersteller, dass sie die Sicherheitsanforderungen 
er füllen.

Eine Verlängerung der Netzanschlussleitung darf nur 
über den Kundendienst bezogen werden.

Beim Gebrauch

▯ Nie elektrische Geräte innerhalb des Gerätes 
verwenden (z. B. Heizgeräte, elektrische 
Eisbereiter usw.). Explosionsgefahr!

▯ Nie das Gerät mit einem Dampfreinigungsgerät 
abtauen oder reinigen! Der Dampf kann an 
elektrische Teile gelangen und einen Kurzschluss 
auslösen. Stromschlaggefahr!

▯ Keine spitzen oder scharfkantigen Gegenstände 
verwenden, um Reif- und Eisschichten 
zu entfernen. Sie könnten damit 
die Kältemittel-Rohre beschädigen. 
Herausspritzendes Kältemittel kann sich 
entzünden oder zu Augenverletzungen führen. 

▯ Keine Produkte mit brennbaren Treibgasen 
(z. B. Spraydosen) und keine explosiven Stoffe 
lagern. Explosionsgefahr!

▯ Sockel, Auszüge, Türen usw. nicht als Trittbrett 
oder zum Abstützen missbrauchen.

▯ Zum Abtauen und Reinigen Netzstecker ziehen 
oder Sicherung ausschalten. Am Netzstecker 
ziehen, nicht am Anschlusskabel.

▯ Hochprozentigen Alkohol nur dicht verschlossen 
und stehend lagern.

▯ Kunststoffteile und Türdichtung nicht mit Öl oder 
Fett verschmutzen. Kunststoff teile und 
Türdichtung werden sonst porös.

▯ Be- und Entlüftungsöffnungen für das Gerät nie 
abdecken oder zustellen.

▯ Dieses Gerät ist von Personen (einschließlich 
Kindern) mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder psychischen Fähigkeiten oder 
mangelndem Wissen nur zu benutzen, wenn Sie 
durch eine für Ihre Sicherheit zuständige Person 
beaufsichtigt werden oder von dieser 
Anweisungen erhalten haben, wie das Gerät zu 
benutzen ist.
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Kinder im Haushalt

▯ Verpackung und deren Teile nicht Kindern 
überlassen. 
Erstickungsgefahr durch Faltkar tons und Folien!

▯ Das Gerät ist kein Spielzeug für Kinder!

▯ Bei Gerät mit Türschloss:  
Schlüssel außer Reichweite von Kindern 
aufbewahren!

Allgemeine Bestimmungen

Das Gerät eignet sich zum Kühlen von Lebensmitteln.

Dieses Gerät ist für den häuslichen Gebrauch im 
Privathaushalt und das häusliche Umfeld bestimmt.

Das Gerät ist funkentstört nach EU-Richtlinie 
2004/108/EC.

Der Kältekreislauf ist auf Dichtheit geprüft.

Dieses Erzeugnis entspricht den einschlägigen 
Sicherheitsbestimmungen für Elektrogeräte 
(EN 60335-2-24).

Hinweise zur Entsorgung

* Verpackung entsorgen

Die Verpackung schützt Ihr Gerät vor 
Transportschäden. Alle eingesetzten Materialien sind 
umweltverträglich und wieder verwertbar. Bitte helfen 
Sie mit : Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht.

Über aktuelle Entsorgungswege informieren Sie sich 
bitte bei Ihrem Fachhändler oder bei 
der Gemeindeverwaltung.

* Altgerät entsorgen

Altgeräte sind kein wertloser Abfall ! 
Durch umweltgerechte Entsorgung können wertvolle 
Rohstoffe wiedergewonnen werden.

ã Warnung

Bei ausgedienten Geräten

1. Netzstecker ziehen.

2. Anschlusskabel durchtrennen und mit dem 
Netzstecker entfernen.

3. Ablagen und Behälter nicht herausnehmen, 
um Kindern das Hineinklettern zu erschweren!

4. Kinder nicht mit dem ausgedienten Gerät spielen 
lassen. Erstickungsgefahr!

Kältegeräte enthalten Kältemittel und in der Isolierung 
Gase. Kältemittel und Gase müssen fachgerecht 
entsorgt werden. Rohre des Kältemittel-Kreislaufes 
bis zur fachgerechten Entsorgung nicht beschädigen. 

Lieferumfang

Prüfen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf 
eventuelle Transportschäden.

Wenden Sie sich bei Beanstandungen an den 
Händler, bei dem Sie das Gerät erworben haben oder 
an unseren Kundendienst.

Die Lieferung besteht aus folgenden Teilen:

▯ Einbaugerät

▯ Ausstattung (modellabhängig)

▯ Gebrauchsanleitung

▯ Montageanleitung

▯ Kundendienstheft

▯ Garantiebeilage

▯ Informationen zu Energieverbrauch und 
Geräuschen

▯ Beutel mit Montagematerial

Dieses Gerät ist entsprechend der 
europäischen Richtlinie 2002/96/EG über 
Elektro- und Elektronikaltgeräte (waste 
electrical and electronic equipment – WEEE) 
gekennzeichnet. Die Richtlinie gibt den Rahmen 
für eine EU-weit gültige Rücknahme und 
Verwertung der Altgeräte vor.

�
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Raumtemperatur und Belüftung 
beachten

Raumtemperatur

Das Gerät ist für eine bestimmte Klimaklasse 
ausgelegt. Abhängig von der Klimaklasse kann das 
Gerät bei folgenden Raumtemperaturen betrieben 
werden.

Die Klimaklasse ist auf dem Typenschild zu finden.

Hinweis

Das Gerät ist innerhalb der Raumtemperaturgrenzen 
der angegebenen Klimaklasse voll funktionsfähig. 
Wird ein Gerät der Klimaklasse SN bei kälteren 
Raumtemperaturen betrieben, können 
Beschädigungen am Gerät bis zu einer Temperatur 
von +5 °C ausgeschlossen werden.

Belüftung

Die Luft an der Rückwand des Gerätes erwärmt sich. 
Die erwärmte Luft muss ungehindert abziehen 
können. Die Kühlmaschine muss sonst mehr leisten. 
Dies erhöht den Stromverbrauch. Daher: Nie Be- und 
Entlüf tungsöffnungen abdecken oder zustellen!

Aufstellort

Zum Aufstellen eignet sich ein trockener, belüftbarer 
Raum. Der Aufstellplatz sollte nicht direkter 
Sonnenbestrahlung ausgesetzt und nicht in der Nähe 
einer Wärmequelle wie Herd, Heizkörper etc. sein. 
Wenn das Aufstellen neben einer Wärmequelle 
unvermeidbar ist, verwenden Sie eine geeignete 
Isolierplatte oder halten Sie folgende 
Mindestabstände zur Wärmequelle ein:

▯ Zu Elektro- oder Gasherden 3 cm.

▯ Zu Öl- oder Kohleanstellherden 30 cm. 

Gerät anschließen

Nach dem Aufstellen des Gerätes mind. 1 Stunde 
warten, bis das Gerät in Betrieb genommen wird. 
Während des Transports kann es vorkommen, dass 
sich das im Verdichter enthaltene Öl im Kältesystem 
verlagert.

Vor der ersten Inbetriebnahme den Innenraum des 
Gerätes reinigen (siehe Kapitel Gerät reinigen).

Elektrischer Anschluss

Die Steckdose muss nahe dem Gerät und auch nach 
dem Aufstellen des Gerätes frei zugänglich sein. 

Das Gerät entspricht der Schutzklasse I. Über eine 
vorschriftsmäßig installier te Steckdose mit 
Schutzleiter das Gerät an 220-240 V/50 Hz 
Wechselstrom anschließen. Die Steckdose muss mit 
einer 10-A bis 16-A Sicherung abgesichert sein.

Bei Geräten, die in nicht-europäischen Ländern 
betrieben werden, ist zu überprüfen, ob die 
angegebene Spannung und Stromart mit den Werten 
Ihres Stromnetzes übereinstimmt. Diese Angaben 
finden Sie auf dem Typenschild. 

ã Warnung

Das Gerät dar f auf keinen Fall an elektronische 
Energiesparstecker angeschlossen werden.
Zum Gebrauch unserer Geräte können sinus- und 
netzgeführte Wechselrichter verwendet werden. 
Netzgeführte Wechselrichter werden bei 
Photovoltaikanlagen verwendet, die direkt ans 
öffentliche Stromnetz angeschlossen werden. Bei 
Insellösungen (z. B. bei Schif fen oder Gebirgshütten), 
die keinen direkten Anschluss ans öffentliche 
Stromnetz haben, müssen sinusgeführte 
Wechselrichter verwendet werden.

Klimaklasse zulässige Raumtemperatur

SN +10 °C bis 32 °C

N +16 °C bis 32 °C

ST +16 °C bis 38 °C

T +16 °C bis 43 °C
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Gerät kennenlernen

Diese Gebrauchsanleitung gilt für mehrere Modelle.

Die Ausstattung der Modelle kann variieren.

Abweichungen bei den Abbildungen sind möglich.

electronic
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1 Lichtschalter

2 Bedienelemente/Beleuchtung

3 Glasablage

4 Gemüsebehälter

5 Ablage für Eier

6 Ablage für Tuben und kleine Dosen

7 Ablage für große Flaschen
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Bedienelemente Gerät einschalten

Das Gerät mit Hauptschalter Ein/Aus 1 einschalten.

Die Temperaturanzeige 3 blinkt, bis das Gerät die 
eingestellte Temperatur erreicht hat.

Das Gerät beginnt zu kühlen, die Beleuchtung ist bei 
geöffneter Tür eingeschaltet.

Es kann nach dem Einschalten mehrere Stunden 
dauern, bis die eingestellte Temperatur erreicht ist. 
Vorher keine Lebensmittel in das Gerät legen.

Hinweise zum Betrieb

Die Kühlraum-Temperatur wird wärmer:

▯ durch häufiges Öffnen der Gerätetür,

▯ durch Einlegen großer Mengen Lebensmittel,

▯ durch hohe Raumtemperatur.

Temperatur einstellen

Kühlraum

Die Temperatur ist von +2 °C bis +8 °C einstellbar.

Temperatur-Einstelltaste 4 so oft drücken, bis die 
gewünschte Kühlraum-Temperatur eingestellt ist. Der 
zuletzt eingestellte Wert wird gespeichert.

Die eingestellte Temperatur wird auf Anzeige 3 
angezeigt.

Vom Werk aus empfehlen wir im Kühlraum eine 
Einstellung von +4 °C.

Empfindliche Lebensmittel sollten nicht wärmer 
als +4 °C gelagert werden.

Nutzinhalt

Die Angaben zum Nutzinhalt finden Sie in Ihrem Gerät 
auf dem Typenschild.

1 Hauptschalter Ein/Aus

Dient zum Ein- und Ausschalten des gesamten 
Gerätes.

2 Schnell-Taste Kühlraum

Dient zum Ein- und Ausschalten des 
Schnell-Kühlens.

3 Temperaturanzeige Kühlraum

Die Zahlen entsprechen den eingestellten 
Kühlraum-Temperaturen in °C.

4 Temperatur-Einstelltaste Kühlraum

Mit der Taste wird die Temperatur des 
Kühlraums eingestellt.
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Der Kühlraum

Der Kühlraum ist der ideale Aufbewahrungsort für 
fer tige Speisen, Backwaren, Konserven, 
Kondensmilch, Hartkäse, kälteempfindliches Obst und 
Gemüse sowie Südfrüchte.

Beim Einordnen beachten:

Lebensmittel gut verpackt oder abgedeckt einordnen. 
Dadurch bleiben Aroma, Farbe und Frische erhalten. 
Außerdem werden Geschmacksübertragungen und 
Verfärbungen der Kunststoff teile vermieden.

Hinweis

Vermeiden Sie Kontakt zwischen Lebensmitteln und 
Rückwand. Die Luftzirkulation wird sonst 
beeinträchtigt.
Lebensmittel oder Verpackungen könnten an der 
Rückwand festgefrieren.

Kältezonen im Kühlraum beachten!

Durch die Luftzirkulation im Kühlraum entstehen 
Zonen unterschiedlicher Kälte:

▯ Wärmste Zone ist an der Tür ganz oben. 

Hinweis

Lagern Sie in der wärmsten Zone z. B. Käse und 
Butter. Beim Servieren behält der Käse sein 
Aroma, die Butter bleibt streichfähig.

▯ Kälteste Zone ist zwischen dem seitlich 
eingeprägten Pfeil und der darunter liegenden 
Glasablage.

Hinweis

Lagern Sie in den kältesten Zonen empfindliche 
Lebensmittel (z. B. Fisch, Wurst, Fleisch).

Schnell-Kühlen

Beim Schnell-Kühlen wird der Kühlraum ca. 6 Stunden 
lang so kalt wie möglich gekühlt. Danach wird 
automatisch auf die vor dem Schnell-Kühlen 
eingestellte Temperatur umgestellt.

Das Schnell -Kühlen einschalten z. B.:

▯ Vor dem Einlegen großer Mengen Lebensmittel

▯ Zum Schnell-Kühlen von Getränken

Ein- und Ausschalten

Schnell-Taste 2 drücken.

Die Taste leuchtet, wenn das Schnell -Kühlen 
eingeschaltet ist.
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Ausstattung

Sie können die Ablagen des Innenraums und die 
Türablagen nach Bedarf variieren: 

▯ Ablage nach vorne ziehen, absenken und seitlich 
herausschwenken. 

▯ Türablage anheben und herausnehmen.

Sonderausstattung

(nicht bei allen Modellen)

Servierschale

Wein- und Champagner-Rack

Im Wein- und Champagner-Rack können Flaschen 
sicher abgelegt werden. Wird der Platz für andere 
Lebensmittel benötigt, können die Metallbügel nach 
oben geklappt werden.
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Aufkleber “OK”

(nicht bei allen Modellen)

Mit der “OK”-Temperaturkontrolle können 
Temperaturen unter +4 °C ermittelt werden. Stellen 
Sie die Temperatur stufenweise kälter, falls der 
Aufkleber nicht “OK” anzeigt.

Hinweis

Bei Inbetriebnahme des Gerätes kann es bis zu 
12 Stunden dauern, bis die Temperatur erreicht ist.

Korrekte Einstellung

Gerät ausschalten und stilllegen

Gerät ausschalten

Hauptschalter Ein/Aus 1 drücken (roter Kreis wird 
sichtbar).

Die Temperaturanzeige erlischt. Kühlung und 
Beleuchtung sind ausgeschaltet.

Gerät stilllegen

Wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen:

1. Gerät ausschalten.

2. Netzstecker ziehen oder Sicherung ausschalten.

3. Gerät reinigen.

4. Gerätetür offen lassen.

Abtauen

Kühlraum taut vollautomatisch ab

Während die Kühlmaschine läuft, bilden sich an der 
Rückwand des Kühlraums Tauwassertropfen oder 
Reif. Dies ist funktionsbedingt. Sie brauchen die 
Tauwassertropfen oder den Reif nicht abzuwischen. 
Die Rückwand taut automatisch ab. Das Tauwasser 
läuft in die Tauwasserrinne. Von der Tauwasserrinne 
läuft das Tauwasser zur Kühlmaschine, wo es 
verdunstet.

Hinweis

Tauwasserrinne und Ablaufloch sauber halten, damit 
das Tauwasser ablaufen kann.
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Gerät reinigen

ã Achtung

▯ Verwenden Sie keine sand-, chlorid- oder 
säurehaltigen Putz- und Lösungsmittel.

▯ Verwenden Sie keine scheuernden oder 
kratzenden Schwämme. Auf den metall ischen 
Oberflächen könnte Korrosion entstehen.

▯ Nie Ablagen und Behälter im Geschirrspüler 
reinigen. Die Teile können sich ver formen!

Gehen Sie wie folgt vor:

1. Vor dem Reinigen Gerät ausschalten.

2. Netzstecker ziehen oder Sicherung ausschalten!

3. Reinigen Sie das Gerät mit einem weichen Tuch, 
lauwarmem Wasser und etwas PH-neutralem 
Spülmittel.  Das Spülwasser darf nicht in die 
Beleuchtung gelangen.

4. Die Türdichtung nur mit klarem Wasser 
abwischen und danach gründlich trocken reiben.

5. Spülwasser darf nicht durch das Ablaufloch in 
den Verdunstungsbereich laufen.

6. Nach dem Reinigen Gerät wieder anschließen 
und einschalten.

Ausstattung

Zum Reinigen lassen sich alle variablen Teile des 
Gerätes herausnehmen.

Glasablagen herausnehmen

Die Glasablagen anheben, nach vorne ziehen, 
absenken und seitlich herausnehmen.

Ablagen in der Tür herausnehmen

Ablagen nach oben anheben und herausnehmen.

Behälter herausnehmen

Behälter ganz herausziehen und durch Hochheben 
aus der Verrasterung lösen.

Zum Einsetzen Behälter auf die Auszugsschienen 
setzen und in den Innenraum schieben. Behälter 
rastet durch Niederdrücken ein.
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Tauwasserrinne

Zum Reinigen der Tauwasserrinne muss der 
Auszugsbehälter herausgenommen werden.

Tauwasserrinne und Ablaufloch regelmäßig mit 
Wattestäbchen oder ähnlichem reinigen, damit das 
Tauwasser ablaufen kann.

Energie sparen

▯ Gerät in einem trockenen, belüftbaren Raum 
aufstellen! Das Gerät soll nicht direkt in der 
Sonne oder in der Nähe einer Wärmequelle 
stehen (z. B. Heizkörper, Herd).
Verwenden Sie ggf. eine Isolierplatte.

▯ Warme Lebensmittel und Getränke erst abkühlen 
lassen, dann ins Gerät stellen!

▯ Legen Sie das Gefriergut zum Auftauen in Ihren 
Kühlraum. Die Kälte des Gefriergutes zur Kühlung 
von Lebensmitteln nutzen.

▯ Gerät so kurz wie möglich öffnen!

▯ Die Geräterückseite sollte gelegentlich mit einem 
Staubsauger oder Pinsel gereinigt werden, um 
einen erhöhten Stromverbrauch zu vermeiden.

Betriebsgeräusche

Ganz normale Geräusche

Brummen

Motoren laufen (z. B. Kälteaggregate, Ventilator).

Blubbernde, surrende oder gurgelnde Geräusche

Kältemittel fließt durch die Rohre.

Klicken

Motor, Schalter oder Magnetventile schalten ein/aus.

Geräusche vermeiden

Das Gerät steht uneben

Bitte richten Sie das Gerät mit Hilfe einer 
Wasserwaage aus. Legen Sie, falls notwendig, etwas 
unter.

Das Gerät “steht an”

Rücken Sie das Gerät von anstehenden Möbeln oder 
Geräten weg.

Behälter oder Abstellflächen wackeln oder 
klemmen

Prüfen Sie bitte die herausnehmbaren Teile und 
setzen Sie sie eventuell neu ein.

Flaschen oder Gefäße berühren sich

Rücken Sie bitte die Flaschen oder Gefäße leicht 
auseinander.
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Kleine Störungen selbst beheben

Bevor Sie den Kundendienst rufen:

Überprüfen Sie, ob Sie die Störung aufgrund der folgenden Hinweise selbst beheben können.

Sie müssen die Kosten für Beratung durch den Kundendienst selbst übernehmen – auch während der 
Garantiezeit!

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Temperatur weicht stark von 
der Einstellung ab.

In einigen Fällen reicht es, wenn Sie das Gerät für 
5 Minuten ausschalten.

Ist die Temperatur zu warm, prüfen Sie nach 
wenigen Stunden, ob eine Temperaturannäherung 
erfolgt ist.

Ist die Temperatur zu kalt, prüfen Sie am nächsten 
Tag die Temperatur nochmal.

Die Beleuchtung funktioniert 
nicht.

Die Glühlampe ist defekt. Glühlampe austauschen. 

1. Gerät ausschalten.
2. Netzstecker ziehen bzw. Sicherung ausschalten.
3. Abdeckgitter nach vorne ziehen. 

4. Glühlampe wechseln
(Ersatzlampe: 220 - 240 V Wechselstrom, 
Sockel E14, Watt siehe defekte Lampe).

Lichtschalter klemmt. Prüfen, ob er sich bewegen lässt. 

Ventilator läuft nicht bei 
geöffneter Tür.

Keine Störung, Ventilator wird 
automatisch beim Öffnen der Tür 
abgeschaltet.

Das Gerät hat keine 
Kühlleistung.

▯ Gerät ist ausgeschaltet.
▯ Stromausfall
▯ Sicherung ist ausgeschaltet.
▯ Netzstecker sitzt nicht fest.

Hauptschalter Ein/Aus 1 drücken. 

Prüfen, ob Strom vorhanden ist. Sicherung 
überprüfen.
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Kundendienst

Einen Kundendienst in Ihrer Nähe finden Sie im 
Telefonbuch oder im Kundendienst-Verzeichnis. 
Geben Sie bitte dem Kundendienst die 
Erzeugnisnummer (E-Nr.) und die Fertigungsnummer 
(FD-Nr.) des Gerätes an.

Sie finden diese Angaben auf dem Typenschild.

Bitte helfen Sie durch Nennung der Erzeugnis- und 
Fertigungsnummer mit, unnötige Anfahrten zu 
vermeiden. Sie sparen die damit verbundenen 
Mehrkosten.

Reparaturauftrag und Beratung bei 
Störungen

Die Kontaktdaten aller Länder finden Sie im 
beiliegenden Kundendienst-Verzeichnis.

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Die Kältemaschine schaltet 
immer häufiger und länger 
ein.

Häufiges Öffnen des Gerätes. Gerät nicht unnötig öffnen.

Die Be- und Entlüftungsöffnungen sind 
verdeckt.

Hindernisse entfernen.

Einlegen größerer Mengen frischer 
Lebensmittel.

Schnell-Kühlen einschalten (siehe Kapitel Schnell-
Kühlen). 

Der Boden des Kühlraums ist 
nass.

Die Tauwasserrinne oder das 
Ablaufloch sind verstopft.

Reinigen Sie die Tauwasserrinne und das 
Ablaufloch (siehe Kapitel Gerät reinigen).

D 01801 11 22 11 0,039 €/Min. aus dem Festnetz, 
Mobilfunk max. 0,42 €/Min.

A 0810 240 260

CH 0848 840 040
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Safety and warning information

Before you switch ON the appliance

Please read the operating and installation instructions 
carefully! They contain important information on how 
to install , use and maintain the appliance.

The manufacturer is not liable if you fail to comply with 
the instructions and warnings. Retain all documents 
for subsequent use or for the next owner.

Technical safety

This appliance contains a small quantity of 
environmentally -friendly but flammable R600a 
refrigerant. Ensure that the tubing of the refrigerant 
circuit is not damaged during transportation 
and installation. Leaking refrigerant may cause eye 
injuries or ignite.

If damage has occurred

▯ Keep naked flames and/or ignition sources away 
from the appliance,

▯ thoroughly ventilate the room for several minutes,

▯ switch off the appliance and pull out the mains 
plug,

▯ inform customer service.

The more refrigerant an appliance contains, the larger 
the room must be in which the appliance is situated. 
Leaking refrigerant can form a flammable gas-air 
mixture in rooms which are too small. 
The room must be at least 1 m³ per 8 g of refrigerant. 
The amount of refrigerant in your appliance is 
indicated on the rating plate inside the appliance.

If the power cord of this appliance is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, customer service or 
a similarly qualified person. Improper installations 
and repairs may put the user at considerable risk.

Repairs may be performed by the manufacturer, 
customer service or a similarly qualified person only.

Only original par ts supplied by the manufacturer may 
be used. The manufacturer guarantees that only these 
parts satisfy the safety requirements.

A power cable extension may be purchased from 
customer service only.

Important information when using 
the appliance

▯ Never use electrical appliances inside 
the appliance (e.g. heater, electric ice maker, 
etc.). Risk of explosion!

▯ Never use a steam cleaner to defrost or clean 
the appliance! The steam may penetrate electrical 
parts and cause a short-circuit. Risk of electric 
shock!

▯ Do not use pointed or sharp-edged implements to 
remove frost or layers of ice. You could damage 
the refrigerant tubing. Leaking refrigerant may 
ignite or cause eye injuries. 

▯ Do not store products which contain flammable 
propellants (e.g. spray cans) or explosive 
substances in the appliance. Risk of explosion!

▯ Do not stand or support yourself on the base, 
drawers or doors, etc.

▯ Before defrosting and cleaning the appliance, 
pull out the mains plug or switch off the fuse. Do 
not pull out the mains plug by tugging the cable.

▯ Bottles which contain a high percentage of 
alcohol must be sealed and stored in an upright 
position.

▯ Keep plastic par ts and the door seal free of oil 
and grease. Otherwise, parts and door seal will  
become porous.

▯ Never cover or block the ventilation openings for 
the appliance.

▯ People (childern incl.) who have l imited physical, 
sensory or mental abilities or inadequate 
knowledge must not use this appliance unless 
they are supervised or given meticulous 
instructions.
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Children in the household

▯ Keep children away from packaging and its par ts. 
Danger of suffocation from folding cartons and 
plastic film!

▯ Do not allow children to play with the appliance!

▯ If the appliance features a lock:  
keep the key out of the reach of children!

General regulations

The appliance is suitable for refrigerating food.

This appliance is intended for use in the home 
and the home environment.

The appliance is suppressed according to EU 
Directive 2004/108/EC.

The refrigeration circuit has been checked for leaks.

This product complies with the relevant safety 
regulations for electrical appliances (EN 60335-2-24).

Information concerning disposal

* Disposal of packaging

The packaging protects your appliance from damage 
during transit. All utilised materials are 
environmentally safe and recyclable. Please help us by 
disposing of the packaging in an environmentally 
friendly manner.

Please ask your dealer or inquire at your local 
authority about current means of disposal.

* Disposal of your old appliance

Old appliances are not worthless rubbish! Valuable 
raw materials can be reclaimed by recycling old 
appliances.

ã Warning

Redundant appliances

1. Pull out the mains plug.

2. Cut off the power cord and discard 
with the mains plug.

3. Do not take out the trays and receptacles: 
children are therefore prevented from climbing in!

4. Do not allow children to play with the appliance 
once it has spent ist useful life. 
Danger of suffocation!

Refrigerators contain refrigerant and gases 
in the insulation. Refrigerant and gases 
must be disposed of professionally. Ensure that 
tubing of the refrigerant circuit is not damaged prior 
to proper disposal. 

Scope of delivery

After unpacking all par ts, check for any damage in 
transit.

If you have any complaints, please contact the dealer 
from whom you purchased the appliance or our 
customer service.

The delivery consists of the following parts:

▯ Built -in appliance

▯ Interior fittings (depending on model)

▯ Operating instructions

▯ Installation manual

▯ Customer service booklet

▯ Warranty enclosure

▯ Information on the energy consumption and 
noises

▯ Bag containing installation materials

This appliance is identified according 
to the European guideline 
2002/96/EC on waste electrical and electronic 
equipment – WEEE. The directive specifies 
the framework for an EU-wide valid return 
and re-use of old appliances.

�
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Observe ambient temperature 
and ventilation

Ambient temperature

The appliance is designed for a specific climate class. 
Depending on the climate class, the appliance can be 
operated at the following room temperatures.

The climate class can be found on the rating plate.

Note

The appliance is fully functional within the room 
temperature limits of the indicated climatic class. If 
an appliance of climatic class SN is operated 
at colder room temperatures, the appliance will not 
be damaged up to a temperature of +5 °C.

Ventilation

The air on the rear panel of the appliance heats up. 
Conduction of the heated air must not be obstructed. 
Otherwise, the refrigeration unit must work harder. 
This increases power consumption. Therefore: Never 
cover or block the ventilation openings!

Installation location

Install the appliance in a dry, well ventilated room. 
The installation location should neither be exposed 
to direct sunlight nor near a heat source, e. g. 
a cooker, radiator, etc. If installation next to a heat 
source is unavoidable, use a suitable insulating plate 
or observe the following minimum distances to a heat 
source:

▯ 3 cm to electric or gas cookers.

▯ 30 cm to an oil or coal-fired cooker. 

Connecting the appliance

After installing the appliance, wait at least 1 hour until 
the appliance is switched on. During transportation 
the oil in the compressor may have flowed into 
the refrigeration system.

Before switching on the appliance for the first time, 
clean the interior of the appliance (see chapter 
“Cleaning the appliance”).

Electrical connection

The socket must be near the appliance and also freely 
accessible following installation of the appliance. 

The appliance complies with the protection class I. 
Connect the appliance to 220–240 V/50 Hz 
alternating current via a correctly installed socket with 
protective conductor. The socket must be fused with 
a 10 to 16 A fuse.

For appliances operated in non-European countries, 
check whether the stated voltage and current type 
match the values of your mains supply match 
the values of the mains supply. These specifications 
can be found on the rating plate. 

ã Warning

Never connect the appliance to electronic energy 
saver plugs.
Our appliances can be used with mains and sine-
controlled inverters. Mains-controlled inver ters 
are used for photovoltaic systems which 
are connected directly to the national grid. Sine-
controlled inverters must be used for isolated 
applications (e.g. on ships or in mountain lodges) 
which are not connected directly to the national grid.

Climate 
class

Permitted ambient temperature

SN +10 °C to 32 °C

N +16 °C to 32 °C

ST +16 °C to 38 °C

T +16 °C to 43 °C
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Getting to know your appliance

These operating instructions refer to several models.

The features of the models may vary.

The diagrams may differ.

electronic
super

C

2 4 5 6 8

GAGGENAUGAGGENAU

1

2

3

4

5

7

6

1 Light switch

2 Controls/light

3 Glass shelf

4 Vegetable container

5 Egg rack

6 Shelf for tubes and small t ins

7 Shelf for large bottles
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Controls Switching the appliance on

Switch on the appliance with the main 
On/Off switch 1.

The temperature display 3 flashes until the appliance 
has reached the set temperature.

The appliance star ts to cool, the light is switched on 
when the door is open.

When the appliance has been switched on, it may take 
several hours until the set temperature has been 
reached. Do not put any food in the appliance 
beforehand.

Operating tips

The refrigerator compartment temperature rises:

▯ if the appliance door is opened frequently,

▯ if large quantities of food are placed in 
the refrigerator compartment,

▯ if the ambient temperature is high.

Setting the temperature

Refrigerator compartment

The temperature can be set from +2 °C to +8 °C.

Keep pressing temperature selection button 4 until  
the required refrigerator compartment temperature is 
set. The value last selected is stored.

The set temperature is indicated on display 3.

We recommend a factory setting of +4 °C in 
the refrigerator compartment.

Perishable food should not be stored above +4 °C.

Usable capacity

Information on the usable capacity can be found 
inside your appliance on the rating plate.

1 Main On/Off switch

Serves to switch the whole appliance on and off.

2 Fast button refrigerator compartment

Serves to switch fast cooling on and off.

3 Temperature display refrigerator 
compartment

The numbers correspond to the set refrigerator 
compartment temperatures in °C.

4 Refrigerator compartment temperature 
selection button

The button sets the temperature 
in the refrigerator compartment.
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Refrigerator compartment

The refrigerator compartment is the ideal storage 
location for ready meals, cakes and pastries, 
preserved food, condensed milk, hard cheese, fruit 
and vegetables sensitive to cold as well as tropical 
fruit.

Note when loading products:

Wrap or cover food before placing in the appliance. 
This will retain the aroma, colour and freshness of 
the food. In addition, flavours will not be transferred 
between foods and the plastic par ts will not become 
discoloured.

Note

Avoid contact between food and rear panel. 
Otherwise the air circulation will be impaired.
Food or packaging could freeze to the rear panel.

Note the chill zones in 
the refrigerator compartment!

The air circulation in the refrigerator compartment 
creates dif ferent chill zones:

▯ Warmest zone is at the very top of the door. 

Note

Store e.g. cheese and butter in the warmest zone. 
When served, the cheese will not have lost its 
flavour and the butter will be easy to spread.

▯ Coldest zone is between the arrow stamped on 
the side and the glass shelf situated below.

Note

Store perishable food (e.g. fish, sausage, meat) in 
the coldest zones.

Fast cooling

Fast cooling cools the refrigerator compartment as 
cold as possible for approx. 6 hours. Then 
the appliance automatically switches to 
the temperature set prior to fast cooling mode.

Switch on fast cooling mode, e.g.:

▯ Before placing large quantities of food in 
the refrigerator compartment

▯ For fast cooling drinks

Switching on and off

Press the “fast” button 2.

The button is lit when fast cooling is switched on.
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Interior fittings

You can reposition the shelves inside the appliance 
and the door shelves as required: 

▯ Pull shelf forwards, lower and swing out 
to the side. 

▯ Lif t the door shelf and remove.

Special features

(not all models)

Serving tray

Wine and champagne rack

Bottles can be stored securely in the wine 
and champagne rack. If the space is required for other 
food, the metal frame can be folded up.
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Sticker “OK”

(not all models)

The “OK” temperature monitor can be used 
to determine temperatures below +4 °C. Gradually 
reduce the temperature if the sticker 
does not indicate “OK”.

Note

When the appliance is switched on, it may take 
12 hours until the temperature is reached.

Correct setting

Switching off and disconnecting 
the appliance

Switching the appliance off

Press the main On/Off switch 1 (red circle is visible).

Temperature display goes out. Fridge and light are 
switched off.

Disconnecting the appliance

If you do not use the appliance for a prolonged 
period:

1. Switch off the appliance.

2. Pull out mains plug or switch off fuse.

3. Clean the appliance.

4. Leave the appliance door open.

Defrosting

Refrigerator compartment defrosts 
fully automatically

While the refrigeration unit is running, beads of 
condensation or hoarfrost form at the back of 
the refrigerator compartment. This is quite normal. It 
is not necessary to wipe off the condensation or frost. 
The rear panel defrosts automatically. The 
condensation runs into the condensation channel. The 
condensation runs down the condensation channels 
to the refrigeration unit where it evaporates.

Note

Keep the condensation channel and drainage hole 
clean, so that the condensation can run out.
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Cleaning the appliance

ã Caution

▯ Do not use abrasive or acidic cleaning agents 
and solvents.

▯ Do not use scouring or abrasive sponges. 
The metallic sur faces could corrode.

▯ Never clean shelves and containers in 
the dishwasher. The par ts may become deformed!

Proceed as follows:

1. Before cleaning: Switch the appliance off.

2. Pull out the mains plug or switch off the fuse.

3. Clean the appliance with a soft cloth, lukewarm 
water and a little pH neutral washing-up liquid. 
The rinsing water must not run into the light.

4. Wipe the door seal with clear water only and then 
wipe dry thoroughly.

5. Rinsing water must not run through the drainage 
hole into the evaporation area.

6. After cleaning reconnect and switch 
the appliance back on.

Interior fittings

All variable par ts of the appliance can be taken out for 
cleaning.

Take out glass shelves

Lif t the glass shelves, pull forwards, lower and swing 
out to the side.

Take out shelves in the door

Lift shelves upwards and take out.

Removing the container

Pull out the container all the way and lift to detach it.

To insert the container, place on the telescopic rails 
and push into the appliance. Attach the container by 
pressing it down.
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Condensation channel

To clean the condensation channel, take out the
pull-out container.

Regularly clean the condensation channel 
and drainage hole with a cotton bud or similar 
implement to ensure that the condensation can drain.

Tips for saving energy

▯ Install the appliance in a dry, well ventilated room! 
The appliance should not be installed in direct 
sunlight or near a heat source (e.g. radiator, 
cooker).
If required, use an insulating plate.

▯ Allow warm food and drinks to cool down before 
placing in the appliance!

▯ When thawing frozen products, place them 
in the refrigerator. Use the coldness of the frozen 
food to cool food.

▯ Open the appliance as briefly as possible.

▯ Occasionally clean the rear of the appliance 
with a vacuum cleaner or paint brush to prevent 
an increased power consumption.

Operating noises

Quite normal noises

Droning

Motors are running (e.g. refrigerating units, fan).

Bubbling, humming or gurgling noises

Refrigerant is flowing through the tubing.

Clicking

Motor, switches or solenoid valves are switching 
on/off.

Preventing noises

The appliance is not level

Please align the appliance with a spirit level. If 
required, place something underneath.

The appliance is not free-standing

Please move the appliance away from adjacent units 
or appliances.

Containers or storage areas wobble or stick

Please check the removable par ts and re-insert them 
correctly if required.

Bottles or receptacles are touching each other

Move the bottles or receptacles slightly away 
from each other.
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Eliminating minor faults yourself

Before you call customer service:

Please check whether you can eliminate the fault yourself based on the following information.

Customer service will charge you for advice – even if the appliance is still  under guarantee!

Fault Possible cause Remedial action

Temperature differs greatly 
from the set value.

In some cases it is adequate to switch off 
the appliance for 5 minutes.

If the temperature is too high wait a few hours 
and check whether the temperature has approached 
the set value.

If the temperature is too low check the temperature 
again the next day.

The light does not work. The bulb is defective. Replace bulb. 

1. Switch the appliance off.
2. Pull out mains plug or switch off fuse.
3. Slide cover forwards and remove. 

4. Change the bulb.
(Replacement bulb: 220–240 V a.c., E14 bulb 
holder, see defective bulb for wattage.)

Light switch is jammed. Check whether it can be moved. 

Fan does not run when the 
door is open.

Not a fault, fan switches off 
automatically when the door is opened.

Appliance has no 
refrigeration capacity.

▯ Appliance has been switched off.
▯ Power failure.
▯ The fuse has been switched off.
▯ The mains plug has not been 

inserted properly.

Press main On/Off switch 1. 

Check whether the power is on. Check the fuse.
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Customer service

Your local customer service can be found in 
the telephone directory or in the customer-service 
index. Please provide customer service with 
the appliance product number (E-Nr.) and production 
number (FD-Nr.).

These specifications can be found on the rating plate.

To prevent unnecessary call-outs, please assist 
customer service by quoting the product 
and production numbers. This will save you additional 
costs.

Repair order and advice on faults

Contact information for all countries can be found 
on the enclosed customer service list.

Fault Possible cause Remedial action

The refrigeration unit is 
switching on more frequently 
and for longer.

Appliance opened frequently. Do not open the appliance unnecessarily.

The ventilation openings have been 
covered.

Remove obstacles.

Large quantities of fresh food are 
placed in the freezer.

Switch on fast cooling (see chapter Fast cooling). 

Floor of the refrigerator 
compartment is wet.

The condensation channel or drainage 
hole are blocked.

Clean the condensation channel and the drainage 
hole. See chapter Cleaning the appliance.

GB 0844 8928988 Calls from a BT landline will be 
charged at up to 3 pence per 
minute. A call set-up fee of up to 
6 pence may apply.

IE 01450 2655

US 877 442 4436 toll-free
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Prescriptions-d'hygiène-alimentaire

Chère cliente, cher client,  
Conformément à la réglementation française 
visant à empêcher la présence de listéries dans le 
compartiment réfrigérateur, nous vous remercions 
de respecter les consignes suivantes :

▯ Nettoyez fréquemment le compartiment intérieur 
du réfrigérateur à l'aide d'un détergent non 
agressif, ne provoquant pas d'oxydation 
des pièces métalliques (utilisez par ex. de l'eau 
tiède additionnée d'un peu de produit à vaisselle).
Ensuite, désinfectez avec de l’eau additionnée 
de vinaigre ou de jus de citron les surfaces 
que vous avez préalablement nettoyées, 
ou utilisez un produit germicide en vente 
habituelle dans le commerce et adapté 
aux réfrigérateurs (avant d’utiliser ce produit 
sur les pièces métalliques, faites un test 
de compatibilité à un endroit peu visible).

▯ Enlevez les emballages commerciaux avant 
de mettre les produits alimentaires dans le 
compartiment réfrigérateur (par ex. 
le car ton qui réunit les pots de yaourt).

▯ Pour éviter toute contamination entre 
des produits alimentaires de nature dif férente, 
rangez-les bien séparés les uns des autres, bien 
emballés ou rangés dans des récipients 
à couvercle.

▯ Avant de préparer des plats et de saisir 
des produits alimentaires, lavez-vous les mains. 
Avant de préparer d’autres plats, lavez-
vous à nouveau les mains. Lavez-les 
encore une fois avant de prendre un repas.

▯ Lavez les ustensiles de cuisine dont vous venez 
de vous servir avant de les réutiliser (cuillère 
en bois, planche de découpe, couteau de cuisine, 
etc.).

Consignes de sécurité 
et avertissements

Avant de mettre l'appareil en service

Veuillez lire attentivement et entièrement les 
informations figurant dans les notices d'utilisation 
et de montage. Elle contiennent des remarques 
importantes concernant l 'installation, l'utilisation 
et l'entretien de l'appareil.

Le fabricant décline toute responsabilité si les 
consignes et mises en garde contenues dans la notice 
d'utilisation ne sont pas respectées. Veuillez 
conserver ces documents en vue d’une réutilisation 
ultérieure ou pour le cas où l’appareil changerait de 
propriétaire.

Sécurité technique

Cet appareil contient une petite quantité d’un fluide 
réfrigérant écologique mais inflammable, le R 600a. 
Pendant le transport et la mise en place de l’appareil, 
veillez à ne pas endommager les tuyauteries du circuit 
frigorifique. Si le fluide réfrigérant jailli t, il  peut 
provoquer des lésions oculaires ou s’enflammer.

Si l'appareil est endommagé

▯ éloignez de l'appareil toute flamme nue ou source 
d'inflammation,

▯ aérez bien la pièce pendant quelques minutes,

▯ éteignez l'appareil puis débranchez la fiche mâle 
de la prise de courant,

▯ prévenez le service après-vente.

Plus l'appareil contient du fluide réfrigérant et plus 
grande doit être la pièce dans laquelle il se trouve. 
Dans les pièces trop petites, un mélange gaz-air 
inflammable peut se former en cas de fuite. 
Comptez 1 m³ de volume minimum de la pièce pour 
8 g de fluide réfrigérant. La quantité de fluide 
présente dans l'appareil est indiquée sur la plaque 
signalétique située à l'intérieur de ce dernier.

Si le cordon d’alimentation électrique de cet appareil 
a été endommagé, il faut confier son remplacement au 
fabricant, au service après-vente ou à une personne 
détenant des qualifications similaires. Les 
installations et réparations inexpertes peuvent 
engendrer des risques considérables pour 
l ’uti lisateur.

Les réparations ne pourront être réalisées que par 
le fabricant, le service après-vente ou une personne 
détenant des qualifications similaires.
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Il ne faut uti liser que les pièces d'origine du fabricant. 
Le fabricant ne garantit que les pièces d'origine car 
elles seules remplissent les exigences de sécurité.

S’il  faut allonger le cordon de raccordement 
au secteur avec un prolongateur, procurez-vous-le 
exclusivement auprès du service après-vente.

Pendant l’utilisation

▯ N’utilisez pas d’appareils électriques à l’intérieur 
de l’appareil (par ex. appareils de chauffage, 
machine à glaçons, etc.). Risque d’explosion !

▯ Ne dégivrez ni et ne nettoyez jamais l’appareil 
avec un nettoyeur à vapeur ! La vapeur risque 
d’atteindre des pièces électriques et de 
provoquer un court-circuit. Risque 
d’électrocution !

▯ Pour détacher le givre ou les couches de glace, 
n’utilisez jamais d’objets pointus ou présentant 
des arêtes vives. Vous risqueriez d’endommager 
les tuyaux de fluide réfrigérant. Le fluide 
réfrigérant en train de jaillir risque 
de s’enflammer ou de provoquer des lésions 
oculaires. 

▯ Ne stockez dans l’appareil ni produits contenant 
des gaz propulseurs inflammables 
(par ex. bombes aérosols) ni produits explosifs. 
Risque d’explosion !

▯ Ne vous servez pas des socles, clayettes 
et portes comme marchepieds ou pour vous 
appuyer.

▯ Pour dégivrer et nettoyer l ’appareil, débranchez 
la fiche mâle de la prise de courant ou retirez 
le fusible / désarmez le disjoncteur. Pour 
débrancher l’appareil, t irez sur la fiche mâle 
et non pas sur son cordon.

▯ Stockez les boissons fortement alcoolisées en 
position ver ticale dans des récipients bien 
fermés.

▯ L’huile et la graisse ne doivent pas entrer en 
contact avec les par ties en matières plastiques 
et le joint de porte. Ces derniers pourraient sinon 
devenir poreux.

▯ Ne recouvrez et n’obstruez jamais les orifices 
de ventilation de l’appareil.

▯ Cet appareil ne pourra être uti lisé par des 
personnes (enfants compris) présentant des 
capacités physiques, sensorielles ou psychiques 
restreintes ou manquant de connaissances que 
sous la surveillance d’une personne chargée 
de leur sécurité ou après que cette dernière leur 
aura enseigné à utiliser l’appareil.

Les enfants et l’appareil

▯ Ne confiez jamais l’emballage et ses pièces 
constitutives aux enfants. 
Ils risquent de s'étouffer avec les car tons pliants 
et les feuilles de plastique !

▯ L’appareil n’est pas un jouet pour enfants !

▯ Appareils équipés d’une serrure :  
rangez la clé hors de portée des enfants !

Dispositions générales

L’appareil ser t à réfrigérer des produits alimentaires.

Cet appareil est destiné à un usage domestique 
dans un foyer privé, et à l’environnement domestique.

L’appareil a été antiparasité conformément à la 
directive UE 2004 / 108 / EC.

Le circuit frigorifique a subi un contrôle d’étanchéité.

Ce produit est conforme aux dispositions de sécurité 
applicables visant les appareils électriques 
(EN 60335-2-24).
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Conseil pour la mise au rebut

* Mise au rebut de l'emballage

L’emballage protège votre appareil contre les 
dommages susceptibles de survenir en cours de 
transport. Tous les matériaux qui le composent sont 
compatibles avec l’environnement et recyclables. 
Aidez-nous : à éliminer l’emballage dans le respect 
de l’environnement.

Pour connaître les circuits actuels de mise au rebut, 
adressez-vous s.v.p. à votre revendeur ou 
à l’administration de votre commune.

* Mise au rebut de l'ancien appareil

Les appareils usagés ne sont pas des déchets dénués 
de valeur ! Leur élimination dans le respect de 
l'environnement permet d'en récupérer de précieuses 
matières premières.

ã Mise en garde

Avant de mettre au rebut l 'appareil qui ne sert plus :

1. Débranchez sa fiche mâle.

2. Sectionnez son câble d’alimentation et retirez-le 
avec la fiche mâle.

3. Pour dissuader les enfants de grimper dans 
l’appareil, ne retirez pas les clayettes et les bacs !

4. Ne permettez pas aux enfants de jouer avec 
l’appareil lorsqu’il ne ser t plus. Risque 
d’étouffement !

Les appareils réfrigérants contiennent du fluide 
réfrigérant. L’isolant contient des gaz. Il faut que le 
fluide réfrigérant et les gaz soient éliminés dans les 
règles de l’ar t. Jusqu'à l'enlèvement de l 'appareil, 
veil lez bien à ce que son circuit frigorifique ne soit 
pas endommagé. 

Étendue des fournitures

Après avoir déballé, vérifiez toutes les pièces pour 
détecter d’éventuels dégâts dus au transport.

En cas de réclamation, veuillez vous adresser au 
revendeur auprès duquel vous avez acquis l’appareil 
ou auprès de notre service après-vente.

La livraison comprend les pièces suivantes :

▯ Appareil encastrable

▯ Équipement (selon le modèle)

▯ Notice d’uti lisation

▯ Notice de montage

▯ Carnet de service après-vente

▯ Pièce annexe de la garantie

▯ Informations relatives à la consommation 
d’énergie et aux bruits

▯ Sachet avec quincaillerie de montage

Cet appareil est marqué selon la directive 
européenne 2002 / 96 / CE relative aux 
appareils électriques et électroniques usagés 
(waste electrical and electronic equipment – 
WEEE). La directive définit le cadre pour une 
reprise et une récupération des appareils 
usagés applicables dans les pays de la CE.

�
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Contrôler la température ambiante 
et l’aération

Température ambiante

L’appareil a été conçu pour une catégorie climatique 
précise. Suivant la catégorie climatique, 
l’appareil est utilisable dans les températures 
ambiantes suivantes.

La catégorie climatique de l’appareil figure sur sa 
plaque signalétique.

Remarque

L’appareil est entièrement fonctionnel à l’intérieur 
des limites de température ambiante prévues dans 
la catégorie climatique indiquée. Si un appareil de la 
catégorie climatique SN est utilisé à des températures 
ambiantes plus basses, il est possible d’exclure que 
l’appareil s’endommage jusqu'à une température 
de +5 °C.

Aération

L’air entrant en contact avec la paroi arrière 
de l’appareil se réchauffe. L’air chaud doit pouvoir 
s’échapper sans obstacle. S’il ne le peut pas, 
le groupe frigorifique doit fonctionner plus longtemps, 
ce qui augmente la consommation de courant. Pour 
cette raison, ne recouvrez ni et n’obstruez jamais 
les orifices d’aération de l’appareil.

Lieu d'installation

Un local sec et aérable convient pour installer 
l 'appareil. Evitez de placer l'appareil à un endroit 
directement exposé aux rayons solaires ou à proximité 
d'une source de chaleur 
telle une cuisinière, un radiateur, etc. Si l' installation 
près d'une source de chaleur est inévitable, 
utilisez une plaque isolante appropriée ou respectez 
les distances minimales suivantes :

▯ 3 cm par rapport aux cuisinières électriques 
ou à gaz.

▯ 30 cm par rapport à un appareil de chauffage 
au fuel ou au charbon. 

Branchement de l’appareil

Après l’installation de l’appareil en position ver ticale, 
attendez au moins une heure avant de le mettre 
en service. Il peut en effet arriver, pendant 
le transport, que l’huile présente dans le compresseur 
se déplace vers le circuit frigorifique.

Avant la première mise en service, nettoyez 
le compartiment intérieur de l’appareil. (Voir 
le chapitre « Nettoyage de l’appareil ».)

Branchement électrique

La prise doit être proche de l’appareil et demeurer 
l ibrement accessibles même après avoir installé ce 
dernier. 

L’appareil est conforme à la classe de protection I. 
Raccordez l’appareil au courant alternatif 220–
240 V / 50 Hz, via une prise femelle installée 
réglementairement et comportant un fil de terre. 
La prise doit être protégée par un fusible supportant 
un ampérage de 10 A à 16 A.

Sur les appareils qui fonctionneront dans des pays 
non européens, il faut vérifier que la tension et le type 
de courant mentionnés sur la plaque signalétique 
correspondent bien avec celle et celui offert par votre 
secteur. Vous trouverez ces indications sur la plaque 
signalétique. 

ã Mise en garde

I l ne faut en aucun cas raccorder l’appareil à des 
fiches électroniques d’économie d’énergie.
Nos appareils peuvent être alimentés via des 
onduleurs pilotés par le secteur ou à pilotage 
sinusoïdal. Directement raccordées au réseau public, 
les installations photovoltaïques font appel à des 
onduleurs pilotés par le secteur. Dans les solutions en 
î lots (p. ex. sur les bateaux ou les refuges 
de montagne), ne disposant pas d’un raccordement 
direct au réseau électrique public, il faut utiliser 
des onduleurs à pilotage sinusoïdal.

Catégorie 
climatique

Température ambiante admissible

SN +10 °C à 32 °C

N +16 °C à 32 °C

ST +16 °C à 38 °C

T +16 °C à 43 °C
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Présentation de l’appareil

La présente notice d’utilisation vaut pour plusieurs 
modèles.

L’équipement des modèles peut varier.

Selon le modèle, l’appareil peut différer du contenu 
des illustrations.

electronic
super

C

2 4 5 6 8
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1 Interrupteur d'éclairage

2 Éléments de commande / Éclairage

3 Clayette en verre

4 Bac à légumes

5 Balconnet à oeufs

6 Support pour tubes et petites boîtes 
de conserve

7 Clayette à grandes bouteilles
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Éléments de commande Enclenchement de l’appareil

Allumez l’appareil par l’ interrupteur principal 
Marche / Arrêt 1.

L’affichage de température 3 clignote tant 
que l’appareil n’a pas atteint la température réglée.

L’appareil commence à réfrigérer ; por te en position 
ouverte, l’éclairage est allumé.

Après son allumage, l’appareil peut avoir besoin 
de plusieurs heures pour atteindre la température 
réglée. Pendant cette période, ne rangez pas 
de produits alimentaires dans l’appareil.

Remarques concernant 
le fonctionnement de l’appareil

La température du compartiment réfrigérateur 
augmente temporairement :

▯ Si vous ouvrez fréquemment la porte 
de l’appareil .

▯ Si vous rangez de grandes quantités d’aliments.

▯ En présence d’une température ambiante élevée.

Réglage de la température

Compartiment réfrigérateur

La température est réglable entre +2 °C et +8 °C.

Appuyez sur la touche de réglage de la température 4 
jusqu’à ce que la température souhaitée soit réglée 
dans le compartiment réfrigérateur. L’appareil 
mémorise la valeur réglée en dernier.

La température réglée s’affiche à l’indicateur 3.

Nous recommandons de régler le compartiment 
réfrigérateur sur +4 °C (réglage usine).

Evitez de stocker les produits alimentaires délicats 
à une température supérieure à +4 °C.

Contenance utile

Vous trouverez les indications relatives à la 
contenance utile sur la plaque signalétique de votre 
appareil.

1 Interrupteur principal Marche / Arrêt

Sert à allumer et éteindre l’ensemble 
de l’appareil.

2 Touche rapide compartiment réfrigérateur

Pour allumer et éteindre la réfrigération rapide.

3 Affichage de la température régnant 
dans le compartiment réfrigérateur

Les chif fres correspondent 
aux températures °C réglées dans le 
compartiment réfrigérateur.

4 Touche de réglage de la température 
dans le compartiment réfrigérateur

Cette touche ser t à régler la température 
du compartiment réfrigérateur.
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Le compartiment réfrigérateur

Le compartiment réfrigérateur est l’endroit idéal 
où ranger les plats finis de préparer, les pâtisseries, 
conserves, le lait condensé, le fromage dur, les fruits 
et légumes craignant le froid ainsi que les agrumes.

Consignes de rangement :

Rangez les aliments si possible bien emballés ou bien 
couverts. Ils garderont ainsi arôme, couleur 
et fraîcheur. Ceci empêche en outre que certains 
aliments ne communiquent leur goût à d’autres et que 
les pièces en plastique changent anormalement 
de couleur.

Remarque

Évitez que les produits alimentaires entrent 
en contact avec la paroi arrière. Cela gênerait sinon 
la circulation de l’air.
Les produits alimentaires ou les emballages 
pourraient rester collés, par congélation, contre 
la paroi arrière.

Tenez compte des différentes zones 
froides dans le compartiment 
réfrigérateur !

L’air circulant dans le compartiment réfrigérateur fait 
que des zones dif féremment froides apparaissent :

▯ Zone la moins froide elle se trouve complètement 
en haut, contre la porte. 

Remarque

Rangez dans la zone la moins froide par ex. 
le fromage et le beurre. Ainsi, au moment 
de servir, le fromage conservera tout son arôme 
et le beurre restera tar tinable.

▯ La zone la plus froide se trouve entre la flèche 
imprimée sur le côté et sur la clayette 
qui se trouve en dessous.

Remarque

Dans la zone la plus froide, rangez les aliments 
délicats (par ex. le poisson, la charcuterie, 
la viande).

Réfrigération rapide

Pendant la réfrigération rapide, la température dans le 
compartiment réfrigérateur descend le plus bas 
possible pendant env. 6 heures. Ensuite, l ’appareil 
commute sur la température réglée avant que vous 
n’activiez la réfrigération rapide.

Activez la réfrigération rapide par exemple :

▯ Avant de ranger de grandes quantités d’aliments.

▯ Pour refroidir rapidement des boissons.

Allumage et extinction

Appuyez sur la touche « rapide » 2.

Le voyant de la touche est allumé si vous avez activé 
la réfrigération rapide.
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Equipement

Vous pouvez modifier suivant besoin l’agencement 
des clayettes du compartiment intérieur 
et l’agencement des récipients en contre-porte : 

▯ Tirez la clayette en avant, abaissez-la et faites-la 
basculer latéralement pour l’extraire. 

▯ Soulevez le rangement en contre-porte puis 
extrayez-le.

Equipement spécial

(selon le modèle)

Plat de service

Clayette à bouteilles de vin 
et champagne

La clayette à bouteilles de vin et champagne permet 
de les ranger de manière sûre. Si vous avez besoin 
de place pour ranger d’autres produits alimentaires, 
vous pouvez rabattre les étriers métalliques vers 
le haut.
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Autocollant « OK »

(selon le modèle)

Le contrôle de température « OK » permet de signaler 
les températures inférieures à +4 °C. Si l’autocollant 
n’affiche pas « OK », abaissez 
la température par palier.

Remarque

A la mise en service de l’appareil, ce dernier peut 
mettre jusqu’à 12 heures avant d’atteindre 
la température correcte.

Réglage correct

Arrêt et remisage de l'appareil

Coupure de l’appareil

Appuyez sur l’ interrupteur principal Marche / Arrêt 1 
(le cercle rouge devient visible).

L’affichage de température s’éteint. La réfrigération 
et l’éclairage sont éteints.

Remisage de l'appareil

Si l 'appareil doit rester longtemps sans servir :

1. Éteignez l 'appareil.

2. Débranchez la fiche mâle du secteur ou ramenez 
le disjoncteur en position éteinte.

3. Nettoyez l'appareil .

4. Laissez la porte de l'appareil ouver te.

Si vous dégivrez l'appareil

Le dégivrage du compartiment 
réfrigérateur est entièrement 
automatique

Pendant que le groupe frigorifique tourne, des 
gouttelettes d’eau de condensation ou du givre se 
forment contre la paroi arrière du compartiment 
réfrigérateur. Ce phénomène est le résultat du 
fonctionnement de l’appareil. Inutile d’essuyer les 
gouttelettes d’eau de dégivrage ou de gratter le givre. 
La paroi arrière se dégivre automatiquement. L’eau 
du dégivrage s’écoule par la rigole d’écoulement 
à cet effet. Ensuite, elle gagne le groupe frigorifique 
où elle s’évapore.

Remarque

Maintenez les rigoles à eau de dégivrage et le trou 
d’écoulement propres afin que cette eau puisse 
s’écouler.
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Nettoyage de l’appareil

Attention

▯ N’utilisez aucun produit de nettoyage contenant 
du sable, du chlorure ou de l’acide, ni aucun 
solvant.

▯ N’utilisez jamais d’éponges abrasives 
ou susceptibles de rayer. Des zones corrodées 
pourraient apparaître sur les surfaces 
métalliques.

▯ Ne nettoyez jamais les clayettes et les bacs au 
lave-vaisselle. Ces pièces pourraient se 
déformer !

Procédure :

1. Éteignez l ’appareil avant de le nettoyer.

2. Débranchez la fiche mâle du secteur ou ramenez 
le disjoncteur en position éteinte !

3. Ne nettoyez l’appareil qu’avec un chiffon doux, 
de l’eau tiède et du produit à vaisselle 
présentant un pH neutre. L’eau 
de nettoyage ne doit pas pénétrer 
dans l’éclairage.

4. N’essuyez le joint de porte qu’avec un chiffon 
et de l’eau propre ; ensuite, séchez-le à fond.

5. Veillez à ce que l’eau de nettoyage ne traverse 
pas le trou d’écoulement et ne pénètre pas 
dans la zone d’évaporation.

6. Après le nettoyage : rebranchez la fiche mâle 
de l’appareil puis réenclenchez-le.

Equipement

Pour nettoyer, il est possible de retirer toutes 
les pièces variables de l’appareil.

Retirer les clayettes en verre

Soulevez les clayettes en verre, tirez-les en avant, 
abaissez-les et sor tez-les latéralement.

Sortir les supports en contre-porte

Soulevez les supports et retirez-les.

Retirer le bac

Extrayez complètement le bac et soulevez-le pour le 
décranter.

Pour remettre le bac en place, posez-le sur les rails de 
sortie et poussez-le à l’ intérieur du compartiment. Le 
fait de pousser le bac vers le bas le fait encranter.
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Rigole d’écoulement de l’eau de dégivrage

Pour nettoyer la rigole d’écoulement d’eau 
de dégivrage, il faut extraire le bac tiroir.

Avec un bâtonnet ouaté ou un objet similaire, nettoyez 
régulièrement la rigole et le trou d’écoulement afin 
que l’eau de dégivrage puisse s’écouler.

Economies d’énergie

▯ Placez l’appareil dans un local sec et aérable. 
Veillez à ce que l’appareil ne soit pas directement 
exposé aux rayons solaires et qu’i l ne se trouve 
pas à proximité d’une source de chaleur (par ex. 
radiateur, cuisinière).
Utilisez le cas échéant une plaque isolante.

▯ Attendez que les plats chauds aient refroidi avant 
de les ranger dans le compartiment congélateur !

▯ Rangez les produits surgelés dans 
le compartiment réfrigérateur pour qu’i ls 
dégèlent. Utilisez l’excédent de froid pour 
refroidir les aliments.

▯ N’ouvrez la porte de l’appareil que le plus 
brièvement possible !

▯ De temps en temps, nettoyez le dos de l’appareil 
avec un aspirateur ou une brosse, ceci pour éviter 
une hausse de la consommation d’électricité.

Bruits de fonctionnement

Bruits parfaitement normaux

Bourdonnement sourd

Les moteurs tournent (par ex. groupes frigorifiques, 
ventilateur).

Clapotis, sifflement léger ou gargouillis

Le fluide frigorigène circule dans les tuyaux.

Cliquetis

Le moteur, les interrupteurs ou les électrovannes 
s’allument / s’éteignent.

Éviter la génération de bruits

L’appareil ne repose pas d’aplomb

Veuillez mettre l’appareil d’aplomb à l’aide d’un niveau 
à bulle. Si nécessaire, insérez quelque chose 
dessous.

L'appareil touche quelque chose

Eloignez l 'appareil de meubles ou d'appareils voisins.

Les bacs ou surfaces de rangement vacillent 
ou se coincent

Vérifiez les pièces amovibles puis remettez-les en 
place correctement.

Des bouteilles ou récipients se touchent

Eloignez légèrement les bouteilles ou récipients 
les uns des autres.
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Remédier soi même aux petites 
pannes

Avant d'appeler le service après-vente (SAV) :

Vérifiez svp si vous ne pouvez pas remédier vous-même au dérangement à l 'aide des instructions qui suivent.

Vous éviterez des dépenses inutiles car le déplacement du technicien du SAV vous sera facturé même pendant 
la période de garantie.

Dérangement Cause possible Remède

La température dévie 
fortement par rapport 
au réglage.

Dans certains cas, il suffira d'éteindre l'appareil 
pendant 5 minutes.

Si la température est trop élevée, vérifiez au bout 
de seulement quelques heures si un rapprochement 
de la température a eu lieu.

Si la température est trop basse, vérifiez à nouveau 
la température le lendemain.

L’éclairage ne fonctionne pas. L’ampoule est grillée. Changez l’ampoule. 

1. Éteignez l’appareil.
2. Débranchez la fiche mâle de la prise de courant 

et / ou ramenez le disjoncteur en position 
éteinte.

3. Tirez la grille en avant. 

4. Changez l’ampoule
(Ampoule de rechange : 220–240 V, courant 
alternatif, culot E14. Puissance : voir l’inscription 
sur l’ampoule défectueuse).

L’interrupteur de l’éclairage est coincé. Vérifiez s’il peut s’enfoncer. 

Porte ouverte, le ventilateur 
ne tourne pas.

Il ne s’agit pas d’un dérangement. Le 
ventilateur s’éteint automatiquement 
lorsqu’on ouvre la porte.
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x

Service après-vente

Pour connaître le service après-vente situé le plus 
près de chez vous, consultez l’annuaire téléphonique 
ou le répertoire des services après-vente (SAV). 
Veuillez indiquer au SAV le numéro de série (E-Nr.) 
de l’appareil et son numéro de fabrication (FD-Nr.).

Vous trouverez ces indications sur la plaque 
signalétique.

Aidez-nous à éviter des déplacements inutiles : 
indiquez les numéros de série et de fabrication. Vous 
économiserez ainsi des suppléments de frais inutiles.

Commande de réparation 
et conseils en cas de dérangements

Vous trouverez les données de contact pour tous 
les pays dans l’annuaire ci-joint du service après-
vente.

Dérangement Cause possible Remède

L’appareil ne refroidit pas. ▯ L’appareil est éteint.
▯ Coupure de courant.
▯ Le fusible / disjoncteur a été 

retiré / se trouve en position 
éteinte.

▯ Fiche mâle incorrectement 
branchée dans la prise de courant.

Appuyez sur l’interrupteur principal Marche / Arrêt 
1. 

Vérifiez la présence de courant. 
Vérifiez le fusible / disjoncteur.

Le groupe frigorifique 
s’enclenche de plus en plus 
souvent et longtemps.

Vous avez ouvert fréquemment 
l’appareil.

N’ouvrez pas l’appareil inutilement.

Les orifices d’apport et d’évacuation 
d’air sont recouverts par des objets 
faisant obstacle.

Enlevez ces obstacles.

Vous venez de ranger une assez 
grande quantité d’aliments frais.

Enclenchez la réfrigération rapide (voir le chapitre 
Réfrigération rapide). 

Le fond du compartiment 
de réfrigération est mouillé.

La rigole à eau de dégivrage ou le trou 
d’écoulement sont bouchés.

Nettoyez la rigole d’écoulement de l’eau 
de condensation et le tuyau d’écoulement voir 
« Nettoyage de l’appareil ».

FR 01 40 10 42 12

B 070 222 148

CH 0848 840 040
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Avvertenze di sicurezza e pericolo

Prima di mettere in funzione 
l'apparecchio

Leggere attentamente tutte le istruzioni per l'uso 
ed il montaggio. Esse contengono importanti 
informazioni per l' installazione, l'uso 
e la manutenzione dell'apparecchio.

Il produttore non è responsabile se voi trascurate 
le indicazioni ed avver tenze del l ibretto d’istruzioni 
per l’uso. Conservare tutta la documentazione 
per l 'uso futuro oppure per eventuali successivi 
proprietari.

Sicurezza tecnica

Quest’apparecchio contiene una piccola quantità 
di refrigerante R600a, un gas compatibile 
con l’ambiente, ma infiammabile. Attenzione durante 
il trasporto e l’installazione dell’apparecchio a non 
danneggiare i raccordi del circuito refrigerante. Il gas 
fuoriuscendo sotto effetto della pressione, può 
provocare infiammazione agli occhi.

In caso di danni

▯ tenere lontano dall'apparecchio fiamme o fonti di 
accensione,

▯ ventilare bene l'ambiente per alcuni minuti,

▯ spegnere l ’apparecchio ed estrarre la spina 
d’alimentazione,

▯ informare il Servizio Assistenza Clienti 
autorizzato.

Sussiste una relazione circa la quantità di gas 
refrigerante contenuto in un apparecchio 
e la cubatore del locale dove è posizionato. 
In ambienti troppo piccoli, in caso di fuga si può 
formare una miscela infiammabile d'aria e gas. 
L’ambiente d'installazione deve disporre di un volume 
minimo di 1 m³ ogni 8 g di refrigerante. La quantità 
di refrigerante del vostro apparecchio è indicata sulla 
targhetta d'identificazione nell'interno 
dell'apparecchio.

Se il cavo di allacciamento alla rete di questo 
apparecchio subisce danni, deve essere sostituito dal 
costruttore, dal servizio assistenza clienti o da una 
persona dotata di simile qualificazione. Installazioni 
e riparazioni eseguite da personale non competente, 
possono creare notevoli pericolo per l’utente.

Le riparazioni devono essere eseguite solo dal 
costruttore, dal servizio assistenza clienti o da una 
persona dotata di simile qualificazione.

È consentito usare solo ricambi originali del 
costruttore. Solo con queste par ti il costruttore 
garantisce che i requisiti di sicurezza siano 
soddisfatti.

Una prolunga del cavo di alimentazione deve essere 
acquistata solo presso il servizio assistenza clienti.

Nell’uso

▯ Non usare mai apparecchi elettrici nell’interno 
di questo apparecchio (per es. apparecchi 
di riscaldamento, produttori di ghiaccio 
elettrici ecc.). Pericolo di esplosione!

▯ Non sbrinare o pulire mai l’apparecchio 
con una pulitrice a vapore. Il  vapore può 
raggiungere par ti elettriche e provocare 
un cortocircuito. Pericolo di scarica elettrica!

▯ Non utilizzare oggetti appuntiti o affilati 
per rimuovere gli strati di brina o ghiaccio. Così 
facendo si possono danneggiare i raccordi 
del circuito refrigerante. Il gas fuoriuscendo sotto 
effetto della pressione, può provocare 
infiammazione agli occhi. 

▯ Non conservare nell’apparecchio prodotti 
contenenti propellenti gassosi combustibil i 
(per es. bombolette spray) e sostanze esplosive. 
Pericolo di esplosione!

▯ Non usare impropriamente lo zoccolo, i cassetti 
estraibili, le porte ecc. come pedana d’appoggio 
oppure come sostegno.

▯ Per lo sbrinamento e la pulizia estrarre la spina 
d’alimentazione o disinserire l’ interruttore 
di sicurezza. Evitare di esercitare trazioni 
sul cordone elelttrico, ma impugnare 
correttamente la spina.

▯ Conservare alcool ad alta gradazione solo 
ermeticamente chiuso ed in posizione ver ticale.

▯ Evitare che olii o grassi imbrattino par ti plastiche 
o le guanizioni delle porte. Altrimenti le parti 
di materiale plastico e la guarnizione della porta 
diventano porose.

▯ Non ostruire le aperture di passaggio dell ’aria 
di aereazione dell’apparercchio.

▯ L’uso di questo apparecchio è consentito 
a persone (bambini compresi) con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o psichiche 
o insufficienti conoscenze solo se sorvegliate 
da una persona responsabile della loro sicurezza 
o se da questa adeguatamente istruite nell’uso 
dell’apparecchio.
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Bambini in casa

▯ Non abbandonare l' imballaggio e sue parti alla 
mercé dei bambini. 
Pericolo di soffocamento causato da scatole 
di car tone o fogli di plastica!

▯ L'apparecchio non è un giocattolo per bambini!

▯ Per apparecchi con serratura della porta:  
conservare la chiave fuori della portata dei 
bambini!

Norme generali

L’apparecchio è idoneo per raffreddare alimenti.

Questo apparecchio è destinato all’uso domestico 
privato nelle famiglie ed all’ambiente domestico.

L’apparecchio è schermato contro i radiodisturbi 
secondo la direttiva UE 2004/108/EC.

La tenuta ermetica del circuito del freddo è stata 
controllata.

Questo prodotto è conforme alle pertinenti norme 
di sicurezza per gli apparecchi elettrici 
(EN 60335-2-24).

Avvertenze per lo smaltimento

* Smaltimento dell'imballaggio

L'imballaggio ha protetto l'apparecchio da danni 
di trasporto. Tutti i materiali impiegati sono 
compatibili con l 'ambiente e riciclabili. Preghiamo 
di contribuire: smaltire l'imballaggio secondo la 
normativa ambientale.

Chiedere informazioni sulle attuali vie di smaltimento 
al proprio rivenditore specializzato oppure alla propria 
amministrazione comunale.

* Rottamazione dell'apparecchio 
fuori uso

Gli apparecchi dismessi non sono rifiuti senza valore! 
Attraverso uno smaltimento ecologico corretto 
si possono recuperare materie prime pregiate.

ã Avviso

In caso di apparecchi fuori uso

1. Estrarre la spina di alimentazione.

2. Troncare il cavo di collegamento e rimuoverlo con 
la spina di rete.

3. Non estrarre i ripiani e contenitori, per rendere 
più dif ficile ai bambini entrare nell'apparecchio!

4. Vietare ai bambini di giocare con l'apparecchio 
dismesso. Pericolo di asfissia!

I frigoriferi contengono refrigerante e gas 
nell' isolamento. Refrigerante e gas devono essere 
smaltiti in modo appropriato. Evitare di danneggiare 
i raccordi del circuito refrigerante, ante 
i l conferimento dell’apparecchio alla piattaforma 
di riciclaggio. 

Fornitura

Dopo il disimballaggio controllare tutte le parti per 
accertare eventuali danni di trasporto.

In caso di contestazioni rivolgersi al fornitore, presso 
il quale l’apparecchio è stato acquistato, oppure al 
nostro servizio assistenza clienti.

La fornitura è costituita dalle parti seguenti:

▯ Apparecchio da incasso

▯ Accessori (dipendono dal modello)

▯ Istruzioni per l’uso

▯ Istruzioni per il montaggio

▯ Libretto del servizio assistenza clienti

▯ Allegato di garanzia

▯ Informazioni sul consumo energetico e sui rumori

▯ Sacchetto con il materiale di montaggio

Questo apparecchio dispone di contrassegno 
ai sensi della direttiva europea 2002/96/CE 
in materia di apparecchi elettrici ed elettronici 
(waste electrical and electronic equipment – 
WEEE). Questa direttiva definisce le norme per 
la raccolta e il riciclaggio degli apparecchi 
dismessi valide su tutto il territorio dell’Unione 
Europea.

�



46

Osservare la temperatura ambiente 
e la ventilazione

Temperatura ambiente

L’apparecchio è progettato per una determinata 
classe climatica. In funzione della classe climatica, 
l’apparecchio può essere usato alle seguenti 
temperature ambiente.

La classe climatica è indicata nella targhetta porta-
dati.

Avvertenza

L’apparecchio è perfettamente efficiente nei limiti 
di temperatura ambiente della classe climatica 
indicata. Se un apparecchio della classe climatica SN 
viene messo in funzione a temperature ambiente 
inferiori, possono essere esclusi danni 
all’apparecchio fino ad una temperatura di +5 °C.

Ventilazione

L’aria sulla parete posteriore 
dell’apparecchio si riscalda. L’aria riscaldata deve 
poter defluire liberamente. Altrimenti il refrigeratore 
deve lavorare di più. Questo aumenta il consumo 
di energia elettrica. Perciò: evitare assolutamente 
di coprire o di ostruire le aperture di afflusso 
e deflusso dell’aria!

Luogo d'installazione

Per l'installazione è idoneo un ambiente asciutto 
ventilato. Il  luogo d'installazione non deve essere 
esposto all'irradiazione solare diretta e non essere 
vicino ad una fonte di calore, come stufa, calorifero 
ecc. Se è inevitabile l 'installazione accanto 
ad una fonte di calore, utilizzare un idoneo pannello 
isolante, oppure rispettate le seguenti distanze 
minime dalla fonte di calore.

▯ Da cucine elettriche o a gas 3 cm.

▯ Da stufe ad olio o a carbone 30 cm. 

Collegare l’apparecchio

Dopo avere collocato l’apparecchio, attendere almeno 
1 ora prima di metterlo in funzione. Durante 
i l trasporto può accadere che l’olio contenuto 
nel compressore penetri nel sistema 
di raffreddamento.

Pulire l ’interno dell ’apparecchio prima di attivarne la 
funzione (vedi capitolo «Pulizia dell’apparecchio»).

Allacciamento elettrico

La presa deve essere vicino all’apparecchio ed 
accessibile anche dopo l’installazione 
dell’apparecchio. 

L’apparecchio è conforme alla classe di isolamento I. 
Collegare l ’apparecchio alla corrente alternata a
220–240 V/50 Hz tramite una presa installata a norma 
con conduttore di terra. La presa deve essere protetta 
con dispositivo elettrico di sicurezza di 10–16 A.

Per apparecchi, che vengono impiegati in paesi non 
europei, controllare se la tensione ed il tipo di 
corrente indicati corrispondono ai valori della locale 
rete elettrica. Questi dati sono riportati nella targhetta 
porta-dati. 

ã Avviso

È assolutamente vietato collegare l’apparecchio a 
prese a risparmio energetico elettroniche.
Per l’uso dei nostri apparecchi si possono usare 
inver ter pilotati da rete e sinusoidali. Gli inver ter 
commutati dalla rete vengono utilizzati per impianti 
fotovoltaici collegati direttamente alla rete elettrica 
pubblica. Usare inver ter sinusoidali nel caso di 
soluzioni ad isola (ad es. sulle imbarcazioni oppure 
nelle baite di montagna), che non hanno un 
collegamento diretto alla rete pubblica.

Classe 
climatica

Temperatura ambiente ammessa

SN da +10 °C a 32 °C

N da +16 °C a 32 °C

ST da +16 °C a 38 °C

T da +16 °C a 43 °C
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Conoscere l’apparecchio

Questo libretto d’istruzioni per l’uso è valido 
per diversi modelli.

La dotazione dei modelli può variare.

Nelle illustrazioni sono possibili dif ferenze.

electronic
super
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1 Interruttore luce

2 Elementi di comando/illuminazione

3 Ripiano in vetro

4 Cassetto per verdure

5 Balconcini per uova

6 Balconcini per tubetti e lattine

7 Ripiano per bottiglie grandi
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Elementi di comando

Accendere l’apparecchio

Accendere l’apparecchio con il pulsante principale 
Acceso/Spento 1.

L’indicatore di temperatura 3 lampeggia finché 
l’apparecchio non ha raggiunto la temperatura 
regolata.

L’apparecchio comincia a raffreddare, a porta aperta 
l’il luminazione è accesa.

Dopo l’accensione possono trascorrere diverse prima 
di raggiungere la temperatura regolata. Prima 
di questo tempo non introdurre alimenti 
nell’apparecchio.

Istruzioni per il funzionamento

La temperatura nel frigorifero aumenta:

▯ a causa della frequente apertura della porta 
dell’apparecchio,

▯ a causa dell’introduzione di grandi quantità 
di alimenti,

▯ a causa di un’alta temperatura ambiente.

Regolare la temperatura

Frigorifero

La temperatura può essere regolata da +2 °C a
+8 °C.

Premere ripetutamente il pulsante di regolazione 
temperatura 4 finché non è regolata la temperatura 
del frigorifero desiderata. L’ultimo valore regolato 
viene memorizzato.

La temperatura regolata viene visualizzata 
nel display 3.

Consigliamo di regolare nel frigorifero una 
temperatura di +4 °C.

Gli alimenti delicati non devono essere conservati 
a temperatura superiore +4 °C.

Capacità utile totale

I dati del volume utile sono indicati sulla targhetta 
d'identificazione dell'apparecchio.

1 Interruttore principale Acceso/Spento

Serve per accendere e spegnere l’intero 
apparecchio.

2 Pulsante rapido frigorifero

Serve per inserire e disinserire 
il raf freddamento rapido.

3 Indicatore temperatura frigorifero

I numeri corrispondono alle temperature 
del frigorifero regolate in °C.

4 Pulsante di regolazione temperatura 
frigorifero

Con il pulsante si regola la temperatura 
del frigorifero.
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Il frigorifero

Il frigorifero è il luogo di conservazione ideale 
per alimenti pronti, prodotti da forno, conserve, latte 
condensato, formaggi duri, frutta sensibile al freddo 
e verdura, nonché frutta tropicale.

Tenere presente nella sistemazione:

Sistemare gli alimenti ben confezionati oppure 
coperti. Così si conservano l’aroma, il colore 
e la freschezza. Inoltre si evitano passaggi di gusto 
ed alterazioni di colore delle par ti di plastica.

Avvertenza

Evitare gli alimenti vengano a contatto con la parete 
di fondo. In tal caso la circolazione dell’aria viene 
impedita.
Durante il congelamento, le confezioni degli alimenti 
possono attaccarsi alla parete di fondo.

Considerare le zone fredde 
nel frigorifero!

A causa della circolazione dell’aria nel frigorifero, 
si formano zone con temperature dif ferenti:

▯ La zona meno fredda è nella par te più alta della 
porta. 

Avvertenza

Conservare nella zona meno fredda per es. 
formaggio e burro. Il formaggio conserva 
così il suo aroma ed il burro si mantiene 
spalmabile.

▯ La zona più fredda si trova fra la freccia impressa 
sul lato ed il sottostante ripiano.

Avvertenza

Conservare nelle zone più fredde gli alimenti 
delicati (per es. pesce, insaccati di carne, carne).

Raffreddamento rapido

Durante i l raf fredamento rapido il vano frigorifero 
viene raffreddato quanto più possibile per ca. 6 ore. 
In seguito viene regolato automaticamente alla 
temperatura impostata prima del raffredamento 
rapido.

Inserire il raffredamento rapido per es.:

▯ Prima d’introdurre grandi quantità di alimenti

▯ Per raffreddare bevande

Accendere e spegnere

Premere il pulsante «rapido» 2.

Il pulsante è acceso quando il raf freddamento rapido 
è inserito.
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Dotazione

I ripiani interni ed i balconcini della porta possono 
essere spostati secondo la necessità: 

▯ Tirare i ripiani in avanti, abbassarli e ruotarli 
lateralmente. 

▯ Sollevare il balconcino o ripiano ed estrarlo.

Dotazione speciale

(non in tutti i modelli)

Vassoio per servire

Rastrelliera per vino e champagne

Nella rastrelliera per vino e champagne le bottiglie 
possono essere deposte in sicurezza. Se è necessario 
spazio per altri alimenti, gli archetti di metallo 
possono essere sollevati .
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Adesivo «OK»

(non in tutti i modelli)

Con il controllo della temperatura «OK» possono 
essere rilevate temperature inferiori a +4 °C. Ridurre 
gradualmente la temperatura, se l’adesivo non 
visualizza «OK».

Avvertenza

Alla messa in funzione dell’apparecchio 
per raggiungere la temperatura possono essere 
necessarie fino a 12 ore.

Regolazione corretta

Spegnere e mettere fuori servizio 
l'apparecchio

Spegnere l’apparecchio

Premere l’interruttore principale Acceso/Spento 1 
(il cerchio rosso è ora visibile).

La spia temperatura si spegne. Raffreddamento ed 
illuminazione sono spenti.

Mettere fuori servizio l’apparecchio

Quando non si usa l'apparecchio per un lungo 
periodo:

1. Spegnere l’apparecchio.

2. Estrarre la spina di alimentazione o disinserire 
il dispositivo elettrico di sicurezza.

3. Pulire l’apparecchio.

4. Lasciare aperta la porta dell’apparecchio.

Scongelamento

Il frigorifero si sbrina 
automaticamente

Durante i l funzionamento del refrigeratore, sulla 
parete posteriore del frigorifero si formano gocce 
di condensa oppure brina. Questo dipende dal 
funzionamento. Non è necessario asciugare le gocce 
di rugiada oppure rimuovere la brina. La parete 
posteriore si sbrina automaticamente. L’acqua 
di sbrinamento scorre nel relativo convogliatore. Dal 
convogliatore di scarico l’acqua di sbrinamento scorre 
sul gruppo frigorifero e qui evapora.

Avvertenza

Affinché l’acqua di sbrinamento possa defluire, 
mantenere pulito il convogliatore dell’acqua di 
sbrinamento ed il foro di scarico.
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Pulizia dell’apparecchio

ã Attenzione

▯ Per la pulizia non utilizzare prodotti abrasivi, 
solventi o acidi.

▯ Non usare spugne abrasive o spugne 
che graffiano. Sulle superfici metall iche potrebbe 
formarsi macchie da corrosione.

▯ Non lavare mai in lavastoviglie i ripiani ed i 
contenitori. Questi elementi si possono 
deformare!

Procedere come segue:

1. Prima di iniziare la pulizia spegnere 
l’apparecchio.

2. Estrarre la spina di alimentazione o disinserire 
il dispositivo elettrico di sicurezza!

3. Pulire l’apparecchio con un panno morbido 
e acqua tiepida leggermente saponata. Evitare 
che l’acqua penetri nell’unità di il luminazione.

4. Lavare la guarnizione della porta solo con acqua 
ed asciugarla con cura.

5. Evitare che l’acqua di lavaggio defluisca 
attraverso il foro di scarico che conduce alla 
vaschetta di evaporazione.

6. Dopo la pulizia: ricollegare ed accendere 
l’apparecchio.

Dotazione

Per la pulizia tutte le parti variabili dell’apparecchio 
possono essere estratte.

Estrarre i ripiani di vetro

Sollevare il ripiano di vetro, tirarlo in avanti, 
abbassarlo e ruotarlo lateralmente.

Rimozione dei balconcini dalla porta

Sollevare ed estrarre i balconcini.

Estrarre i contenitori

Estrarre completamente i cassetti e liberarli 
dall’arresto sollevandoli.

Per inserire i cassetti deporli sulle guide di estrazione 
e spingerli nell’interno. Il cassetto si arresta 
premendolo in basso.
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Convogliatore di scolo dell’acqua di sbrinamento

Per pulire i l convogliatore di scolo dell’acqua 
di sbrinamento rimuovere il contenitore estraibile.

Per il libero deflusso dell ’acqua di sbrinamento, pulire 
regolarmente il convogliatore di scolo dell’acqua di 
sbrinamento ed il foro di scarico con bastoncini 
cotonati o simili.

Risparmiare energia

▯ Installare l’apparecchio un in ambiente asciutto 
ventilabile. L’apparecchio non deve essere 
esposto direttamente al sole o vicino ad una fonte 
di calore (per es. calorifero, stufa).
Altrimenti usare un pannello isolante.

▯ Lasciare raffreddare gli alimenti e le bevande 
caldi prima di introdurli nell’apparecchio.

▯ Per scongelare i surgelati, metterli nel frigorifero. 
Si sfrutta così il freddo del surgelato 
per raffreddare gli alimenti.

▯ Aprire la porta dell’apparecchio i l tempo più 
breve possibile!

▯ Per evitare un maggio consumo di energia 
elettrica, la zona dle motore dell’apparecchio 
dovrebbe essere pulita saltuariamente con un 
aspirapolvere o con un pennello.

Rumori di funzionamento

Rumori normali

Ronzio

Motori in funzione (ad es. gruppi frigoriferi, 
ventilatore).

Gorgoglìo, scroscio o fruscìo

Derivano dal refrigerante, che scorre attraverso 
i raccordi.

Breve scatto

Motore, interruttori ed elettrovalvole s'inseriscono/
disinseriscono.

Evitare i rumori

L’apparecchio non è livellato

Livellare l ’apparecchio con una livella a bolla d’aria. 
Se necessario, mettere sotto uno spessore.

L'apparecchio è in contatto laterale

Allontanare l 'apparecchio dai mobili o apparecchi 
con i quali è in contatto.

I contenitori o i ripiani traballano o sono incastrati

Controllare le parti estraibili ed eventualmente 
inserirle di nuovo correttamente.

I contenitori all’interno dell’apparecchio si toccano 
tra loro

Allontanare un poco le bottiglie o i contenitori.
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Eliminare piccoli guasti

Prima di rivolgersi al customer service:

provare ad eliminare autonomamente l'inconveniente con l'aiuto delle seguenti istruzioni.

L'intervento del Servizio Assistenza Clienti in caso di corretto funzionamento del prodotto, è a carico 
del consumatore.

Guasto Causa possibile Rimedio

La temperatura si discosta 
notevolmente dalle 
impostazioni iniziali.

In alcuni casi basta spegnere l'apparecchio 
per 5 minuti.

Se la temperatura è troppo alta, controllare dopo 
qualche ora se vi è stata una normalizzazione 
della temperatura.

Se la temperatura è troppo bassa, ricontrollare 
la temperatura il giorno seguente.

L’illuminazione non funziona. La lampadina ad incandescenza 
è fulminata.

Sostituire la lampadina ad incandescenza. 

1. Spegnere l’apparecchio.
2. Estrarre la spina di alimentazione o disinserire 

il dispositivo elettrico di sicurezza.
3. Spingere in avanti la griglia di copertura. 

4. Sostituire la lampadina.
(Lampadina di ricambio: 220–240 V corrente 
alternata, portalampada E14, Watt vedi 
lampadina guasta.)

Interruttore bloccato. Controllare la sua funzione. 

La ventola non gira quando la 
porta è aperta.

Nessun guasto, la ventola si 
disinserisce automaticamente 
all’apertura della porta.
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Servizio Assistenza Clienti

Trovate un centro d’assistenza clienti autorizzato a voi 
vicino tramite i numeri verdi (800…) in Internet oppure 
nell’elenco del Servizio Assistenza Clienti 
in dotazione all ’apparecchio. Indicate al Servizio 
Assistenza Clienti autorizzato la sigla del prodotto (E-
Nr.) e il numero di fabbricazione (FD-Nr.) 
dell’apparecchio.

Trovate questi dati sulla targhetta d’identificazione.

Indicando la sigla del prodotto ed il numero 
di fabbricazione contribuite ad evitarci interventi 
inutili. Risparmiate così la relativa spesa.

Ordine di riparazione e consulenza 
in caso di guasti

Trovate i dati di contatto di tutti i paesi nell’accluso 
elenco dei centri di assistenza clienti.

Guasto Causa possibile Rimedio

L’apparecchio non ha potenza 
di raffreddamento.

▯ L’apparecchio è spento.
▯ Interruzione dell’energia elettrica.
▯ L’interruttore di sicurezza 

è scattato.
▯ La spina d’alimentazione non 

è inserita correttamente.

Premere l’interruttore principale Acceso/Spento 1. 

Controllare se vi è energia elettrica. Controllare 
il dispositivo elettrico di sicurezza.

Il refrigeratore si accende 
sempre più spesso e più 
a lungo.

Frequente apertura della porta 
dell’apparecchio.

Non aprire inutilmente la porta dell’apparecchio.

I passaggi dell’aria per l’areazione 
sono ostruiti.

Liberare le aperture.

Introduzione di grandi quantità 
di alimenti freschi.

Inserire il raffreddamento rapido (vedi capitolo 
Raffreddamento rapido). 

Il fondo del vano frigorifero 
è bagnato.

Il convogliatore di scolo dell’acqua di 
sbrinamento o il foro di scarico sono 
otturati.

Pulire il convogliatore dell’acqua di sbrinamento 
ed il foro di scarico (vedi «Pulire l’apparecchio»).

I 800-091240 Linea verde

CH 0848 840 040
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Veiligheidsbepalingen 
en waarschuwingen

Voordat u het apparaat in gebruik 
neemt

Lees de gebruiksaanwijzing en het 
installatievoorschrif t nauwkeurig door. U vindt daarin 
belangrijke informatie over plaatsing, gebruik 
en onderhoud van het apparaat.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid als 
de aanwijzingen en waarschuwingen 
in de gebruiksaanwijzing niet in acht worden 
genomen. Bewaar de gebruiksaanwijzing en het 
montagevoorschrif t voor later gebruik of voor een 
eventuele latere bezitter.

Technische veiligheid

Het apparaat bevat een geringe hoeveelheid van 
het milieuvriendelijke maar brandbare koelmiddel 
R600a. Let erop dat de leidingen van het koelcircuit 
bij het transport of de installatie niet beschadigd 
worden. Koelmiddel dat naar buiten spuit kan vlam 
vatten of tot oogletsel leiden.

Bij beschadiging

▯ Open vuur of andere ontstekingsbronnen uit 
de buurt van het apparaat houden;

▯ Ruimte gedurende een paar minuten goed 
luchten;

▯ Apparaat uitschakelen en de stekker uit het 
stopcontact trekken;

▯ Contact opnemen met de Servicedienst.

Hoe meer koelmiddel het apparaat bevat, des 
te groter moet de ruimte zijn waarin het apparaat 
wordt opgesteld. In een te  kleine ruimte kan bij een 
lek een ontvlambaar mengsel van gas en lucht 
ontstaan. 
Per 8 g koelmiddel moet het vertrek minstens 1 m³ 
groot zijn. De hoeveelheid koelmiddel in uw apparaat 
vindt u op het typeplaatje aan de binnenkant van het 
apparaat.

Als de aansluitkabel van het apparaat beschadigd 
raakt, moet deze worden vervangen door de fabrikant, 
de klantenservice of een andere gekwalificeerde 
persoon. Onvakkundige installatie en reparaties 
kunnen groot gevaar opleveren voor de bezitter.

Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door 
de fabrikant, de klantenservice of een andere 
gekwalificeerde persoon.

Er mogen alleen originele onderdelen van de fabrikant 
gebruikt worden. Alleen bij deze onderdelen 
garandeert de fabrikant dat ze aan de veiligheidseisen 
voldoen.

Een verlengsnoer voor de aansluitkabel mag 
uitsluitend via de klantenservice worden aangeschaft.

Bij het gebruik

▯ Nooit elektrische apparaten in het apparaat 
gebruiken (bijv. verwarmingsapparaten, 
elektrische i jsmaker etc.). Gevaar voor explosie!

▯ Het apparaat nooit met een stoomreiniger 
ontdooien of schoonmaken! De hete stoom kan in 
de elektrische onderdelen terechtkomen en 
kortsluiting veroorzaken. Kans op een elektrische 
schok!

▯ Gebruik geen puntige of scherpe voorwerpen 
om een laag ijs of rijp te verwijderen. Hierdoor 
kunt u de koelleidingen beschadigen. Koelmiddel 
dat naar buiten spuit kan vlam vatten of tot 
oogletsel leiden. 

▯ Geen producten met brandbare drijfgassen (bijv. 
spuitbussen) en geen explosieve stoffen in het 
apparaat opslaan. Gevaar voor explosie!

▯ Plint, uittrekbare manden of laden, deuren etc. 
niet als opstapje gebruiken of om op te leunen.

▯ Om te ontdooien of schoon te maken: stekker uit 
het stopcontact trekken resp. de zekering 
uitschakelen of losdraaien. Altijd aan de stekker 
trekken, nooit aan de aansluitkabel.

▯ Dranken met een hoog alcoholpercentage altijd 
goed afgesloten en staand bewaren.

▯ Geen olie of vet gebruiken op kunststof 
onderdelen en deurdichtingen. Ze kunnen poreus 
worden.

▯ De be- en ontluchtingsopeningen van 
het apparaat nooit afdekken.

▯ Personen (inclusief kinderen) met fysieke, 
sensorische of psychische beperkingen of 
gebrekkige kennis mogen dit apparaat uitsluitend 
gebruiken indien ze onder toezicht staan van een 
persoon die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid of door deze persoon zijn ingelicht over 
de wijze waarop het apparaat dient te worden 
gebruikt.
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Kinderen in het huishouden

▯ Verpakkingsmateriaal en onderdelen ervan zijn 
geen speelgoed voor kinderen. 
Verstikkingsgevaar door opvouwbare kar tonnen 
dozen en folie!

▯ Het apparaat is geen speelgoed voor kinderen!

▯ Bij een apparaat met deurslot :  
sleutel buiten het bereik van kinderen bewaren!

Algemene bepalingen

Het apparaat is geschikt om levensmiddelen te 
koelen.

Dit apparaat is bestemd voor privégebruik in het 
huishouden en de huiselijke omgeving.

Het apparaat is ontstoord volgens EU richtlijn 
2004/108/EC.

Het koelcircuit is op dichtheid gecontroleerd.

Dit apparaat voldoet aan de veil igheidsbepalingen 
voor elektrische apparaten (EN 60335-2-24).

Aanwijzingen over de afvoer

* Afvoeren van de verpakking van 
uw nieuwe apparaat

De verpakking beschermt uw apparaat tegen 
transportschade. De gebruikte materialen zijn 
onschadelijk voor het milieu en kunnen opnieuw 
worden gebruikt. Help daarom mee en zorg 
dat de verpakking milieuvriendelijk wordt afgevoerd.

U kunt bij uw leverancier of bij de reinigingsdienst 
in uw gemeente informeren hoe u uw oude apparaat 
en het verpakkingsmateriaal van het nieuwe apparaat 
kunt (laten) afvoeren voor een milieuvriendelijke 
verwerking.

* Afvoeren van uw oude apparaat

Oude apparaten zijn geen waardeloos afval! Door 
een milieuvriendelijke afvoer kunnen waardevolle 
grondstoffen worden teruggewonnen.

ã Waarschuwing

Bij afgedankte apparaten

1. Stekker uit het stopcontact trekken.

2. Aansluitkabel doorknippen en samen met 
de stekker verwijderen.

3. Legplateaus en voorraadvakken niet eruit halen 
om het kinderen moeilijk te maken erin 
te klimmen!

4. Laat kinderen niet met het afgedankte apparaat 
spelen. Verstikkingsgevaar!

Koelapparaten bevatten koelmiddel en in de isolatie 
gas. Die zorgvuldig moeten worden afgevoerd. Met 
het oog op een doelmatige en milieuvriendelijke 
afvoer mogen de leidingen van het koelcircuit tot het 
moment van transport niet beschadigd worden. 

Omvang van de levering

Controleer na het uitpakken alle onderdelen op 
eventuele transportschade.

Voor klachten kunt u terecht bij de winkel waar u het 
apparaat hebt aangeschaft of bij onze klantenservice.

De levering bestaat uit de volgende onderdelen:

▯ Inbouwapparaat

▯ Uitrusting (modelafhankelijk)

▯ Gebruiksaanwijzing

▯ Montagevoorschrift

▯ Klantenserviceboekje

▯ Garantiebijlage

▯ Informatie over energieverbruik en geluiden

▯ Zakje met montagemateriaal

Dit apparaat is gekenmerkt in overeenstemming 
met de Europese richtlijn 2002/96/EG 
betreffende afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur (waste electrical 
and electronic equipment – WEEE). Deze 
richtlijn geeft het kader aan voor een in de EU 
geldende terugname en verwerking van oude 
apparaten.

�
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Let op de omgevingstemperatuur en 
de beluchting

Omgevingstemperatuur

Het apparaat is voor een bepaalde klimaatklasse 
geconstrueerd. Afhankelijk van de klimaatklasse kan 
het apparaat bij de volgende omgevingstemperaturen 
gebruikt worden.

De klimaatklasse staat op het typeplaatje.

Aanwijzing

Het apparaat is volledig functioneel binnen 
de binnentemperatuurgrenzen van de aangegeven 
klimaatklasse. Wanneer een apparaat 
uit klimaatklasse SN wordt gebruikt bij een lagere 
binnentemperatuur, kunnen beschadigingen aan 
het apparaat worden uitgesloten tot een temperatuur 
van +5 °C.

Beluchting

De lucht aan de achterzijde van het apparaat wordt 
warm. De verwarmde lucht moet ongehinderd 
afgevoerd kunnen worden. Anders moet de 
koelmachine meer presteren. Waardoor het 
energieverbruik toeneemt. De 
be en ontluchtingsopeningen mogen dan ook nooit 
worden afgedekt!

De juiste plaats

Geschikt voor het opstellen zijn droge, ventileerbare 
ver trekken. Het apparaat liefst niet in de zon of naast 
een fornuis, verwarmingsradiator of een andere 
warmtebron plaatsen. Is plaatsing naast 
een warmtebron niet te vermijden, maak dan gebruik 
van een isolerende plaat of neem de volgende 
minimumafstanden in acht:

▯ Naast elektrische of gasfornuizen 3 cm.

▯ Naast een CV-installatie 30 cm. 

Apparaat aansluiten

Na het plaatsen van het apparaat moet u minimaal 
1 uur wachten voordat u het apparaat in gebruik 
neemt. Tijdens het transport kan het gebeuren dat de 
olie van de compressor in het koelsysteem terecht 
komt.

Vóór het eerste gebruik de binnenruimte van 
het apparaat schoonmaken (zie hoofdstuk 
„Schoonmaken van het apparaat”).

Elektrische aansluiting

Het stopcontact moet zich in de buurt van het 
apparaat bevinden en ook na het opstellen van het 
apparaat goed bereikbaar zijn. 

Het apparaat voldoet aan beschermklasse I. Het 
apparaat aansluiten op een volgens de voorschriften 
geïnstalleerd 220–240 V/50 Hz 
wisselstroomstopcontact met aardleiding. Het 
stopcontact moet zijn beveiligd met een zekering van 
10 A tot 16 A.

Bij apparaten die in niet Europese landen worden 
gebruikt op het typeplaatje controleren of de 
aansluitspanning en de stroomsoort overeenkomen 
met de waarden van uw elektriciteitsnet. U vindt deze 
gegevens op het typeplaatje. 

ã Waarschuwing

Het apparaat mag in geen geval worden aangesloten 
op elektronische energiebesparingsstekkers.
Voor onze apparaten kunnen netvoedingsinverters en 
sinusinver ters worden gebruikt. Netvoedingsinver ters 
worden gebruikt bij fotovoltaïsche installaties die 
rechtstreeks zijn aangesloten op het openbare 
elektriciteitsnet. Bij losstaande systemen (bijv. op 
schepen of in berghutten) die geen rechtstreekse 
aansluiting op het openbare elektriciteitsnet hebben, 
moet een sinusinver ter worden gebruikt.

Klimaatklasse Toelaatbare 
omgevingstemperatuur

SN +10 °C tot 32 °C

N +16 °C tot 32 °C

ST +16 °C tot 38 °C

T +16 °C tot 43 °C
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Kennismaking met het apparaat

Deze gebruiksaanwijzing is op meer dan één type van 
toepassing.

De uitrusting van de modellen kan variëren.

Kleine afwijkingen in de afbeeldingen zijn mogelijk.
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Bedieningselementen

Inschakelen van het apparaat

Het apparaat inschakelen met de hoofdschakelaar 
Aan/Uit 1.

De temperatuurindicatie 3 knippert, tot in 
het apparaat de ingestelde temperatuur is bereikt.

Het apparaat begint te koelen, de verlichting is 
ingeschakeld wanneer de deur open is.

Na het inschakelen kan het een aantal uren duren 
voordat de ingestelde temperatuur is bereikt. Vóór die 
tijd geen levensmiddelen in het apparaat leggen.

Aanwijzingen bij het gebruik

De temperatuur in de koelruimte wordt warmer:

▯ als de deur van het apparaat te vaak geopend 
werd,

▯ door het inladen van grote hoeveelheden 
levensmiddelen,

▯ door een hoge omgevingstemperatuur.

Instellen van de temperatuur

Koelruimte

De temperatuur is instelbaar van +2 °C tot +8 °C.

Temperatuur-insteltoets 4 net zo vaak indrukken tot de 
gewenste temperatuur in de koelruimte is ingesteld. 
De laatst ingestelde waarde wordt in het geheugen 
opgeslagen.

De ingestelde temperatuur wordt op indicatie 3 
aangegeven.

Wij adviseren een temperatuurinstelling van +4 °C 
voor de koelruimte.

Gevoelige levensmiddelen niet warmer dan bij +4 °C 
bewaren.

Netto-inhoud

De gegevens over de netto-inhoud vindt u op 
het typeplaatje in uw apparaat.

1 Hoofdschakelaar Aan/Uit

Om het hele apparaat in en uit te schakelen.

2 Toets Snel koelruimte

Om het Snelkoelen in en uit te schakelen.

3 Temperatuurindicatie Koelruimte

De cijfers komen overeen met de ingestelde 
temperaturen in de koelruimte in °C.

4 Temperatuurinsteltoets koelruimte

Met de toets wordt de temperatuur van 
de koelruimte ingesteld.
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De koelruimte

De koelruimte is de ideale bewaarplaats voor 
klaargemaakte gerechten, brood en banket, 
conserven, gecondenseerde melk, harde kaas, 
koudegevoelig fruit en groente en voor zuidvruchten.

Attentie bij het inruimen:

De levensmiddelen goed verpakt of afgedekt 
inruimen. Hierdoor blijven geur, kleur en versheid 
behouden. Bovendien wordt voorkomen dat 
de levensmiddelen naar elkaar gaan smaken en 
de kunststof onderdelen verkleuren.

Aanwijzing

Voorkom dat de levensmiddelen de achterwand raken. 
Anders wordt de luchtcirculatie verminderd.
Levensmiddelen of verpakkingen kunnen aan 
de achterwand vastvriezen.

Let op de koudezones in 
de koelruimte!

Door de luchtcirculatie in de koelruimte verschillen 
de koudezones:

▯ De warmste zone bevindt zich helemaal bovenaan 
in de deur. 

Aanwijzing

In de warmste zone bijv. boter en kaas bewaren. 
Tijdens het serveren behoudt de kaas zijn aroma 
en de boter blijf t smeerbaar.

▯ De koelste zone bevindt zich tussen de aan 
de zijkant afgebeelde pijl  en de glasplaat eronder.

Aanwijzing

In de koudste zones gevoelige levensmiddelen 
opslaan zoals vis, worst en vlees.

Snelkoelen

Tijdens het snelkoelen wordt de koelruimte ca. 6 uur 
zo koud mogelijk gekoeld. Hierna wordt automatisch 
omgeschakeld naar de vóór het snelkoelen ingestelde 
temperatuur.

Het snelkoelen inschakelen bijv.:

▯ vóór het inladen van grote hoeveelheden 
levensmiddelen,

▯ voor het snelkoelen van dranken.

In- en uitschakelen

Toets Snel 2 indrukken.

De toets is verlicht wanneer het snelkoelen is 
ingeschakeld.
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Uitvoering

U kunt de legplateaus en de deurvakken naar wens 
verplaatsen: 

▯ Legplateau naar voren trekken, iets laten zakken 
en aan de zijkant uitzwenken. 

▯ Vakken in de deur iets optillen en eruit halen.

Speciale uitvoering

(niet bij alle modellen)

Serveerschaal

Wijn- en champagnerek

In het wijn- en champagnerek kunnen flessen veilig 
worden bewaard. Als u plaats nodig hebt voor andere 
levensmiddelen, dan kunnen de metalen beugels naar 
boven geklapt worden.
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Sticker „OK”

(niet bij alle modellen)

Met de „OK”-temperatuurcontrole kunnen 
temperaturen onder +4 °C worden geregistreerd. Stel 
de temperatuur trapsgewijs kouder in als de sticker 
niet „OK” aangeeft.

Aanwijzing

Bij ingebruikneming van het apparaat kan het tot 
12 uur duren voor de temperatuur is bereikt.

Correcte instelling

Apparaat uitschakelen en 
buiten werking stellen

Uitschakelen van het apparaat

Hoofdschakelaar Aan/Uit 1 indrukken (rode cirkel 
wordt zichtbaar).

De temperatuurindicatie gaat uit. Koeling en 
verlichting zijn uitgeschakeld.

Buiten werking stellen van 
het apparaat

Als u het apparaat langere tijd niet gebruikt :

1. Uitschakelen van het apparaat.

2. Stekker uit het stopcontact trekken of de zekering 
losdraaien resp. uitschakelen.

3. Schoonmaken van het apparaat.

4. Deur van het apparat open laten.

Ontdooien

De koelruimte wordt volautomatisch 
ontdooid

Als de koelmachine loopt, vormen zich 
dooiwaterdruppels of een laagje rijp op de 
achterwand van de koelruimte. Dit is normaal. U hoeft 
de waterdruppels niet af te wissen of de rijp af 
te schrapen. De achterwand wordt automatisch 
ontdooid. Het dooiwater loopt via 
het dooiwatergootje. Het dooiwater loopt van 
het dooiwatergootje naar de koelmachine waar 
het verdampt.

Aanwijzing

Dooiwatergootje en afvoergaatje regelmatig 
schoonmaken, zodat het dooiwater kan weglopen.
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Schoonmaken van het apparaat

ã Attentie

▯ Gebruik geen schoonmaak of oplosmiddelen die 
zand, chloride of zuren bevatten.

▯ Geen schuursponsjes gebruiken. Op de metalen 
oppervlakken kan corrosie ontstaan.

▯ De legplateaus en voorraadvakken mogen niet in 
de afwasmachine gereinigd worden. Ze kunnen 
vervormen!

U gaat als volgt te werk:

1. Vóór het schoonmaken het apparaat uitschakelen.

2. Stekker uit het stopcontact trekken of de zekering 
losdraaien resp. uitschakelen!

3. Het apparaat schoonmaken met een zachte doek 
en lauw water met een scheutje pH neutraal 
schoonmaakmiddel. Het sop mag niet in 
de verlichting terechtkomen.

4. Deurafdichting alleen met schoon water 
schoonmaken en grondig droogwrijven.

5. Het sop mag niet via het afvoergaatje in 
het verdampingsgedeelte terechtkomen.

6. Na het schoonmaken apparaat weer aansluiten en 
inschakelen.

Uitvoering

Voor het reinigen kunnen alle variabele onderdelen 
van het apparaat worden verwijderd.

Glasplateaus eruit halen

De glasplateaus optillen, naar voren trekken, laten 
zakken en zijwaarts verwijderen.

Legplateaus uit de deur nemen

Legplateaus optillen en verwijderen.

Reservoir verwijderen

De lade geheel uittrekken en door optillen losmaken 
van de bevestiging.

Aanbrengen door de lade op de rails te plaatsen en in 
te schuiven. De lade klikt vast door hem omlaag te 
drukken.
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Dooiwatergoot

De schuiflade moet worden verwijderd om 
de dooiwatergoot te reinigen.

De dooiwatergoot en het afvoergat regelmatig 
reinigen met wattenstaafjes o.i.d., zodat het dooiwater 
goed kan weglopen.

Energie besparen

▯ Het apparaat in een droge, goed te ventileren 
ruimte plaatsen! Het apparaat niet direct in de zon 
of in de buurt van een warmtebron plaatsen zoals 
een verwarmingsradiator of een fornuis.
Gebruik eventueel een isolatieplaat.

▯ Warme gerechten en dranken eerst laten 
afkoelen, daarna in het apparaat plaatsen!

▯ De diepvrieswaren om te ontdooien in 
de koelruimte leggen. Hierdoor benut u de koude 
van de diepvrieswaren voor het koelen van 
de levensmiddelen.

▯ Deuren van het apparaat zo kor t mogelijk openen!

▯ De achterkant van het apparaat af en toe met met 
een stofzuiger of borstel reinigen om toename van 
het energieverbruik te voorkomen.

Bedrijfsgeluiden

Heel normale geluiden

Brommen

De motoren lopen (bijv. koelaggregaten, ventilator).

Borrelen, zoemen of gorgelen

Koelmiddel stroomt door de buizen.

Klikgeluiden

Motor, schakelaar of magneetventielen schakelen 
in/uit.

Voorkomen van geluiden

Het apparaat staat niet waterpas

Het apparaat met behulp van een waterpas stellen. 
Leg er zo nodig iets onder.

Het apparaat staat tegen een ander meubel of 
apparaat

Het apparaat van het meubel of apparaat ernaast 
wegschuiven.

Reservoirs of draagplateaus wiebelen of klemmen

Controleer de delen die eruit gehaald kunnen worden 
en zet ze eventueel opnieuw in het apparaat.

Flessen of serviesgoed raken elkaar

De flessen of het serviesgoed los van elkaar zetten.
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Kleine storingen zelf verhelpen

Voordat u de hulp van de Servicedienst inroept:

Controleer eerst of u aan de hand van de volgende punten de storing kunt verhelpen.

Als u om een monteur vraagt, en het blijkt dat hij alleen maar een advies (bijv. over de bediening of 
het onderhoud van het apparaat) hoeft te geven om de storing te verhelpen, dan moet u, ook in de garantietijd, 
de volledige kosten van dat bezoek betalen!

Storing Eventuele oorzaak Oplossing

De temperatuur wijkt erg af 
van de instelling.

In sommige gevallen is het voldoende om 
het apparaat gedurende 5 minuten uit te schakelen.

Als de temperatuur te warm is: na enkele uren 
controleren of de temperatuur 
de temperatuurinstelling genaderd is.

Als de temperatuur te koud is: de volgende dag 
de temperatuur nogmaals controleren.

De verlichting functioneert 
niet.

Het lampje is kapot. Lampje vervangen. 

1. Apparaat uitschakelen.
2. Stekker uit het stopcontact trekken of de 

zekering losdraaien resp. uitschakelen.
3. Afdekking naar voren eraf trekken. 

4. Lampje vervangen.
(Reservelamp: 220–240 V wisselstroom, fitting 
E14, voor wattage zie het kapotte lampje.)

De lichtschakelaar klemt. Controleer of er beweging in zit. 

Ventilator loopt niet bij 
geopende deur.

Geen storing, de ventilator wordt 
automatisch uitgeschakeld wanneer de 
deur wordt geopend.

Het apparaat koelt niet. ▯ Het apparaat is uitgeschakeld.
▯ Stroomuitval.
▯ De zekering is uitgeschakeld.
▯ De stekker zit niet goed in 

het stopcontact.

Hoofdschakelaar aan/uit 1 drukken. 

Controleren of er stroom is. Zekering controleren.
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x

Servicedienst

Adres en telefoonnummer van de Servicedienst in uw 
omgeving kunt u vinden  in het telefoonboek of in de 
meegeleverde brochure met service-adressen. Geef 
a.u.b. aan de Servicedienst het E-nummer (E-Nr.) en 
het FD-nummer (FD-Nr.) van het apparaat op.

U vindt deze gegevens op het typeplaatje.

Door deze nummers aan de Servicedienst door te 
geven voorkomt u onnodig heen en weer rijden van de 
monteur en de hieraan verbonden kosten. En de 
hieraan verbonden kosten.

Verzoek om reparatie en advies 
bij storingen

De contactgegevens in alle landen vindt u in de 
bijgesloten lijst met Servicedienstadressen.

Storing Eventuele oorzaak Oplossing

De koelmachine wordt steeds 
vaker en langer ingeschakeld.

De deur van het apparaat werd te vaak 
geopend.

Deur van het apparaat niet onnodig openen.

De be en ontluchtingsopeningen zijn 
afgedekt.

Afdekkingen verwijderen.

Bij het inladen van grotere 
hoeveelheden verse levensmiddelen.

Snelkoelen inschakelen (zie het hoofdstuk 
Snelkoelen). 

De bodem van de koelruimte 
is nat.

De dooiwatergoot of het afvoergat is 
verstopt.

Het dooiwatergootje en het afvoergaatje 
schoonmaken (zie „Schoonmaken van het 
apparaat”).

NL 020 430 3 480

B 070 222 148
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Sikkerheds- og advarselshenvisninger

Før skabet tages i brug

Læs brugsanvisningen og monteringsvejledningen 
grundigt! De indeholder vigtige oplysninger 
om opstil ling, brug og vedligeholdelse.

Fabrikanten hæfter ikke, hvis anvisningerne 
og advarslerne i brugsanvisningen ikke overholdes. 
Opbevar venligst brugs- og opstillingsvejledningen 
og øvrigt materiale til senere brug og giv dem videre 
til en senere ejer.

Teknisk sikkerhed

Dette skab indeholder små mængder af kølemidlet 
R600a, som er meget miljøvenligt, men brandbart. Ved 
transport og opstilling af skabet skal du være 
opmærksom på, at kølekredsløbet ikke er blevet 
beskadiget. Udsivende kølemiddel kan føre 
til øjenskader eller antændes.

I tilfælde af beskadigelser

▯ Hold åben ild og tændkilder væk fra skabet,

▯ luf t rummet ud et par minutter,

▯ sluk skabet og træk stikket ud,

▯ kontakt en servicetekniker.

Rumstørrelsen, hvor skabet placeres, er afhængig 
af kølemiddelmængden i skabet. Hvis skabet lækker, 
kan der opstå en brandbar gas-luf t-blanding, hvis 
opstillingsrummet er for lille. 
Pr. 8 g kølemiddel skal rummet være mindst 1 m³. 
Kølemiddelmængden i dit skab finder 
du på typeskiltet inde i skabet.

Hvis strømtilslutningsledningen til  dette skab 
beskadiges, skal den udskif tes af producenten, 
producentens kundeservice eller en lignende, 
kvalificeret person. Udføres installations- 
og reparationsarbejde forker t, kan der opstår fare 
for brugeren.

Reparationer må kun gennemføres af producenten, 
kundeservice eller en lignende kvalificeret person.

Der må kun bruges originale dele fra producenten. 
Producenten kan kun sikre, at sikkerhedskravene 
opfyldes, hvis der bruges originale dele.

En forlængelse af nettilslutningsledningen må kun 
købes hos serviceteknikeren.

Under brug

▯ Der må aldrig benyttes elektriske apparater 
i skabet (f. eks. varmeaggregater, elektriske 
ismaskiner osv.). Eksplosionsfare!

▯ Skabet må under ingen omstændigheder afrimes 
eller rengøres med et damprengøringsapparat! 
Dampen kan komme i kontakt med elektriske dele 
og udløse kortslutning. Risiko for stød!

▯ Anvend hverken spidse eller skarpkantede 
genstande til at fjerne rim og islag. 
Kølemiddelrørerne kan blive beskadiget. 
Udsprøjtende kølemiddel kan antændes eller føre 
til øjenskader. 

▯ Væsker i dåser og flasker med brandbare 
drivgasser (f. eks. spraydåser) samt eksplosive 
stoffer må ikke opbevares i skabet. 
Eksplosionsfare!

▯ Brug ikke sokkel, skuffer og dør som trinbræt.

▯ Træk stikket ud eller slå hovedafbryderen fra, 
før skabet afrimes og rengøres. Træk i stikket, 
ikke i ledningen.

▯ Spiritus med høj alkoholprocent må kun 
opbevares i tætlukkede og opretstående flasker.

▯ Olie og fedt må ikke komme i kontakt 
med plastikdelene og dørpakningen. Plastikdele 
og dørpakning kan blive porøse.

▯ Ventilations- 
og udluftningsåbningerne på skabet må aldrig 
dækkes til eller spærres.

▯ Dette skab må kun benyttes af personer (inkl. 
børn) med indskrænkede fysiske, sensoriske eller 
psykiske færdigheder eller manglende viden, hvis 
de overvåges af en person, der sørger for deres 
sikkerhed, eller denne person har instrueret dem 
i brugen af dette skab.

Børn i husholdningen

▯ Emballage og emballagedele må ikke opbevares 
i nærheden af, hvor der er børn. 
De kan blive kvalt, hvis de pakker sig ind 
i foldekartoner og folie!

▯ Skabet er ikke legetøj for børn!

▯ Hvis skabet har en dørlås:  
Opbevar nøglen uden for børns rækkevidde!
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Generelle bestemmelser

Skabet er egnet til at køle fødevarer.

Dette apparat er beregnet ti l brug i den private 
husholdning og de huslige omgivelser.

Skabet er støjdæmpet iht. EF-direktiv 2004/108/EC.

Kuldekredsløbet er afprøvet 
for uigennemtrængelighed.

Dette produkt er i overensstemmelse 
med pågældende sikkerhedsbestemmelser 
for elektriske apparater (EN 60335-2-24).

Bortskaffelse

* Bortskaffelse af emballage

Emballagen beskytter dit skab mod transportskader. 
Emballagen er fremstil let af miljøvenlige materialer, 
der kan genbruges. Vær med til at hjælpe: Bortskaf 
emballagen iht. gældende regler og bestemmelser.

Brug genbrugsordningerne for emballage og ældre 
apparater og vær med til at skåne miljøet. Er der tvivl 
om ordningerne og hvor genbrugspladserne 
er placeret, kan kommunen kontaktes.

* Bortskaffelse af det gamle skab

Gamle skabe er ikke værdiløst affald! Desuden 
indeholder gamle skabe værdifulde stoffer, der kan 
genanvendes.

ã Advarsel

Gamle apparater

1. Træk stikket ud.

2. Klip ledningen over og fjern stikket.

3. Lad hylder og beholdere blive i skabet, så børn 
ikke har så nemt ved at klatre ind i skabet!

4. Skabet er ikke legetøj for børn. Fare for kvælning!

Køleskabe indeholder kølemiddel og isolationsgas. 
Kølemiddel og gas skal bortskaffes iht. gældende 
regler og bestemmelser. Vær opmærksom på, 
at kredsløb og rør ikke bliver beskadiget under 
transporten til en miljøvenlig genbrugsstation. 

Leveringsomfang

Kontroller alle dele for eventuelle transportskader 
efter udpakningen.

I tilfælde af reklamationer kontakt da forhandleren, 
hvor du har købt skabet, eller vores kundeservice.

Leveringen består af følgende dele:

▯ Indbygningsmodel

▯ Udstyr (modelafhængig)

▯ Brugsanvisning

▯ Monteringsvejledning

▯ Kundeservicehæfte

▯ Garantitil læg

▯ Informationer vedr. energiforbrug og støj

▯ Pose med monteringsmateriale

Iagttag rumtemperaturen 
og ventilationen

Rumtemperatur

Skabet er beregnet til en bestemt klimaklasse. 
Klimaklassen angiver, i hvilke stuetemperaturer skabet 
kan arbejde.

Klimaklassen fremgår af typeskiltet.

Dete apparat er klassificeret iht. det europæiske 
direktiv 2002/96/EC om affald af elektrisk- 
og elektronisk udstyr (waste electrical 
and electronic equipment – WEEE). Dete 
direktiv angiver rammerne for indlevering 
og recycling af kasserede apparater gældende 
for hele EU.

�

Klimaklasse Tilladt stuetemperatur

SN +10 °C til 32 °C

N +16 °C til 32 °C

ST +16 °C til 38 °C

T +16 °C til 43 °C
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Bemærk

Skabet er fuldt funktionsdygtigt inden 
for stuetemperaturgrænserne fra den angivede 
klimaklasse. Kører et skab fra klimaklassen SN ved 
koldere stuetemperaturer, kan beskadigelser 
på skabet udelukkes indtil en temperatur på +5 °C.

Ventilation

Luften på skabets bagvæg bliver varm. Den 
opvarmede luf t skal kunne cirkulere frit. Ellers skal 
kompressoren yde mere. Dermed øges 
strømforbruget. Derfor må ventilations- 
og udluftningsåbninger under ingen omstændigheder 
tildækkes!

Opstillingssted

Som opstillingssted egner sig et tør t og godt 
ventileret rum. Skabet bør ikke placeres et sted, hvor 
det er udsat for direkte sollys og ikke være 
i nærheden af en varmekilde som komfur, radiator osv. 
Hvis det ikke kan undgås at placere skabet ved siden 
af en varmekilde, skal der anvendes en egnet 
isoleringsplade eller følgende mindsteafstand skal 
overholdes til varmekilden:

▯ Til elektro- eller gaskomfurer 3 cm.

▯ Til brændeovn 30 cm. 

Tilslut skabet

Når skabet er opstillet, bør man vente i mindst 1 time, 
før skabet tages i brug. Under transporten kan 
det ske, at olien i kompressoren strømmer ind 
i kølesystemet.

Den indvendige side af skabet skal rengøres, 
før det tages i brug for første gang (se kapitel 
„Rengør skabet“).

Elektrisk tilslutning

Stikdåsen skal være anbragt i nærheden af skabet og 
være frit tilgængelig også efter opstil lingen af skabet. 

Skabet hører ti l i beskyttelsesklasse I. Skabet 
tilsluttes 220–240 V/50 Hz vekselstrøm 
via en forskrif tsmæssig installeret stikkontakt med 
jordledning. Stikdåsen skal være sikret med en 10 til 
16 A sikring.

På skabe til ikke europæiske lande skal det 
kontrolleres, om den angivede spænding og strøm 
stemmer overens med værdierne, der gælder for dit 
strømnet. Disse informationer findes på typeskiltet. 

Dette skab skal forsynes med ekstra beskyttelse iht. 
gældende forskrifter for stærkstrøm. Dette gælder 
også, når et allerede eksisterende skab skiftes, der 
ikke er forsynet med en ekstra beskyttelse.

Formålet med den ekstra beskyttelse er at beskytte 
brugeren mod farlig elektrisk stød i tilfælde af fejl.

I beboelsesejendomme, der er opført ef ter den 
1. april 1975, er alle stikdåser i køkkener og evt. også 
i vaskerummet forsynet med en ekstra sikring.

I lejl igheder, der er opfør t før den 1. april 1975, er den 
ekstra beskyttelse sikret, hvis stikdåsen, som skabet 
skal tilsluttes, er sikret med et HFI-relæ.

I begge tilfælde gælder følgende:

▯ Ved en stikdåse til  et trebenet stik skal den 
grøn/gule isolering ti lsluttes til jordklemmen 
(med mærkningen < -417-IEC-5019-a).

▯ Ved en stikdåse til et tobenet stik skal der bruges 
et tobenet stik. Lederen med den grøn-gule 
isolering skal skæres over så tæt som muligt ved 
stikket.

I alle andre tilfælde bør du få en fagmand til at 
kontrollere, hvordan man bedst kan forsyne skabet 
med en ekstra beskyttelse.

Det "Elektriske råd" anbefaler, at den krævede 
beskyttelse oprettes med et HFI-relæ med en 
udløsende nominel værdi på 0,03 Ampere.

ã Advarsel

Skabet må under ingen omstændigheder tilsluttes 
til elektroniske energisparestik.
Vores skabe kan bruges med net- og sinusfør te 
vekselrettere. Netførte vekselrettere bruges 
til fotovoltaikanlæg, der tilsluttes direkte ti l det 
offentlige strømnet. Til installation (f.eks. på skibe 
eller i bjerghytter), der ikke har nogen direkte 
tilslutning ti l det offenetlige strømnet, skal der 
anvendes sinusfør te vekselrettere.

ã Advarsel

Fare for elektrisk stød!
Apparatet er udstyret med et EU-Schuko-stik 
(sikkerhedsstik). For at sikre korrekt jordforbindelse i 
stikkontakter i Danmark skal apparatet tilsluttes med 
en egnet stik-adapter. Denne adapter (tilladt ti l maks. 
13 ampere) kan bestil les via kundeservice (reservedel 
nr. 616581).
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Lær skabet at kende

Denne brugsanvisning gælder for flere modeller.

Modellernes udstyr kan variere.

Illustrationerne kan afvige fra modellerne.
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1 Lyskontakt

2 Betjeningselementer/Belysning

3 Glashylde

4 Grøntsagsskuffe

5 Æggeindsats

6 Hylde til tuber og små dåser

7 Hylde til store flasker
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Betjeningselementer Tænd skabet

Tænd skabet med hovedafbryder tænd-/sluk-tasten 1.

Temperaturvisningen 3 blinker, indtil skabet har nået 
den indstil lede temperatur.

Skabet går i gang med at køle, belysningen er tændt, 
når døren er åben.

Efter tænding kan der går flere timer, til den 
indstillede temperatur er nået. Læg ikke fødevarer 
i skabet forinden.

Tips i forbindelse med brug

Temperaturen i køleafdelingen bliver varmere:

▯ ved hyppig åbning af skabsdøren,

▯ når der i lægges store mængder fødevarer,

▯ ved høj stuetemperatur.

Temperaturindstilling

Køleafdeling

Temperaturen kan indstilles fra +2 °C til +8 °C.

Tryk på temperaturindstillingstasten 4 igen og igen, 
til den ønskede temperatur for køleafdelingen 
er indstillet. Den sidst indstillede værdi gemmes 
i hukommelsen.

Den indstillede temperatur vises på indikator 3.

Vi anbefaler, at der indstilles en temperatur på +4 °C 
i køleafdelingen.

Sarte levnedsmidler bør ikke opbevares over +4 °C.

Rumindhold

Angivelserne vedr. effektiv volumen 
findes på typeskiltet i skabet.

1 Hovedafbryder tænd/sluk

Benyttes til at tænde og slukke for hele skabet.

2 Hurtig-taste køleafdelingen

Benyttes til at tænde og slukke for hur tig-køling.

3 Temperaturvisning køleafdeling

Tallene svarer til de indstillede temperaturer i 
køleafdelingen i °C.

4 Temperatur-indstillingstaste køleafdeling

Med tasten indstilles temperaturen 
i køleafdelingen.
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Køleafdeling

Køleafdelingen er det ideelle opbevaringssted 
til færdige madvarer, bagværk, konserves, 
kondensmælk, ost, kuldemodtagelig frugt og grønt.

Vær opmærksom herpå under 
placeringen:

Fødevarer placeres godt emballeret eller godt 
tildækket i skabet. Derved bevares aroma, farve 
og friskhed. Desuden undgår man, at smagen 
overføres og kunststofdele misfarves.

Bemærk

Undgå at fødevarerne kommer i kontakt 
med bagvæggen. Ellers forringes luf tcirkulationen.
Fødevarer eller emballage kan fryse fast 
til bagvæggen.

Læg mærke til kuldezonerne 
i køleafdelingen!

Luftcirkulationen i køleafdelingen sørger for, at der 
opstår forskellige kuldezoner:

▯ Varmeste zone er ved døren, helt oppe. 

Bemærk

Den varmeste zone er velegnet til opbevaring 
af f. eks. ost og smør. Ved serveringen er osten 
aromatisk og smøret kan smøres på uden 
problemer.

▯ Koldeste zone er mellem pilen, der er præget ind 
i siden, og glashylden nedenunder.

Bemærk

De koldeste zoner er velegnet ti l opbevaring 
af sar te fødevarer (f. eks. fisk, pålæg, kød).

Hurtig-køling

Når hurtig-køling anvendes, køles køleafdelingen så 
meget som muligt i ca. 6 timer. Herefter stil les 
temperaturen automatisk tilbage på den temperatur, 
som var indstillet før hurtig-køling.

Hurtig-køling tændes f. eks.:

▯ før ilægning af store mængder fødevarer,

▯ til hurtig-køling af drikkevarer.

Tænd og sluk

Tryk på „hurtig“ tasten 2.

Tasten lyser, når hurtig-køling er tændt.



76

Udstyr

Hylderne i skabet og hylderne i døren kan flyttes efter 
behov:  

▯ Træk hylden frem, tryk den ned og sving den ud 
til siden. 

▯ Hylden i døren løftes og tages ud.

Ekstraudstyr

(ikke alle modeller)

Serveringsskål

Vin- og champagne-rack

I vin- og champagne-racken kan flasker lægges sikker t 
fra. Skal pladsen benyttes ti l andre fødevarer, kan 
metalbøjlerne klappes opad.



77

Etiket „OK“

(ikke alle modeller)

Med „OK“-temperaturkontrollen kan temperaturer 
under +4 °C konstateres. Stil temperaturen trinvist 
koldere og koldere, hvis etiketten ikke viser „OK“.

Bemærk

Når skabet tages i drif t, kan det vare op til 12 timer, 
før temperaturen er nået.

Korrekt indstilling

Sluk, ikke i brug

Sluk skabet

Tryk på hovedafbryderen tænd/sluk 1 (rød cirkel 
kommer ti l syne).

Temperaturvisningen slukker. Køling og belysning er 
slukket.

Tag skabet ud af brug

Hvis skabet ikke skal anvendes gennem en længere 
periode:

1. Sluk skabet.

2. Træk netstikket ud eller slå sikringen fra.

3. Rengør skabet.

4. Lad skabsdøren stå åben.

Afrimning

Automatisk afrimning 
af køleafdelingen

Når kompressoren går, dannes tøvand eller rim 
på skabets bagside. Dette er helt normalt. Det er ikke 
nødvendigt at tørre tøvandet eller rimen væk. 
Bagsiden afrimer automatisk. Smeltevandet løber ned 
i samlerenden. Hvorfra det ledes ud til kompressoren, 
hvor det fordamper.

Bemærk

Sørg for at holde samlerenden og afløbshullet ren, så 
tøvandet altid kan løbe fra.
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Rengør skabet

ã Pas på

▯ Uegnede er sand-, klorid- eller syreholdige 
rengørings- og opløsningsmidler.

▯ Brug ikke skurende eller skarpe svampe. På de 
metalliske overflader kan der opstå korrosion.

▯ Hylder og beholdere må aldrig sættes 
i opvaskemaskinen. Delene kan deformeres!

Fremgangsmåde:

1. Sluk for skabet, før det rengøres.

2. Træk netstikket ud eller slå sikringen fra!

3. Rengør skabet med en blød klud og lunkent vand, 
der er ti lsat en smule pH-neutralt opvaskemiddel. 
Opvaskevandet må ikke komme i kontakt 
med belysningen.

4. Dørpakningen skal kun vaskes af med rent vand 
og derefter gnides grundigt tør.

5. Rengøringsvandet må ikke løbe ned 
i fordampningsområdet gennem afløbsrøret.

6. Efter rengøringen: Tilslut skabet og tænd for det.

Udstyr

Alle variable dele i skabet kan tages ud til  rengøring.

Tag glashylderne ud

Løft glashylderne, træk dem frem, tryk dem ned og tag 
dem ud i siden.

Hylder i døren tages ud

Løft hylderne op og tag dem ud.

Beholdere tages ud

Træk beholderen helt ud og løsn den ved at trække 
den op.

Isætning: Sæt beholderen på udtræksskinnerne og 
skub den ind i skabet. Beholderen falder i hak ved at 
trykke den ned.
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Tøvandsrende

Udtræksbeholderen skal trækkes ud, hvis 
tøvandsrenden kan rengøres.

Rengør tøvandsrenden og afløbsrøret regelmæssigt 
med vatpinde el. lign., så tøvandet kan løbe ud.

Sådan sparer du energi

▯ Placér skabet i et tør t, godt ventileret rum! Skabet 
bør ikke placeres på et sted, hvor det er udsat 
for direkte sollys og ikke være i nærheden 
af en varmekilde som ovn, radiator etc.
Brug evt. en isoleringsplade.

▯ Varme fødevarer og drikke afkøles, før de sættes 
i køleskabet.

▯ Til optøning lægges frysevarer ind 
i køleafdelingen. Således udnyttes kulden 
i frysevarerne til køling af fødevarerne.

▯ Sørg for, at skabet ikke åbnes mere end 
nødvendigt!

▯ Skabets bagvæg bør rengøres nu og da 
med en støvsuger eller en pensel for at undgå 
øget strømforbrug.

Driftsstøj

Helt normal støj

Brummende lyd

Motorer kører (f. eks. køleaggregater, ventilator).

Boblende, surrende eller klukkende lyd

Kølemiddel strømmer gennem rørene.

Klikkende lyd

Motor, kontakt eller magnetventiler tænder/slukker.

Undgåelse af støj

Skabet står ikke stabilt

Stil skabet rigtigt ved hjælp af et vaterpas. Læg evt. en 
kile ind under skabet.

Skabet berører andre møbler

Bevæg skabet, så det ikke berører møbler 
eller lignende.

Beholdere eller hylder er ikke placeret rigtigt eller 
sidder i klemme

Kontrollér de udtagelige dele og isæt dem i givet fald 
rigtigt.

Berør flasker eller beholdere hinanden i apparatet?

Sørg i dette tilfælde for afstand mellem de enkelte 
flasker og beholdere.
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Afhjælpning af små forstyrrelser

Inden du ringer til kundeservice:

Find ud af om du selv kan afhjælpe fejlen ved hjælp af nedenstående.

Vær opmærksom på, at garantien ikke gælder ved besøg for at afhjælpe betjeningsfejl/drif tsstop m.m., som du 
selv kan afhjælpe, og at der i sådanne tilfælde opkræves normalt honorar!

Fejl Mulig årsag Afhjælpning

Temperatur afviger meget fra 
indstillingen.

I nogle tilfælde er det nok at slukke for skabet 
i 5 minutter.

Er tempeaturen for varm, kontrolleres efter et par 
timer, om en temperaturtilnærmelse har fundet sted.

Er temperaturen for kold, kontrolleres temperaturen 
en gang til næste dag.

Belysningen fungerer ikke. Pæren er defekt. Udskift pæren. 

1. Sluk skabet.
2. Træk stikket ud og/eller slå sikringen fra.
3. Fjern beskyttelsesgitteret (træk fremad). 

4. Udskift pæren
(reservelampe, 220–240 V vekselstrøm, sokkel 
E14, W se defekt lampe).

Lyskontakten sidder i klemme. Kontrollér om den kan bevæge sig. 

Ventilatoren kører ikke, når 
døren er åben.

Ingen fejl, ventilatoren slukkes 
automatisk, når døren åbnes.

Skabet køler ikke. ▯ Skabet er slukket.
▯ Strømsvigt.
▯ Sikringen er slukket.
▯ Netstikket sidder ikke fast.

Tryk på hovedafbryderen tænd/sluk 1. 

Kontrollér om strømmen er tilsluttet. Kontroller 
sikringen.
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x

Service

En kundeservice i nærheden af dit hjem kan du finde 
i telefonbogen eller i kundeservicefor tegnelsen. Hvis 
du kontakter kundeservice, bør du altid oplyse 
skabets produkt- (E-Nr.) og fabrikationsnummer (FD-
Nr.).

Disse angivelser findes på typeskiltet.

Det er vigtigt, at have produktnummer og 
fabrikationsnummer parat, når du henvender dig ti l 
kundeservice. Dermed kan du spare tid og penge.

Reparationsordre og rådgivning 
i tilfælde af fejl

Kontaktdataene for alle lande findes i vedlagte 
kundeservice-for tegnelse.

Fejl Mulig årsag Afhjælpning

Kompressoren tænder 
hyppigere og længere.

Hyppig åbning af skabsdøren. Sørg for at døren ikke åbnes mere end nødvendigt.

Ventilations og udluftningsåbningerne 
er dækket til.

Fjern forhindringer.

Når der ilægges store mængder ferske 
fødevarer.

Tænd for hurtig-køling (se kapitel Hurtig-køling). 

Bunden i køleafdelingen 
er våd.

Tøvandsrenden eller afløbshullet er 
tilstoppet.

Rengør tøvandsrenden og afløbshullet. 
Se „Rengør skabet“.

DK 44 89 89 85
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Henvisningen om sikkerhet 
og advarsler

Før apparatet blir tatt i bruk

Før du tar apparatet i bruk, må du lese nøye igjennom 
de informasjonene som finnes i bruks- 
og monteringsanvisningen! Disse inneholder viktige 
råd om installasjon, bruk og vedlikehold av apparatet.

Produsenten over tar intet ansvar for skader som 
oppstår dersom anvisningene og advarslene ikke blir 
fulgt. Oppbevar alle trykksakene for senere bruk 
eller for en eventuell ny eier.

Teknisk sikkerhet

Dette apparatet inneholder små mengder av 
kjølemiddelet R 600a. Pass på at rørene på kretsløpet 
for kjølemiddel ikke blir skadet under transport eller 
montering. Dersom kjølemiddel spruter ut, kan dette 
føre til skader på øynene eller det kan antennes.

Ved skade

▯ Åpen flamme og antenningskilder må holdes 
borte fra apparatet.

▯ Rommet må luftes ut godt i noen minutter.

▯ Slå av apparatet og trekk ut støpselet.

▯ Kundeservice må informeres.

Jo mer kuldemiddel det er i et apparat, jo større 
må rommet være hvor apparatet skal stå. I små 
rom kan det derfor ved et eventuelt lekk oppstå 
en brennbar blanding av luft og gass. 
Per 8 g kuldemiddel må rommet være 
minst 1 m³ stor t. Mengden kuldemiddel i kjøleskapet 
ditt står på typeskiltet på innsiden av apparatet.

Dersom strømkabelen på apparatet er skadet, må den 
skif tes ut av produsenten, dennes kundeservice eller 
en annen kvalifiser t person. Ikke sakkyndige 
installasjoner og reparasjoner kan føre til alvorlig fare 
for brukeren.

Reparasjoner må kun gjennomføres av produsenten, 
kundeservice eller andre kvalifiser te personer.

Det må kun brukes originale deler fra produsenten. 
Kun dersom disse delene blir brukt, kan produsenten 
garantere at sikkerhetskravene blir overholdt.

En forlengelse av strømledningen må kun kjøpes hos 
kundeservice.

Under bruken

▯ Det må aldri brukes elektriske apparater inne 
i dette apparatet (f. eks. varmeapparater, 
elektriske isberedere osv.). Fare for eksplosjon!

▯ Rim aldri av eller rengjør apparatet med 
dampvasker! Dampen kan trenge inn i de 
elektriske delene og kan utløse en kostslutning. 
Fare for elektrisk støt!

▯ Ikke bruk gjenstander som er spisse 
eller har skarpe kanter til å fjerne rim og islag. De 
kan ødelegge rørene for kjølemiddel. Dersom 
kjølemiddel spruter ut, kan dette antenne eller det 
kan føre til skade på øynene. 

▯ Ikke lagre produkter med brennbar drivgass 
(f. eks. spraybokser) og ingen eksplosive stoffer 
i kjøleskapet. Fare for eksplosjon!

▯ Sokkel, uttrekk, dører osv. må ikke brukes som 
stigbrett eller som støtte.

▯ For avriming og rengjøring må støpselet 
trekkes ut eller sikringen slås av. Dra i støpselet, 
ikke i ledningen.

▯ Alkohol med høy prosent må kun lagret stående 
og i godt lukkede flasker.

▯ Deler av kunststoff og dørpakninger må ikke bli 
tilsmusset med fett eller olje. Kunststoff 
og dørpakninger blir porøs av dette.

▯ Ventilasjonsåpningene på apparatet må aldri 
dekkes til eller blokkeres.

▯ Personer (også barn) med innskrenket fysiske, 
sensoriske eller psykiske evner eller som ikke har 
kjennskap til bruken, må kun benytte dette 
apparatet dersom de blir overvåket av en annen, 
ansvarlig person eller dersom de får anvisning i 
bruken av apparatet av denne personen.

Barn i husholdningen

▯ Emballasjen og deler av denne må ikke være 
tilgjengelig for barn. 
Det kan oppstå fare for kvelning på grunn 
av kar tonger som kan foldes sammen og folier!

▯ Apparatet er ikke noe leketøy for barn!

▯ Ved apparater med dørlås:  
Nøkkelen må oppbevares utenfor barns 
rekkevidde!
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Generelle bestemmelser

Apparatet egner seg for kjøling av matvarer.

Dette apparatet er beregnet for bruk i privat bolig 
og ellers i husholdningen.

Apparatet er fjernet for radiostøy i henhold til EU-
direktivet 2004/108/EC.

Rørene for kjølemiddel er lekkasjekontroller t.

Dette produktet tilsvarer sikkerhetsbestemmelsene 
for elektroapparater (EN 60335-2-24).

Henvisning om avskaffing (skroting)

* Kast av emballasjen fra det nye 
apparatet

Emballasjen beskytter apparatet mot skader under 
transporten. Alle brukte materialer er miljøvennlige og 
kan brukes igjen. Ta hensyn til: emballasjen må 
avskaffes på en miljøvennlig måte.

Angående aktuelle måter for avskaffing kan du 
informere deg hos din faghandel eller hos kommunen 
på stedet der du bor.

* Kast av gammelt apparat

Gamle apparater er ikke verdiløst avfall! Ved å fjerne 
det på en miljøvennlig måte kan verdifulle råstoffer 
gjenvinnes.

ã Advarsel

Bed gamle apparater som skal utrangeres

1. Trekk ut støpselet.

2. Skjær over strømkabelen og fjern denne sammen 
med støpselet.

3. Ikke fjern hyller og beholdere for på den måten 
å hindre at barn kan krype inn i apparatet!

4. La ikke barn få lov å leke med utrangerte 
apparater. Fare for kvelning!

Kuldeapparater inneholder kuldemiddel og 
i isoleringen også gass. Kuldemiddel og gass må 
kvittes med på en sakkyndig måte. Pass på at rørene 
på kjøleapparatet ikke blir skadet før transport til en 
sakkyndig og miljøvennlig destruksjon. 

Leveringsomfang

Etter utpakking må du kontrollere alle delene for 
transportskader.

Ved reklamasjoner må du henvende deg til 
forhandleren hvor du har kjøpt apparatet eller til vår 
kundeservice.

Leveringen består av følgende deler :

▯ Apparat som bygges inn

▯ Utstyr (avhengig av modell)

▯ Bruksanvisning

▯ Monteringsanvisning

▯ Hefte for kundeservice

▯ Garanti vedlegg

▯ Informasjoner om energiforbruk og støy

▯ Pose med monteringsmateriale

Dette apparatet er kjennetegnet i henhold ti l det 
europeiske direktivet 2002/96/EG angående 
elektro- og elektroniske kuldeapparater (waste 
electrical and electronic equipment – WEEE). 
Dette direktivet angir rammen for 
en EU omspennende praksis for tilbakelevering 
og gjenvinning av gamle apparater.

�
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Ta hensyn til romtemperaturen og 
ventilasjonen

Romtemperatur

Apparatet er utlagt for en bestemt klimaklasse. 
Avhengig av klimaklassen kan apparatet drives 
ved følgende romtemperaturer.

Klimaklassen er angitt på typeskiltet.

Merk

Dette apparatet er fullt ut funksjonsdyktig innenfor 
grensene for romtemperatur i den angitte 
klimaklassen. Dersom et apparat av klimeklassen SN 
blir drevet ved kaldere romtemperaturer, kan skader 
på apparatet inntil en temperatur på +5 °C utelukkes.

Ventilasjon

Luften ved bakveggen blir oppvarmet. Den 
oppvarmede luften må få kunne slippe ut uhindret. 
Kompressoren må ellers arbeide mer. Dette øker 
strømforbruket. Derfor: Luftesprekkene for inn- og 
uttak av luft må aldri dekkes til eller sperres.

Plasseringssted

Best egnet er et tør t, godt ventiler t rom 
for plassering av skapet. Plasseringsstedet bør ikke 
være utsatt for direkte sollys og ikke være 
i nærheten av en varmekilde som f. eks. komfyr, ovn 
etc. Dersom det ikke kan unngås at apparatet blir 
plassert i nærheten av en varmekilde, må det brukes 
en isoleringsplate eller det må overholdes følgende 
minste avstander til varmekilden:

▯ Til elektrisk eller gasskomfyr 3 cm.

▯ Til olje- eller kullkomfyr 30 cm. 

Elektrisk tilkopling

Etter oppstillingen må apparatet stå loddrett i minst 
1 time før det tas i bruk. Under transporten kan det 
forekomme at oljen som er i kompressoren har 
kommet inn i kuldesystemet.

Før første igangsetting må innsiden av apparatet 
rengjøres (se kapittel “Rengjøring av apparatet”).

Elektrisk tilkopling

Stikkontakten må være plassert i nærheten av 
apparatet og må være fritt t ilgjengelig etter at 
apparatet er satt opp. 

Apparatet tilsvarer beskyttelsesklasse I. Apparatet må 
tilkoples med 220–240 V/50 Hz vekselstrøm via en 
forskriftsmessig installer t stikkontakt med 
vernekontakt. Stikkontakten må være sikret med en 
10 til 16 A sikring.

Ved apparater som skal brukes i ikke europeiske land, 
må det kontrolleres om den angitte spenningen 
og strømtypen stemmer overens med verdiene 
i strømnettet. Disse informasjonene finner du 
på typeskiltet. 

ã Advarsel

Apparatet må under ingen omstendighet koples 
til en elektronisk kontakt for energisparing.
For bruk at våre apparater kan det brukes en nett eller 
sinus før t vekselomformer. Nettfør te vekselretter blir 
brukt ved fotovoltaik anlegg, som blir direkte tilkoplet 
til det offentlige strømnettet. Ved enkeltstående 
løsninger (f. eks. på skip eller i fjellhytter), som ikke 
har direkte tilkopling til en offentlig strømforsyning, 
må det brukes sinusførte vekselomformere.

Klimaklasse Tillatt romtemperatur

SN +10 °C til 32 °C

N +16 °C til 32 °C

ST +16 °C til 38 °C

T +16 °C til 43 °C
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Bli kjent med apparatet

Denne bruksanvisninger gjelder for flere modeller.

Utstyret på modellene kan variere.

Det er mulig med avvik på bildene.

electronic
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1 Lysbryter

2 Betjeningselementer/belysning

3 Glasshylle

4 Grønnsakbeholder

5 Hylle for egg

6 Hylle for tuber og små bokser

7 Hylle for store flasker
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Betjeningselementer Innkopling av apparatet

Apparatet slås På/Av med hovedbryteren 1.

Temperaturindikasjonen 3 blinker, inntil apparatet har 
nådd den innstilte temperaturen.

Apparatet begynner å kjøle, belysningen er slått på 
når døren er åpen.

Etter innkoplingen kan det vare flere timer før 
den innstilte temperaturen er nådd. Før dette må det 
ikke legges varer inn i apparatet.

Opplysninger om driften

Kjøleromstemperaturen blir varmere:

▯ når døren på apparatet blir åpnet ofte,

▯ dersom du legger inn store mengder ferske 
matvarer,

▯ dersom det hersker høy romtemperatur.

Innstilling av temperatur

Kjølerom

Temperaturen kan innstilles fra +2 °C til +8 °C.

Innstillingstasten for temperaturen 4 trykkes flere 
ganger inntil den ønskede temperaturen i kjølerommet 
er stilt inn. Den sist innstilte verdien blir lagret.

Den innstilte temperaturen blir vist på indikasjon 3.

Fra fabrikken anbefaler vi en innstilling i kjølerommet 
på +4 °C.

Ømfintlige matvarer bør ikke lagres ved høyere 
temperatur enn +4 °C.

Nytteinnhold

Angivelser om nytteinnhold finnes på typeskiltet 
i apparatet.

1 Hovedbryter på/av

Brukes for å slå på og av hele apparatet.

2 Hurtig-tast kjølerommet

Brukes for å slå på og av hurtigkjøling.

3 Temperaturviser for kjølerom

Tallene på lysstreken tilsvarer 
kjøleromstemperaturen i °C.

4 Innstillingstast for temperatur i kjølerommet

Med tasten blir temperaturen i kjølerommet stilt 
inn.
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Kjølerommet

Kjølerommet er det ideelle oppbevaringsstedet for 
ferdige retter, bakst, konserver, kondensmelk, hard 
ost, frukt og grønnsaker som ikke tåler kulde og for 
sydfrukter, kjøttråvarer, melkeprodukter, frukt, 
grønnsaker og ferdige retter.

Ta hensyn til når du legger ting inn 
i skapet:

Matvarer må helst være innpakket eller godt tildekket 
før de legges inn i skapet. Derved holdes de ferske 
og beholder aroma, farge og fuktighet. Dessuten 
unngås det bismak og misfarging av kunststoffdelene.

Merk

Unngå at matvarene berører bakveggen. Ellers blir 
luf tsirkulasjonen hindret.
Matvarer eller emballasjen kan fryse 
fast på bakveggen av apparatet.

Ta hensyn til kjølesonene 
i kjølerommet!

På grunn av luftsirkulasjonen i kjølerommet oppstår 
det soner med forskjellig temperatur:

▯ Den varmeste sonen er i døren helt oppe. 

Merk

I den varmeste sonen lagres f. eks. ost og smør. 
Ved servering beholder dermed osten sin aroma 
og smøret holder seg mykt.

▯ Den kaldeste sonen er mellom pilen 
som er preget inn på sideveggen og den 
glasshyllen som ligger.

Merk

Ømfintlige matvarer lagres i den kaldeste sonen, 
(f. eks. fisk, pålegg, kjøtt).

Hurtigkjøling

Ved hurtigkjøling blir kjølerommet nedkjølt så lavt som 
mulig i ca. 6 timer. Deretter blir det automatisk omstilt 
t il den temperaturen som var innstilt før hur tigkjøling.

Hurtigkjøling kan brukes f. eks.:

▯ Før du fyl ler på store mengder av mat

▯ For hur tigkjøling av drikkevarer.

Inn- og utkopling

Trykk hurtig-tasten 2.

Tasten lyser når hur tigkjøling er slått på.



89

Interiøret

Du kan variere høydene på hyllene i innerrommet 
og i døren alt etter behov: 

▯ Trekk hyllene framover, senk dem ned og ta 
dem ut til siden. 

▯ Rommene i døren løftes opp og tas ut.

Spesialutstyr

(ikke på alle modellene)

Serveringsfat

Vin- og champagne hylle

På vin- og champagne hyllen kan flaskene plasseres 
sikkert. Dersom du trenger plass for andre matvarer, 
kan metallbøylene klaffes opp.
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Klistremerke “OK”

(ikke på alle modellene)

Med “OK” temperaturkontrollen kan det registreres 
temperaturer under +4 °C. Sett temperaturen trinnvis 
kaldere dersom klistremerket ikke viser “OK”.

Merk

Ved ibruktaking av apparatet kan det vare opptil 
12 timer før temperaturen er nådd.

Korrekt innstilling

Når apparatet skal slås av og tas 
ut av bruk

Utkopling av apparatet

Hovedbryteren På/Av 1 trykkes (en rød sirkel blir 
synlig).

Temperaturviseren slokkes. Kjølingen og lyser er slått 
av.

Når apparatet skal tas ut av bruk

Dersom du ikke skal bruke apparatet i lengre tid:

1. Utkopling av apparatet.

2. Trekk ut støpselet eller slå av sikringen.

3. Rengjør apparatet.

4. La døren på apparatet stå litt åpen.

Avriming

Kjølerommet avrimes helautomatisk

Når kompressoren går, danner det seg dråper 
med avrimingsvann eller rim på bakveggen. 
Dette er funksjonsbetinget. Du trenger ikke å tørke 
av disse dråpene eller rimen. Bakveggen rimes 
automatisk av. Avrimingsvannet renner ned i rennen. 
Avrimingsvannet renner så fra vannrennen og ned 
i kompressoren hvor det fordamper.

Merk

Hold rennen og avløpshullet rent, slik at 
kondensvannet kan renne ut.
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Rengjøring av apparatet

ã Obs

▯ Ikke bruk pusse- eller løsemidler som inneholder 
sand, klorid eller syre.

▯ Ikke bruk skurende eller skrapende svamper. På 
metalloverflatene kan det oppstå korrosjon.

▯ Hyllene og beholderne må aldri vaskes 
i oppvaskmaskin. Delene kan bli deformert!

Gå fram som følger:

1. Før rengjøring må apparatet slås av.

2. Trekk ut støpselet eller slå av sikringen!

3. Rengjør apparatet med en myk klut, lunkent vann 
og litt oppvaskmiddel som er pH nøytral. 
Vaskevannet må ikke komme bort i belysningen.

4. Dørpakningen må kun vaskes med rent vann 
og tørkes godt av.

5. Vaskevannet må ikke renne ned i avløpshullet 
og i fordampingsområdet.

6. Etter rengjøringen må apparatet lukkes og slås på 
igjen.

Interiøret

For rengjøring kan alle de variable delene i apparatet 
tas ut.

Uttaking av glasshyllene

Løft opp glasshyllen, trekk den framover, senk den 
ned og ta den ut til siden.

Når hyllene i døren skal tas ut

Løft hyllene oppover og ta dem ut.

Ta ut beholderne

Trekk beholderne helt ut og løft dem opp slik at de 
løsner fra holderen.

For innsetting settes beholderne oppå skinnen og 
skyves inn igjen. Beholderen smekker i når den blir 
trykket ned.
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Renne for avrimingsvann

For rengjøring av rennen for avrimingsvann må 
beholderen trekkes ut.

Rennen for avrimingsvann og avløpshullet må 
rengjøres regelmessig med en bomullspinne eller 
lignende, slik at avrimingsvannet kan renne ut.

Slik kan du spare energi

▯ Apparatet må stilles opp i et tørt, godt ventiler t 
rom! Stedet bør ikke være utsatt for direkte sollys 
og ikke i nærheten av en varmekilde (som f. eks. 
komfyr, varmeovn etc).
Bruk om nødvendig en isolasjonsplate.

▯ Varm mat og drikke må alltid avkjøles før de settes 
inn i skapet!

▯ Legg de frosne varene inn i kjølerommet når det 
skal tine opp. Dermed kan kulden fra de frosne 
varene brukes til å kjøle matvarene i skapet.

▯ Døren på apparatet må åpnes så lite som mulig!

▯ Baksiden av apparatet må av og til rengjøres med 
en støvsuber eller en kost for å unngå for høyt 
strømforbruk.

Driftsstøy fra apparatet

Helt normale lyder

Lav brumming

Motorene er i gang (f. eks. kuldeaggregat, ventilator).

Lav bobling, surring eller gurglelyd

Er typisk når kjølemiddelet som strømmer igjennom de 
tynne rørene.

Et kort klikk

Motor, bryter eller magnetventil  slå på/av.

Unngå lyder

Apparatet står ujevnt

Vennligst rett inn apparatet med hjelp av et vaterpass.  
Om nødvendig må du legge noe under.

Støter apparatet på noe

Flytt apparatet bort fra eventuelle møbler eller fra 
veggen.

Beholderne eller hyllene vakler eller klemmer

Forsøk å ta ut løse deler, og sett dem så inn igjen.

Flasker eller beholdere berører hverandre

Flytt flaskene eller beholderne litt bor t fra hverandre.
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Små feil som du kan utbedre selv

Før du ringer til kundeservice:

Kontroller om du kanskje ved hjelp av de følgende henvisningene kan utbedre feilen selv.

Montørens kostnadene må i slike tilfeller beregnets, også i garantitiden!

Feil Mulig årsak Hjelp

Temperaturen avviker sterkt 
fra innstillingen.

I noen tilfeller rekker det dersom du slår apparatet 
av i 5 minutter.

Dersom temperaturen er for varm, må du etter noen 
timer kontrollere om temperaturen har utjevnet seg 
litt.

Dersom temperaturen er for kald, må du kontrollere 
temperaturen igjen neste dag.

Lyset fungerer ikke. Lyspæren er defekt. Skift ut lampen. 

1. Slå av apparatet.
2. Trekk ut støpselet, hhv. slå av sikringen.
3. Trekk gitteret fram og av. 

4. Skift ut lampen
(reservelampe, 220–240 V Vekselstrøm, Sokkel 
E14, for angivelse av Watt se den defekte 
pæren).

Lysbryteren klemmer fast. Kontroller om den lar seg bevege. 

Ventilatoren går ikke når 
døren er åpen.

Ingen feil, ventilatoren blir automatisk 
slått av når døren blir åpnet.

Apparatet kjøler ikke. ▯ Apparatet er ikke slått på.
▯ Strømbrudd.
▯ Sikringen har utløst.
▯ Støpselet sitter ikke skikkelig fast.

Trykk hovedbryteren På/Av 1. 

Kontroller om skapet får strøm. Kontroller sikringen.
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x

Kundeservice

Adressen og telefonnummeret til kundeservice finnes i 
fortegnelsen over serviceverksteder eller i din lokale 
telefonkatalogen. Vennligst oppgi 
produksjonsnummer (E-Nr.) og produktnummer (FD-
Nr.) ved alle henvendelser til kundeservice.

Disse informasjonene befinner seg på typeskiltet.

Hjelp oss til å unngå unødvendige servicebesøk ved å 
angi produksjons- og produktnummer. Du sparer også 
således unødvendige kostnader.

Reparasjonsoppdrag og rådgivning 
ved feil

Kontaktadressene til alle land finnes i den vedlagte 
for tegnelsen over kundeservice.

Feil Mulig årsak Hjelp

Kompressoren kobles på ofte 
og lenge.

Døren er blitt åpnet meget ofte. Ikke åpne døren unødig.

Ventilasjonen er dekket til. Fjern hindringene.

Påfylling av store mengder ferske 
matvarer.

Innkopling av hurtigkjøling (se kapittel hurtigkjøling). 

Bunnen i kjølerommet er våt. Rennen for avrimingsvann eller 
avløpshullet er tilstoppet.

Rengjør rennen for avrimingsvann og avløpshullet, 
(se “Rengjøring av apparatet”).

N 22 66 06 00
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Säkerhetsanvisningar och varningar

Innan skåpet tas i bruk:

Läs noggrant igenom bruks- och 
monteringsanvisningarna! Både anvisningar, råd och 
varningstexter innan skåpet installeras och tas i bruk.

På så sätt får du viktig information om hur skåpet ska 
installeras, användas och skötas. Spara bruks- och 
monteringsanvisningarna för framtida bruk och så att 
nästa ägare får ta del av all information.

Teknisk säkerhet

Detta skåp innehåller en liten mängd R600a 
som är miljövänligt men brännbart. Se 
till att inte någon del av kylkretsen skadas när skåpet 
transporteras och installeras. Kylmedel som sprutar ut 
kan leda till ögonskador eller antändas.

Vid skada

▯ Undvik öppen eld och olika typer av tändare.

▯ Vädra utrymmet där produkten står ordentligt 
under några minuter.

▯ Stäng av skåpet och dra ut stickkontakten 
ur vägguttaget.

▯ Ta kontakt med service.

Ju mer kylmedel ett skåp innehåller desto större måste 
rummet i vilket skåpet står vara. Om rummet är för l itet 
kan det vid en läcka på kylmedelskretsen uppstå 
en gas-luftblandning som kan antändas. 
För 8 g kylmedel måste rumsvolymen vara minst 1 m³. 
Kylmedelsmängden i skåpet står angiven på typskylten 
inuti skåpet.

Om elkabeln ti ll detta skåp skadas, måste den bytas ut 
av Service eller av en person med liknande 
kvalifikationer. Installation och reparationer, som 
inte utför ts på ett sakkunnigt sätt kan innebära stor 
fara för användaren.

Reparationer får endast utföras av tillverkaren, Service 
eller en person med liknande kvalifikationer.

Använd endast originaldelar från tillverkaren. Endast 
om du använder originaldelar, kan tillverkaren 
garantera att säkerhetsföreskrif terna uppfylls.

En förlängning av nätanslutningskabeln får endast 
göras via Service.

Vid användningen

▯ Använd aldrig elektriska apparater inuti kylskåpet 
(t.ex. värmeelement, elektrisk icemaker osv.). 
Explosionsrisk!

▯ Använd under inga omständigheter ångtvätt vid 
rengöring och avfrostning! Ångan kan nå 
spänningsförande delar av skåpet och orsaka 
kortslutning. Risk för stötar!

▯ Använd inga vassa föremål för att avlägsna frost 
och is. Då kan du nämligen skada 
kylmediumskanalerna. Kylmedel som sprutar ut 
kan leda till ögonskador eller antändas. 

▯ Förvara aldrig produkter som innehåller 
brännbara drivgaser (t.ex. gräddspray, 
sprayflaskor) eller explosiva gaser och vätskor 
i skåpet. Explosionsrisk!

▯ Stöd dig aldrig på dörren och använd inte sockel 
eller utdragslådor som trappsteg.

▯ Vid avfrostning och rengöring, dra ut 
stickkontakten ur vägguttaget 
eller stäng av säkringen. Dra i stickkontakten, 
inte i sladden.

▯ Starkspritflaskor bör förvaras stående och väl 
til lslutna.

▯ Se till att fett och olja inte kommer i beröring 
med skåpets plastdetaljer eller med tätningslisten 
runt dörren. Plastdetaljer eller tätningslisten runt 
dörren kan annars luckras upp.

▯ Täck inte för ventilationsöppningarna.

▯ Personer (inklusive barn) med begränsade 
fysiska, sensoriska eller psykiska förmågor eller 
förståndshandikappade får endast använda denna 
produkt under uppsikt av en person som ansvarar 
för deras säkerhet eller om de av denna 
bruksanvisning har lär t sig hur produkten ska 
användas.

Barn i hemmet

▯ Lämna inte förpackningsmaterialet åt barn. 
Kvävningsrisk på grund av wellpapp 
och plastfolie!

▯ Skåpet är ingen leksak för barn!

▯ Förvara nyckel till skåp  
utrustade med lås utom räckhåll för barn.
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Allmänna bestämmelser

Skåpet är avsett för kylförvaring av livsmedel.

Detta skåp är avsett att användas i privathushåll 
och anpassat för hemmamiljö.

Skåpet är avstör t enligt EU:s riktlinje 2004/108/EC.

Köldkretsen är testad med avseende på täthet.

Detta skåp uppfyller tillämpliga 
säkerhetsbestämmelser för elektriska 
apparater (EN 60335-2-24).

Råd beträffande skrotning

* Förpackningsmaterialet

Förpackningen skyddar din produkt 
mot transportskador. Allt förpackningsmaterial 
är skonsamt mot naturen och kan återvinnas. Hjälp 
till genom att ta hand om förpackningsmaterialet 
på ett miljöriktigt sätt.

Hör med din kommun eller ditt lokala renhållningsverk 
om vad som gäller.

* Skrota gamla produkter

Gamla skåpet är inte värdelöst avfall! Genom 
miljöriktig skrotning kan värdefulla råvaror återvinnas.

ã Varning

När det gäller uttjänta kyl-/frysskåp

1. Dra ut stickkontakten ur vägguttaget.

2. Klipp av anslutningssladden så nära skåpet som 
möjligt och avlägsna sladd och stickkontakt.

3. Ta inte ut hyllor och fack för att därmed försvåra 
för barn att klättra in i skåpet!

4. Barn får inte leka med uttjänta apparater. 
Kvävningsrisk!

Kyl-/frysskåp innehåller kylmedel och gaser 
i isoleringen. Som kräver en fackmannamässig 
skrotning. Se till att rörledningarna inte skadas innan 
skåpet skrotas. 

Medföljer leveransen

Kontrollera efter uppackning att ingenting är 
transportskadat.

Vid eventuella anmärkningar, vänd dig till affären där 
du köpt produkten eller till vår serviceavdelning.

Leveransen består av följande delar:

▯ Inbyggnadsskåp

▯ Utrustning (modellberoende)

▯ Bruksanvisning

▯ Monteringsanvisning

▯ Servicehäfte

▯ Garantibilaga

▯ Information angående energiförbrukning och ljud

▯ Påse med monteringsmateriel

Observera rumstemperatur 
och ventilation

Rumstemperatur

Skåpet är avsett för en bestämd klimatklass. 
Beroende på klimatklass kan skåpet användas vid 
följande rumstemperaturer.

Uppgif t om klimatklass står på typskylten.

Denna enhet är märkt i enlighet med 
der europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall 
som utgörs av eller innehåller elektroniska 
produkter (waste electrical and electronic 
equipment – WEEE). Riktlinjen anger ramarna 
för hur skrotning och återvinning av förbrukade 
produkter ska hanteras inom EU.

�
Klimatklass tillåten rumstemperatur

SN +10 °C till 32 °C

N +16 °C till 32 °C

ST +16 °C till 38 °C

T +16 °C till 43 °C
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Obs

Skåpet är fullt funktionsdugligt inom 
rumstemperaturgränserna för den angivna 
klimatklassen. Om skåp med klimatklass SN används 
vid kallare rumstemperaturer, kan skador på skåpet 
uteslutas till en temperatur av +5 °C.

Ventilation

Luften bakom skåpet värms upp och måste därför 
kunna ledas bort. I annat fall får kompressorn arbeta 
mer, vilket leder till högre strömförbrukning. 
Kompressorns livslängd kan också förkortas. Detta 
höjer strömförbrukningen. Se därför till att 
ventilationsöppningarna ej täcks över!

Platsen

Placera skåpet i ett torrt rum med god ventilation. 
Ställ det inte i direkt solljus eller i närheten 
av en värmekälla (spis, element etc.). Om detta 
inte går att undvika måste lämplig isolerskiva placeras 
mellan skåp och värmekälla. Isolerskiva behövs 
inte om minimiavstånden är följande:

▯ Till el och gashällar, 3 cm.

▯ Till annan värmekälla, 30 cm. 

Ansluta skåpet

Efter det att skåpet ställts upp bör man vänta minst 
1 timme innan det tas i bruk. Under transporten kan 
det förekomma att oljan i kondensorn flyttas 
till kylsystemet.

Rengör skåpet innan det tas i bruk. (Läs ”Rengöring 
och skötsel”.)

Elektrisk anslutning

Vägguttaget måste befinna sig nära skåpet och vara 
lätt t illgängligt även efter installationen av skåpet. 

Produkten motsvarar skyddsklass I. Anslut skåpet till 
220–240 V/50 Hz växelström via ett eluttag installerat 
enligt föreskrif t med skyddsledare. Vägguttaget ska 
vara säkrat för 10 till 16 A.

När det gäller skåp för icke-europeiska länder måste 
man kontrollera om den angivna spänningen och 
strömtypen överensstämmer med elnätet på platsen. 
Dessa uppgif ter finner du på typskylten. 

ã Varning

Skåpet får under inga omständigheter anslutas till 
elektroniska energisparkontakter.
Sinus- och nätstyrda växelriktare kan användas till våra 
produkter. Nätstyrda växelriktare används 
i solcellsanläggningar som ansluts direkt till det 
allmänna elnätet. Vid fristående lösningar (t.ex. far tyg 
eller fritidshus), som inte har någon direkt anslutning 
till det allmänna elnätet, måste en sinusstyrd 
växelriktare används.
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Översiktsbild

Denna bruksanvisning gäller för flera modeller.

De olika modellernas inredning/utrustning kan 
variera.

Avvikelser från bilderna kan förekomma.
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1 Ljusströmbrytare

2 Manöverpanel/belysning

3 Glashylla

4 Grönsakslåda

5 Äggfack

6 Hylla för tuber och små burkar

7 Hylla för stora flaskor
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Manöverpanel

Slå på skåpet

Sätt igång skåpet med huvudströmbrytaren På/Av 1.

Temperaturindikatorn 3 blinkar, ti lls skåpet nått den 
inställda temperaturen.

Skåpet börjar kylas, belysningen är på när dörren är 
öppen.

Det kan dröja flera timmar ti lls den inställda 
temperaturen uppnåtts efter det att skåpet satts 
igång. Förvara inga matvaror i skåpet innan dess.

Råd beträffande användningen

Temperaturen i kylutrymmet blir tillfäll igt varmare:

▯ på grund av att dörren öppnats för ofta,

▯ när större mängder matvaror läggs in,

▯ när rumstemperaturen är hög.

Ställa in temperaturen

Kylutrymme

Temperaturen kan ställas in från +2 °C till +8 °C.

Tryck upprepade gånger 
på temperaturinställningsknappen 4, tills önskad 
temperatur i kylutrymmet är inställd. Det senast 
inställda värdet lagras.

Den inställda temperaturen visas i indikatorn 3.

Från fabriken rekommenderar vi en inställning om 
+4 °C i kylutrymmet.

Känsliga matvaror bör inte förvaras varmare än +4 °C.

Nettovolym

Uppgif ter om nettovolym finner du på typskylten 
i produkten.

1 Huvudströmbrytare På/Av

Med denna knapp sätter man igång 
och stänger av hela skåpet.

2 Snabbknapp kylutrymme

För att stänga av eller sätta igång snabbkylning.

3 Temperaturindikator kylutrymme

Siffrorna motsvara de inställda 
kylrumstemperaturerna i °C.

4 Knapp för att ställa in temperaturen 
i kylskåpet

Med knappen ställs temperaturen i
kylutrymmet in.
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Kylutrymme

Kylutrymmet är idealiskt för förvaring av färdigmat, 
bakverk, konserver, kondenserad mjölk, hårda ostar, 
charkprodukter, mejeriprodukter, köldkänslig frukt och 
grönsaker samt sydfrukter.

Se till då du lägger in varor:

Låt helst matvarorna ligga kvar i sina 
originalförpackningar eller förpacka dem väl. 
Därigenom bevaras smakämnen, färg och färskhet. 
Dessutom undviker man därigenom smaköverföringar 
och missfärgning av plastdetaljer.

Obs

Undvik kontakt mellan matvaror och bakre vägg. 
Luftcirkulationen kan annars hämmas.
Matvaror eller förpackningar kan frysa fast i bakre 
väggen.

Observera temperaturzonerna 
i kylskåpet!

På grund av luftcirkulationen uppstår zoner med olika 
temperatur i kylskåpet.

▯ Den varmaste zonen är högst upp i dörren. 

Obs

Förvara t.ex. ost och smör i den varmaste zonen. 
Osten smakar då bättre och smöret är lätt att bre.

▯ Kallaste zonen finns mellan pilen 
som är inpräglad på sidan och den underliggande 
glashyllan.

Obs

Förvara känsliga matvaror i de kallaste zonerna 
(t.ex. fisk, korv, kött).

Snabbkylning

Vid snabbkylning kyls kylutrymmet ner så kallt som 
möjligt under ca 6 timmar. Därefter kopplas 
automatiskt om till den temperatur som var inställd 
före snabbkylningen.

Använd snabbkylning. t.ex.:

▯ Innan större mängder livsmedel läggs in.

▯ För att snabbkyla drycker.

Slå på och stänga av

Tryck på snabbknappen 2.

Knappen lyser, när snabbkylning är påslagen.



102

Skåpets

Man kan flytta på hyllorna inuti skåpet och i dörren allt 
ef ter behov: 

▯ Dra hyllan mot dig, vik den nedåt och dra ut den 
åt sidan. 

▯ Lyft facket i dörren och ta ut det.

Extrautrustning

(endast vissa modeller)

Serveringsfat

Vin- och champagnehylla

På vin- och champagnehyllan kan flaskor förvaras 
säkert. Om utrymmet behövs för andra matvaror, kan 
metallbågarna fällas uppåt.
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Klistermärke ”OK”

(endast vissa modeller)

Med temperaturkontrollen ”OK” kan temperaturer 
under +4 °C fås fram. Ställ in temperaturen stegvis 
kallare om inte klistermärket visar ”OK”.

Obs

När skåpet tas i drif t kan det dröja upp till 12 timmar 
innan temperaturen uppnås.

Korrekt inställning

Stänga av strömmen och ta 
skåpet ur drift

Stänga av skåpet

Tryck på huvudströmbrytaren På/Av 1 (röd ring blir 
synlig).

Temperaturindikatorn slocknar. Kylning och belysning 
är avstängda.

Ta skåpet ur drift

När skåpet inte ska användas under en längre tid:

1. Stänga av skåpet.

2. Dra ut stickkontakten ur vägguttaget 
eller stäng av säkringen.

3. Rengör skåpet.

4. Låt skåpsdörren vara öppen.

Avfrostning

Kylutrymmet har helautomatisk 
avfrostning

När kylmaskinen går bildas vattendroppar 
eller rimfrost på kylutrymmets bakre vägg. 
Detta är helt normalt. Du behöver inte skrapa bort 
frosten eller torka bort vattendropparna. Kyldelens 
bakre vägg avfrostas automatiskt. Smältvattnet rinner 
i smältvattenrännan. Från smältvattenrännan rinner 
smältvattnet till kylmaskinen där det avdunstar.

Obs

Rännan för smältvatten och dräneringsröret bör alltid 
hållas rena så att smältvattnet fritt kan rinna undan.
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Rengöring och skötsel

ã Se upp

▯ Använd inga sand-, klor- eller syrahaltiga puts- 
eller lösningsmedel.

▯ Använd inga svampar som kan repa. På de 
metalliska ytorna kan korrosion uppstå.

▯ Diska aldrig hyllor och fack i diskmaskinen. 
Delarna kan deformeras!

Gör så här:

1. Stäng av skåpet före rengöringen.

2. Dra ut stickkontakten ur vägguttaget 
eller stäng av säkringen!

3. Rengör skåpet med en mjuk trasa, ljummet vatten 
och ett pH-neutralt rengöringsmedel. Tvättvattnet 
får inte komma in i belysningen.

4. Använd endast rent vatten vid rengöring 
av tätningslisten och torka därefter ordentligt 
torr t.

5. Tvättvattnet får inte komma 
till avdunstingsområdet via avloppshålet.

6. Efter rengöringen: Anslut och slå på skåpet igen.

Skåpets

Alla flyttbara delar kan tas ut ur skåpet för rengöring.

Ta ut glashyllorna

Lyft glashyllorna, dra dem framåt, sänk och ta ut dem 
åt sidan.

Ta ut facken i dörren

Lyft facken uppåt och ta ut dem.

Ta ut lådan

Dra ut lådan helt och hållet och lyf t den ur det låsta 
läget.

Sätt t illbaka lådan genom att lägga den på 
utdragsskenorna och skjuta in den i skåpet. Lådan 
snäpper fast då man trycker ned den.
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Smältvattenränna

För att man ska kunna rengöra smältvattenrännan 
måste utdragslådan tas ut.

Rengör regelbundet smältvattenrännan och 
avloppshålet med en bomullstopp eller liknande så att 
smältvattnet kan rinna ut.

Så här kan du spara energi

▯ Ställ skåpet i ett torr t rum med god ventilation. 
Ställ det inte i direkt solljus eller i närheten 
av en värmekälla (t.ex. element, spis).
Använd vid behov en isolerande skiva.

▯ Låt varma rätter och drycker först svalna innan du 
lägger in dem i skåpet!

▯ Lägg djupfrysta varor i kylskåpet för upptining. 
Därmed utnyttjar du deras kyla till de matvaror 
som finns i kylen.

▯ Låt skåpdörren stå öppen så kor t tid som möjligt!

▯ Då och då bör man rengöra skåpets baksida 
med borste eller dammsugare för att spara ström.

Driftsljud

Helt normala ljud

Ett brummande ljud

Motorer går (t. ex. kylaggregat, fläkt).

Ett bubblande, surrande eller gurglande ljud

Kylmedel strömmar genom rören.

Ett klickande ljud

Motor, omkopplare eller magnetventil slår på/av.

Undvika ljudstörningar

Apparaten står ojämnt

Rikta upp skåpet med hjälp av ett vattenpass. Lägg 
något under om det är nödvändigt.

Frysboxen ”ligger an”

Rucka lite på boxen så att den inte ligger an mot 
intilliggande möbler eller annan utrustning.

Fack eller avställningsytor vickar eller är 
fastklämda

Kontrollera att delar som kan tas ut sitter stadigt 
och inte vickar. Ta eventuellt ut och sätt tillbaka 
dem på nytt.

Flaskor eller kärl inuti skåpet står för nära varandra

Flytta isär flaskorna och kärlen.
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Enklare fel man själv kan åtgärda

Innan du kontaktar Service.

Det är inte alltid nödvändigt att ringa till en serviceverkstad.

Kanske är det bara en småsak som behöver åtgärdas. Prova därför först om felet kan avhjälpas med hjälp 
av tabellen nedan. Besök av reparatör för icke garantirelaterade åtgärder betalas av den som tillkallar service.

Fel Möjlig orsak Åtgärd

Temperaturen avviker kraftigt 
från den inställda.

I några fall räcker det att stänga av skåpet 
i 5 minuter.

Om det är för varmt, prova efter några timmar om en 
temparturanpassning skett.

Om det är för kallt, kontrollera temperaturen igen 
nästa dag.

Belysningen fungerar inte. Lampan är sönder. Byt glödlampa. 

1. Stäng av skåpet.
2. Dra ut stickkontakten ur vägguttaget eller skruva 

ur säkringen.
3. Dra ut ventilationsgallret framåt. 

4. Byt till ny glödlampa
(ny glödlampa, 220–240 V växelström, sockel 
E14, Watt se den defekta lampan).

Ljusströmbrytaren har fastnat. Försök få den att röra sig. 

Fläkten går inte vid öppen 
dörr.

Inget fel, fläkten stängs automatiskt av 
när dörren öppnas.

Skåpet kyler inte. ▯ Skåpet har slagits ifrån.
▯ Strömavbrott.
▯ Säkringen har löst ut.
▯ Stickkontakten sitter inte ordentligt 

i vägguttaget.

Tryck på huvudströmbrytaren På/Av 1. 

Kontrollera om det finns ström. Kontrollera 
säkringen.
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x

Service

Närmaste serviceverkstad hittar du i telefonkatalogen 
eller i förteckningen över serviceställen. Vid kontakt 
med serviceverkstad, uppge alltid ypnummer (E-Nr.) 
och til lverkningsnummer (FD-Nr.).

Dessa uppgifter finner du på typskylten.

Hjälp oss genom att uppge dessa nummer. På så sätt 
slipper vi göra onödiga besök och du slipper 
kostnaderna för dessa.

Reparationsuppdrag och råd vid fel

Olika länders kontaktuppgif ter hittar du i bifogad 
för teckning över Serviceställen.

Fel Möjlig orsak Åtgärd

Kompressorn arbetar allt 
oftare och längre.

Skåpet har öppnats ofta. Öppna inte skåpet i onödan.

Ventilationsgallren är övertäckta. Avlägsna hindren.

Lägg in större mängder matvaror. Slå på snabbkylning (se kapitlet Snabbkylning) 

Golvet i kylutrymmet är 
fuktigt.

Smältvattenrännan eller avloppshålet 
är igentäppta.

Rengör smältvattenrännan och dräneringshålet (se 
avsnitttet ”Rengöring och skötsel”).

S 08 734 13 70 local rate
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Turvallisuusohjeet ja varoitukset

Ennenkuin otat uuden laitteen 
käyttöön

Lue käyttö- ja asennusohjeet huolellisesti! Niissä on 
tärkeitä laitteen asennukseen, käyttöön ja huoltoon 
liittyviä ohjeita.

Valmistaja ei ole vastuussa, jos käyttöohjeen 
varoituksia ja ohjeita ei noudateta. Säilytä kaikki 
ohjeet huolellisesti ja muista antaa ne myös laitteen 
mahdolliselle uudelle omistajalle.

Tekninen turvallisuus

Laitteen jäähdytyskoneisto sisältää jonkin verran 
ympäristöystävällistä, mutta herkästi syttyvää 
kylmäainetta R600a. Varo vaurioittamasta kuljetuksen 
ja asennuksen aikana jäähdytyskierron osia. 
Ulosroiskuva kylmäaine voi aiheuttaa silmävammoja tai 
syttyä tuleen

Vauriotapauksessa

▯ vältä avotulta ja sytytyslähteitä laitteen lähellä,

▯ tuuleta huonetta hyvin muutaman minuutin ajan,

▯ kytke laite pois toiminnasta ja irrota verkkopistoke 
pistorasiasta,

▯ ota yhteys huoltopalveluun.

Mitä enemmän laitteessa on kylmäainetta, sitä 
suurempi tulee olla huoneen, johon laite sijoitetaan. 
Jos kylmälaite sijoitetaan liian pieneen huoneeseen, 
saattaa vuototapauksessa syntyä herkästi syttyvää 
kaasu-i lmaseosta. 
Kylmäaineen 8 g kohti sijoitustilan tulee olla 
vähintään 1 m³. Laitteen kylmäainemäärä on ilmoitettu 
laitteen sisäpuolella olevassa tyyppikilvessä.

Jos laitteen verkkoliitäntäjohto vioittuu, sen saa 
vaihtaa ainoastaan valmistaja, valtuutettu huoltoliike 
tai vastaavat asennusoikeudet omaava henkilö. Väärin 
tehdyistä asennuksista ja korjauksista saattaa 
käyttäjälle aiheutua vakavia turvallisuusriskejä.

Korjaukset saa suorittaa vain valmistaja, valtuutettu 
huoltoliike tai vastaavat asennusoikeudet omaava 
henkilö.

Käytä ainoastaan valmistajan alkuperäisosia. 
Valmistaja takaa, että turvallisuusvaatimukset on 
täytetty, vain käytettäessä alkuperäisosia.

Verkkoliitäntäjohdon jatkojohdon saa hankkia vain 
valtuutetusta huoltopalvelusta.

Käytön aikana

▯ Älä käytä kylmälaitteen sisällä sähkölaitteita 
(esim. lämmittimiä, sähkökäyttöisiä 
jääpalakoneita). Räjähdysvaara!

▯ Älä käytä höyrypesureita laitteen sulattamiseen tai 
puhdistamiseen. Höyryä voi päästä 
sähkölaitteisiin, jolloin seurauksena saattaa olla 
oikosulku. Sähköiskun vaara!

▯ Älä käytä teräväpäisiä tai -reunaisia esineitä 
huurteen ja jään poistamiseen. Kylmäainekierron 
putket voivat vaurioitua. Ulosroiskuva kylmäaine 
voi syttyä tuleen tai aiheuttaa silmävammoja. 

▯ Älä säilytä kylmälaitteessa räjähdysaltti ita aineita 
(esim. spraykermavaahtoa, suihkepulloja). 
Räjähdysvaara!

▯ Älä astu jalustan, ulosvedettävien osien, ovien jne. 
päälle äläkä nojaa niihin.

▯ Kun sulatat tai puhdistat kylmälaitteen, irrota 
ensin pistotulppa pistorasiasta tai kierrä irti 
sulake tai kytke sitä vastaava automaattisulake 
pois päältä. Vedä pistokkeesta, älä 
liitäntäjohdosta.

▯ Säilytä pulloja, joissa on korkeaprosenttista 
alkoholia, vain pystyasennossa ja tiiviisti 
suljettuna.

▯ Varo ettei muoviosiin ja ovitiivisteeseen pääse 
öljyä ja rasvaa. Muoviosat ja ovitiiviste saattavat 
silloin haurastua.

▯ Älä peitä ilmankier toaukkoja tai aseta mitään 
niiden eteen.

▯ Henkilöt (mukaan lukien lapset), jotka ovat 
fyysisesti, sensorisesti tai henkisesti rajoitteisia 
tai joilla ei ole riittävästi tietoa laitteen käytöstä, 
saavat käyttää laitetta vain valvonnan alaisena tai 
kun he ovat saaneet opastusta laitteen käyttöön.

Lapsia koskevat varoitukset

▯ Älä anna lasten leikkiä pakkausmateriaalilla. 
Kar tonki ja muovi saattavat aiheuttaa 
väärinkäytettynä tukehtumisvaaran!

▯ Älä anna lasten leikkiä kylmälaitteella!

▯ Kun kylmälaite on lukollinen:  
säilytä avainta poissa lasten ulottuvilta!
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Yleisiä määräyksiä

Laite soveltuu elintarvikkeiden kylmäsäilytykseen.

Laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskäyttöön.

Laite on radiohäiriösuojattu EU-direktiivin 
2004/108/EC mukaisesti.

Laitteen jäähdytyskierron tiiviys on testattu.

Tämä tuote täyttää sähkölaitteille annettujen 
turvallisuusmääräysten vaatimukset (EN 60335-2-24).

Kierrätysohjeet

* Pakkausmateriaalin hävittäminen

Pakkaus suojaa laitetta kuljetusvaurioilta. Kaikki 
laitteen pakkauksessa käytetyt materiaalit ovat 
ympäristöystävällisiä ja ne voidaan kierrättää. Osallistu 
ympäristöystävälliseen jätehuoltoon toimittamalla 
pakkausmateriaali kierrätykseen.

Lähempiä tietoja hävittämismahdollisuuksista saat 
alan liikkeistä sekä kunnan ja kaupungin 
jätehuoltoasioista vastaavilta henkilöiltä.

* Käytöstä poistetun laitteen 
kierrätysohjeet

Käytöstä poistetut laitteet voidaan kierrättää ja 
toimittamalla laitteet kierrätykseen saadaan arvokkaita 
raaka-aineita uudelleen käytettäväksi.

ã Varoitus

Kun poistat vanhan laitteen käytöstä

1. Irrota pistotulppa pistorasiasta.

2. Katkaise liitäntäjohto ja irrota se pistotulppineen.

3. Jätä kaappiin hyllyt ja laatikot, näin lasten 
on vaikeampi päästä sisälle kaappiin!

4. Älä anna lasten leikkiä käytöstä poistetulla 
laitteella. Tukehtumisvaara!

Kylmälaitteiden jäähdytyskoneisto. ja eristeet on 
hävitettävä asianmukaisesti. Huolehdi siitä, että 
laitteen putket eivät vaurioidu matkalla 
jätehuoltopisteeseen. 

Toimituskokonaisuus

Kun olet poistanut kaikki osat pakkauksesta, tarkista 
ettei niissä ole kuljetusvaurioita.

Ota tarvittaessa yhteyttä jälleenmyyjään, jolta hankit 
laitteen, tai asiakaspalveluumme.

Toimitus koostuu seuraavista osista:

▯ Kalusteisiin sijoitettava laite

▯ Varustelu (mallikohtainen)

▯ Käyttöohje

▯ Asennusohjeet

▯ Huoltovihko

▯ Takuukortti

▯ Tietoa energiankulutuksesta ja äänitasosta

▯ Asennustarvikepussi

Huomioi sijoitushuoneen lämpötila 
ja ilmankierto

Sijoitushuoneen lämpötila

Kylmälaite on suunniteltu määrätylle ilmastoluokalle. 
I lmastoluokan mukaan vaihdellen laitetta voi käyttää 
paikoissa, joiden lämpötila on seuraava.

Laitteen ilmastoluokka on merkitty tyyppikilpeen.

Laitteessa on sähkö- ja elektroniikkaromusta 
annetun EU-direktiivin 2002/96/EC mukainen 
merkintä (waste electrical and electronic 
equipment – WEEE). Tämä direktiivi määrittää 
käytettyjen laitteiden palautus- ja kierrätys-
säännökset koko EU:n alueella.

�

Ilmastoluokka Sallittu huonelämpötila

SN +10 °C – 32 °C

N +16 °C – 32 °C

ST +16 °C – 38 °C

T +16 °C – 43 °C



111

Huomautus

Kylmälaite toimii tehokkaasti noudatettaessa 
ilmoitetun ilmastoluokan lämpötilarajoja. Mikäli 
laitetta, jonka ilmastoluokka on SN, käytetään 
alhaisemmissa lämpötiloissa, niin laitteen 
vahingoittuminen voidaan poissulkea +5 °C 
lämpötilaan asti .

Ilmankierto

Kylmälaitteen takana oleva ilma lämpenee 
jäähdytyskoneiston ollessa toiminnassa. Lämpimän 
ilman on päästävä poistumaan esteettä. Muutoin 
jäähdytyskoneisto käy suurella teholla ja 
sähkönkulutus lisääntyy. Älä peitä ilmankier toaukkoja 
tai aseta mitään niiden eteen!

Sijoituspaikka

Sijoita kylmälaite kuivaan tilaan, jossa on hyvä 
ilmanvaihto. Sijoituspaikka ei saa olla alttiina suoralle 
auringonpaisteelle eikä lämmönlähteiden, kuten 
lieden, lämpöpattereiden tms. välittömässä 
läheisyydessä. Jos laitteen sijoittamista 
lämpölähteiden viereen ei voi välttää, käytä 
tarvittaessa sopivaa eristyslevyä tai noudata seuraavia 
vähimmäisetäisyyksiä:

▯ 3 cm sähkö tai kaasuliesiin.

▯ 30 cm öljy - tai hiililämmitteiseen uuniin. 

Laitteen sähköliitäntä

Kun laite on asennettu paikalleen, odota vähintään 
tunti, ennen kuin kytket sen toimintaan. Mikäli 
kylmälaite on ollut jossain kuljetusvaiheessa vaaka-
asennossa, on kompressorissa olevaa öljyä saattanut 
päästä jäähdytysjärjestelmään.

Puhdista laite sisältä ennen sen ottamista käyttöön 
ensimmäistä ker taa (katso kappale Laitteen 
puhdistus).

Sähköliitäntä

Pistorasian tulee sijaita lähellä laitetta ja siihen tulee 
päästä helposti käsiksi myös laitteen asennuksen 
jälkeen. 

Laite täyttää suojausluokan I vaatimukset. Laitteen saa 
l iittää 220–240 V/50 Hz vaihtovir taan ainoastaan 
määräysten mukaisesti asennetun, suojajohtimella 
varustetun pistorasian kautta. Pistorasia tulee suojata 
10–16 A sulakkeella.

Laitteissa, joita käytetään Euroopan ulkopuolisissa 
maissa, on tarkistettava, onko sähköverkon jännite ja 
vir talaji sama kuin laitteessa. Nämä tiedot löydät 
tyyppikilvestä. 

ã Varoitus

Laitetta ei saa missään tapauksessa liittää 
elektroniseen energiansäästöpistokkeeseen.
Laitteen käyttö on mahdollista verkko- ja 
siniaaltoinver tteril lä. Kun kyseessä ovat 
aurinkosähkölaitteet, jotka kytketään suoraan yleiseen 
sähköverkkoon, käytetään verkkoinver tteriä. Kun 
kytkentä y leiseen sähköverkkoon ei ole mahdollista 
(esim. veneessä tai mökillä), tulee käyttää 
siniaaltoinver tteriä.
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Tutustuminen laitteeseen

Käyttöohjeet pätevät eri malleille.

Varustelussa saattaa olla laitemallikohtaisia eroja.

Kuvissa saattaa olla laitemallikohtaisia eroja.

electronic
super

C

2 4 5 6 8

GAGGENAUGAGGENAU

1

2
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6

1 Sisävalokytkin

2 Valitsimet ja valaistus

3 Lasihylly

4 Vihanneslaatikko

5 Munalokero

6 Ovihylly tuubeille ja pienille tölkeille

7 Ovihylly suuril le pulloille
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Ohjaustaulu

Laitteen kytkeminen toimintaan

Käynnistä kylmälaite päävir takytkimestä päälle/pois 1

Lämpötilanäyttö 3 vilkkuu, kunnes kaappiin säädetty 
lämpötila on saavutettu.

Kaapin jäähdytyskoneisto käynnistyy, sisävalo palaa 
oven ollessa auki.

Päällekytkemisen jälkeen saattaa kestää monta tuntia, 
ennen kuin säädetty lämpötila on saavutettu. Älä 
sijoita kaappiin elintarvikkeita aikaisemmin.

Käyttöä koskevia huomautuksia

Jääkaappiosan lämpötila nousee:

▯ kun laitteen ovi usein auki,

▯ kun kaappiin sijoitettaan kerralla isompia määriä 
elintarvikkeita,

▯ kun sijoitushuoneen lämpötila on korkea.

Lämpötilan säätö

Jääkaappiosa

Lämpötilan voi säätää välille +2 °C – +8 °C.

Paina lämpötilavalitsinta 4 niin monta kertaa, kunnes 
jääkaappiosan lämpötila on haluamasi. Viimeiseksi 
säädetty arvo tallentuu laitteen muistiin.

Valittu lämpötila osoitetaan näytössä 3.

Jääkaappiosan lämpötilan tehdassuositus on +4 °C.

Helposti pilaantuvia elintarvikkeita ei tulisi säilyttää yli 
+4 °C lämpötiloissa.

Käyttötilavuus

Tiedot hyötytilavuudesta löydät laitteesi tyyppikilveltä.

1 Pääkytkin päälle/pois

Kytkintä käytetään koko laitteen päälle- ja 
poiskytkemiseen.

2 Pikavalitsin Jääkaappiosa

Tästä kytketään pikajäähdytys ja -pakastus päälle 
ja pois päältä.

3 Jääkaappiosan lämpötilanäyttö

Numerot vastaavat viileäosaan säädettyä 
lämpötilaa Celcius-asteina (°C).

4 Jääkaappiosan lämpötilavalitsin

Tästä valitaan jääkaappiosan lämpötila.
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Jääkaappiosa

Jääkaappiosa on ihanteellinen valmiiden ruokien, 
leivonnaisten, säilykkeiden, tiivistemaidon, kovan 
juuston, kylmälle herkkien kasvisten ja vihannesten 
sekä hedelmien säilytyspaikka.

Sijoitteluohjeita:

Säilytä elintarvikkeita kaapissa pakattuina tai 
kannellisessa astiassa. Näin säilyvät aromi, väri, 
kosteus ja tuoreus. Sitäpaitsi erilaiset maut eivät 
pääse sekoittumaan keskenään eikä muovipintojen väri 
muutu.

Huomautus

Varo, että elintarvikkeet eivät kosketa takaseinää. Ilma 
ei silloin kierrä kaapissa tehokkaasti.
Elintarvikkeet tai pakkaukset voivat jäätyä kiinni 
takaseinään.

Ota huomioon jääkaappiosan 
kylmäalueet!

Ilmankierrosta johtuen jääkaappiosassa on kylmempiä 
ja lämpimämpiä alueita:

▯ Lämpimin alue on ovessa aivan ylhäällä. 

Huomautus

Säilytä siinä esim. juustoa ja voita. Näin juuston 
aromi säilyy ja voi pysyy riittävän pehmeänä.

▯ Kylmin alue on kaapin sivuseinään merkityn 
nuolen ja sen alapuolella olevan lasihyllyn välissä.

Huomautus

Säilytä täällä helposti pilaantuvia elintarvikkeita 
(esim. lihaa, makkaraa, kalaa).

Pikajäähdytys

Kun käynnistät pikajäähdytyksen, jääkaappiosan 
lämpötila laskee noin 6 tunniksi mahdollisimman 
alhaiseksi. Sen jälkeen lämpötilaksi vaihtuu 
automaattisesti sama lämpötila, joka oli valittuna 
ennen pikajäähdytyksen käynnistämistä.

Käynnistä pikajäähdytys, esim.:

▯ Ennen kuin sijoitat kaappiin isompia määriä 
elintarvikkeita

▯ Kun juomien pitää olla nopeasti kylmiä 
tarjoiltavaksi

Päälle- ja poiskytkentä

Paina »Pikapakastuskytkintä« 2.

Valitsimen valo syttyy, kun pikajäähdytys käynnistyy.
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Varustelu

Voit vaihtaa tarvittaessa sisätilan hyllyjen ja ovihyllyjen 
paikkaa: 

▯ Vedä hyllyä itseesi päin, kallista alaspäin ja poista 
sivukautta. 

▯ Irrota ovihylly nostamalla se pois ovesta.

Lisävarusteet

(ei kaikissa malleissa)

Tarjoiluastia

Viini- ja samppanjapulloteline

Viini- ja samppanjapullotelineessä voit säilyttää pulloja 
turvallisesti. Kun tarvitset hyllytilaa muille 
elintarvikkeille, voit nostaa metallipidikkeet ylös.
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Tarra »OK«

(ei kaikissa malleissa)

»OK« lämpötilan tarkastustoiminto mittaa alle +4 °C 
lämpötilat. Säädä lämpötila vähitellen alhaisemmaksi, 
jos tarraan ei tule näkyviin teksti »OK«.

Huomautus

Kun kylmälaite otetaan käyttöön, voi kestää 12 tuntia, 
kunnes lämpötila on oikea.

Oikea säätö

Laitteen kytkeminen pois 
toiminnasta ja väliaikainen käytöstä 
poisto

Laitteen kytkeminen pois 
toiminnasta

Paina päävir takytkintä päälle/pois 1 (punainen rengas 
tulee näkyviin).

Lämpötilanäyttö sammuu. Jäähdytys ja sisävalo 
kytkeytyvät pois toiminnasta.

Laitteen kytkeminen pois 
toiminnasta väliaikaisesti

Kun laite on pitempään käyttämättä:

1. Kytke laite pois toiminnasta.

2. Irrota pistoke pistorasiasta tai kytke 
automaattisulake pois päältä tai kierrä sulake irti.

3. Puhdista laite.

4. Jätä kaapin ovi auki.

Sulatus

Jääkaappiosa on 
automaattisulatteinen

Kun jäähdytyskoneisto on toiminnassa, jääkaappiosan 
takaseinälle muodostuu vesipisaroita tai huurretta. 
Tämä on aivan normaalia. Huurrekerroksen 
kaapiminen tai vesipisaroiden pyyhkiminen ei ole 
tarpeellista, koska ne poistuvat takaseinältä 
automaattisesti. Sulamisvesi valuu sulamisveden 
poistokouruun. Sieltä sulamisvesi ohjataan 
jäähdytyskoneistolle, josta se haihtuu huoneilmaan.

Huomautus

Pidä sulamisveden poistokouru ja poistoaukko aina 
puhtaina, jotta sulamisvesi pystyy poistumaan 
esteettä.
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Laitteen puhdistus

ã Huomio

▯ Älä käytä hankaavia, happamia tai klooria 
sisältäviä puhdistusaineita tai liuottimia.

▯ Älä käytä hankaavia tai naarmuttavia 
puhdistusmenetelmiä. Metallipinnoille saattaa 
muodostua korroosiota.

▯ Älä pese hyllyjä tai rasioita astianpesukoneessa. 
Osien muoto voi muuttua!

Menettele seuraavasti:

1. Kytke laite pois toiminnasta ennen puhdistamista.

2. Irrota pistoke pistorasiasta tai kytke 
automaattisulake pois päältä tai kierrä sulake irti!

3. Puhdista laite pehmeällä liinalla ja haalealla 
vedellä, johon on lisätty vähän pH-arvoltaan 
neutraalia käsinpesuun tarkoitettua 
astianpesuainetta. Varo, ettei pesuvettä pääse 
sisävalaisimeen.

4. Pyyhi ovitiiviste puhtaalla vedellä ja kuivaa 
huolella.

5. Varo, ettei pesuvettä valu sulamisveden 
poistoaukon kautta kaapin taakse.

6. Puhdistuksen jälkeen: liitä laite takaisin 
verkkovir taan ja kytke toimintaan.

Varustelu

Voit poistaa puhdistamista varten kaikki kylmälaitteen 
osat, joiden paikka on muuteltavissa.

Lasihyllyjen poistaminen

Nosta vähän lasihyllyä, vedä itseesi päin, kallista 
alaspäin ja poista sivukautta.

Ovihyllyjen poistaminen

Nosta hyllyjä ylöspäin ja poista.

Laatikoiden poistaminen

Vedä laatikot kokonaan ulos ja nosta ylös, jotta ne 
irtoavat lukituksesta.

Kun laitat laatikot takaisin kaappiin, aseta ne kiskoille 
ja työnnä sisään. Laatikko lukittuu paikalleen 
alaspainettaessa.
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Sulamisveden poistokouru

Poista vetolaatikko ennen sulamisveden poistokourun 
puhdistamista.

Puhdista säännöllisesti vanupuikoilla tms. 
sulamisveden poistokouru ja poistoaukko, jotta 
sulamisvesi pääsee poistumaan esteettä.

Näin voit säästää energiaa

▯ Sijoita kylmälaite kuivaan ti laan, jossa on hyvä 
ilmanvaihto! Kylmälaite ei saa olla alttiina suoralle 
auringonpaisteelle eikä lämmönlähteiden, kuten 
lieden, lämmittimien tms. välittömässä 
läheisyydessä.
Käytä tarvittaessa sopivaa eristyslevyä.

▯ Anna lämpimien ruokien ja juomien jäähtyä ennen 
kaappiin asettamista!

▯ Sulata pakasteet jääkaapissa. Näin voit käyttää 
pakasteista lähtevää kylmyyttä jääkaapin 
jäähdyttämiseen.

▯ Älä pidä kaapin ovia auki turhan kauan!

▯ Vältyt lisääntyneeltä sähkönkulutukselta 
puhdistamalla kaapin takaseinän ajoittain 
pölynimurilla tai harjalla.

Käyntiäänet

Normaalit toimintaan kuuluvat äänet

Hurina

Moottorit ovat toiminnassa (esim. jäähdytyskoneisto, 
puhallin).

Hurina, kohina tai surin

Kylmäaine virtaa putkia pitkin.

Napsahdus

Moottori, kytkimet tai magneettiventtiili t kytkeytyvät 
päälle ja pois päältä.

Tavallisuudesta poikkeavat äänet, 
jotka voit poistaa helposti itse

Laite ei seiso suorassa

Suorista laite vesivaa’an avulla. Aseta tarvittaessa 
sopiva alusta kaapin alle.

Laite »nojaa«

Siirrä laite irti viereisistä kalusteista tai laitteista.

Laatikot tai hyllyt heiluvat tai ovat juuttuneet kiinni

Tarkista, ovatko ulosvedettävät osat kunnolla 
paikoillaan. Korjaa tarvittaessa niiden asentoa.

Pullot tai astiat koskettavat toisiaan

Siirrä pullot ja astiat kauemmaksi toisistaan.
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Ohjeita käyttöhäiriöiden varalle

Ennenkuin soitat huoltoon:

Tarkista seuraavien ohjeiden avulla, voitko poistaa vian itse.

Kun kyseessä ovat tällaiset pienet viat, joudut maksamaan huoltomiehen käynnistä aiheutuneet kulut myös 
takuuaikana!

Häiriö Mahdollinen syy Toimenpide

Lämpötila poikkeaa hyvin 
paljon asetetusta 
lämpötilasta.

Joissakin tapauksissa riittää, kun kytket laitteen pois 
päältä 5 minuutiksi.

Jos lämpötila on liian korkea, tarkista muutaman 
tunnin kuluttua, onko lämpötila lähentynyt asetettua 
lämpötilaa.

Jos lämpötila on liian alhainen, tarkista lämpötila 
vielä kerran seuraavana päivänä.

Sisävalo ei pala. Lamppu on rikki. Vaihda lamppu. 

1. Kytke laite pois toiminnasta.
2. Irrota verkkopistoke pistorasiasta tai kierrä 

sulake irti tai kytke automaattisulake pois päältä.
3. Poista lampun suojus. 

4. Vaihda lamppu
(varalamppu, 220–240 V vaihtovirta, kanta E 14, 
W katso viallinen lamppu).

Sisävalokytkin on juuttunut kiinni. Yritä saada kytkin liikkumaan. 

Puhallin ei toimi oven ollessa 
auki.

Tämä ei ole mikään vika, puhallin 
kytkeytyy automaattisesti pois päältä 
avattaessa ovi.

Laitteen jäähdytys ei toimi. ▯ Laite on kytketty pois toiminnasta.
▯ Sähkökatko.
▯ Sulake on palanut.
▯ Verkkopistoke ei ole kunnolla 

pistorasiassa.

Paina päävirtakytkintä päälle/pois 1. 

Tarkista, onko virtaa. Tarkista sulake.
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x

Huoltopalvelu

Sinua lähimpänä olevan kodinkonehuollon osoitteen ja 
puhelinnumeron löydät puhelinluettelosta tai 
huoltopisteiden luettelosta. Ilmoita huoltopalveluun 
aina laitteen tyyppinumero (E-Nr.) ja valmistusnumero 
(FD-Nr.).

Löydät nämä tiedot laitteen tyyppikilvestä.

Kun soitat huoltoon, muista aina ilmoittaa laitteen 
tyyppi- ja valmistusnumero. Näin vältyt huoltomiehen 
turhista käynneistä aiheutuvilta lisäkuluilta.

Korjaustilaus ja neuvonta 
häiriötilanteissa

Kaikkien maiden yhteystiedot löydät oheisesta 
huoltoliikeluettelosta.

Häiriö Mahdollinen syy Toimenpide

Jäähdytyskoneisto käynnistyy 
yhä useammin ja on pitemmän 
aikaa päällä.

Laitteen ovi on ollut usein auki. Älä avaa ovea turhan usein.

Ilmankiertoaukot on peitetty. Poista esteet.

Kaappiin on sijoitettu kerralla 
suurempia määriä tuoreita 
elintarvikkeita.

Käynnistä pikajäähdytys (katso kohta Pikajäähdytys). 

Kaapin lattia on märkä. Sulamisveden poistokouru ja 
poistoaukko ovat tukossa.

Puhdista sulamisveden poistokouru ja poistoaukko 
(katso Laitteen puhdistus).

FIN 020 751 0700 Fixed line 8,21 snt/call + 
6,9 snt/min (inc. VAT 22%)

Mobile 8,21 snt/call + 
14,9 snt/min (inc. VAT 22%)



121

es Índice esInstrucciones de uso

Consejos y advertencias de seguridad  122

Antes de emplear el aparato nuevo  122
Seguridad técnica  122
Al usar el aparato  122
En caso de haber niños en el hogar  123
Observaciones de carácter general  123

Consejos para la eliminación del embalaje 
y el desguace de los aparatos usados  123

* Consejos para la eliminación del embalaje 
de los aparatos  123
* Desguace de los aparatos usados  123

Volumen de suministro (elementos incluidos 
en el equipo de serie)  124

Lugar de emplazamiento  125

Conectar el aparato a la red eléctrica  125

Conexión a la red eléctrica  125

Familiarizándose con la unidad  126

Elementos de mando  127

Conectar el aparato  127

Advertencias relativas al funcionamiento 
del aparato  127

Ajustar la temperatura  127

Compartimento frigorífico  127

Capacidad útil  127

Compartimento frigorífico  128

Prestar atención al colocar los alimentos:  128
¡Prestar atención a las diferentes zonas de 
frío del frigorífico!  128

Enfriamiento rápido  128

Activar y desactivar  128

Equipamiento  129

Equipos opcionales  129
Bandeja de servicio  129
Soporte para botellas  129

Adhesivo «OK»  130

Desconexión y paro del aparato  130

Desconectar el aparato  130
Paro del aparato  130

Al desescarchar el aparato  130

Desescarchado automático del frigorífico  130

Limpieza del aparato  131

Equipamiento  131

Consejos prácticos para ahorrar 
energía eléctrica  132

Ruidos de funcionamiento del aparato  132

Ruidos de funcionamiento normales del aparato  132
Ruidos que se pueden evitar fácilmente  132

Pequeñas averías de fácil solución  133

Servicio de Asistencia Técnica  134

Solicitud de reparación y asesoramiento 
en caso de averías o perturbaciones  134



122

Consejos y advertencias de seguridad

Antes de emplear el aparato nuevo

¡Lea detenidamente las instrucciones de uso y de 
montaje de su aparato! En éstas se facilitan 
informaciones y consejos importantes relativos 
a su seguridad personal, así como a la instalación, 
el manejo y el cuidado correctos del mismo.

El fabricante no se responsabiliza en absoluto 
de eventuales daños y perjuicios que pudieran 
producirse en caso de incumplimiento por par te del 
usuario de los consejos y advertencias de seguridad 
que se facilitan en las presentes instrucciones. 
Guarde las instrucciones de uso y de montaje para 
ulteriores consultas o para un posible propietario 
posterior.

Seguridad técnica

El presente aparato incorpora una pequeña cantidad 
de isobután (R 600a), un gas natural de elevada 
compatibilidad medioambiental, aunque es inflamable. 
Al efectuar la instalación y montaje de la unidad, 
deberá prestarse par ticular atención a que el circuito 
de frío no sufra ningún tipo de daño o desperfecto. 
Tenga presente que la salida a chorro del agente 
refrigerante puede inflamarse o provocar lesiones en 
los ojos.

En caso de daños

▯ Mantener las fuentes de fuego o focos 
de ignición alejados del aparato.

▯ Ventilar el recinto durante varios minutos.

▯ Desconectar el aparato y extraer el cable 
de conexión de la red eléctrica.

▯ Avisar al Servicio de Asistencia Técnica Oficial 
de la marca.

Cuanto mayor cantidad de agente refrigerante 
contenga el aparato, mayores dimensiones tiene que 
tener el recinto en donde se vaya a colocar. 
En recintos demasiado pequeños pueden formarse 
mezclas inflamables de aire y gas en caso de 
producirse fugas en el circuito de frío del aparato. 
Las dimensiones mínimas de la habitación o local 
en donde se encuentra instalado el aparato deberán 
ser 1 m³ por cada 8 gramos de agente refrigerante. 
La cantidad de agente refrigerante que incorpora 
su aparato figura en la placa de características, que 
se encuentra en el interior del mismo.

En caso de resultar dañado el cable de conexión del 
aparato y tener que sustituirlo, estos trabajos sólo 
podrán ser ejecutados por electricistas, técnicos del 
Servicio de Asistencia Técnica Oficial de la marca o 
personas con una cualificación profesional similar. La 
instalación o reparación efectuadas de modo erróneo 
o incorrecto pueden implicar serios peligros para el 
usuario.

Las reparaciones que fuera necesario efectuar sólo 
podrán ser ejecutadas por electricistas, técnicos del 
Servicio de Asistencia Técnica Oficial de la marca 
o personas con una cualificación profesional similar.

Sólo podrán utilizarse piezas originales del 
fabricante. Sólo en el caso de utilizar piezas 
originales del fabricante, éste garantiza que cumplan 
las exigencias de seguridad planteadas.

Una prolongación del cable de conexión sólo 
se puede adquirir a través del Servicio de Asistencia 
Técnica Oficial.

Al usar el aparato

▯ No usar aparatos eléctricos en el interior de la 
unidad (por ejemplo calefacciones, heladoras, 
etc.). ¡Existe peligro de explosión!

▯ ¡No util izar ningún tipo de limpiadora de vapor 
para desescarchar o limpiar la unidad! El vapor 
caliente podría penetrar en interior del aparato, 
accediendo a los elementos conductores de 
corriente y provocar cortocircuitos. ¡Peligro de 
descarga eléctrica!

▯ ¡No rascar el hielo o la escarcha con ayuda de 
objetos metálicos puntiagudos o cortantes! dado 
que las rejillas congeladoras podrían resultar 
dañadas. Téngase presente que la salida a chorro 
del agente refrigerante puede inflamarse 
o provocar lesiones en los ojos. 

▯ No guardar productos combinados con agentes 
o gases propelentes (por ejemplo sprays) ni 
materias explosivas en el aparato. ¡Existe peligro 
de explosión!

▯ No util izar el zócalo, los cajones o las puertas de 
la unidad como pisaderas o reposapiés.

▯ Antes de desescarchar o limpiar el aparato, 
extraer el enchufe de conexión de la toma de 
corriente de la red o desconectar el fusible. ¡No 
tirar del cable de conexión del aparato, sino asirlo 
siempre por el cuerpo del enchufe!

▯ Tenga presente que las bebidas con un alto grado 
de alcohol necesitan envases con cierre 
hermético, debiéndose colocar siempre en 
posición vertical.

▯ No permitir que las grasas y aceites entren en 
contacto con los elementos de plástico del 
interior del aparato o la junta de la puerta. El 
plástico y la junta de goma son materiales muy 
susceptibles a la porosidad.

▯ No obstruir ni cubrir nunca las rejillas de 
ventilación y aireación del aparato.

▯ Las personas con facultades físicas, sensoriales 
o mentales mermadas o que carezcan de los 
conocimientos necesarios, sólo podrán manipular 
el aparato bajo vigilancia con una instrucción 
minuciosa y detallada por otras personas.
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En caso de haber niños en el hogar

▯ No dejar que los niños jueguen con el embalaje 
del aparato o partes del mismo. 
¡Existe peligro de asfixia a causa de los car tones 
y las láminas de plástico!

▯ ¡No permita que los niños jueguen con la unidad 
ni se sienten sobre los cajones o se columpien 
de las puertas!

▯ ¡En caso de disponer la unidad de una cerradura,  
guardar la llave fuera del alcance de los niños!

Observaciones de carácter general

El aparato ha sido diseñado para refrigerar alimentos.

El presente aparato ha sido diseñado para el uso 
doméstico en el hogar par ticular o en su entorno.

El aparato está dotado de un dispositivo de 
desparasitaje según la directiva de la Unión Europea 
2004/108/EC.

La estanqueidad del circuito de refrigeración viene 
verificada de fábrica.

Este producto cumple las normas específicas de 
seguridad para aparatos eléctricos (EN 60335-2-24).

Consejos para la eliminación del 
embalaje y el desguace 
de los aparatos usados

* Consejos para la eliminación 
del embalaje de los aparatos

El embalaje protege su aparato contra posibles daños 
durante el transporte. Todos los materiales 
de embalaje util izados son respetuosos con el medio 
ambiente y pueden ser reciclados o reutil izados. 
Contribuya activamente a la protección del medio 
ambiente insistiendo en unos métodos de eliminación 
y recuperación de los materiales de embalaje 
respetuosos con el medio ambiente.

Su Distribuidor o Administración local le informará 
gustosamente sobre las vías y posibilidades más 
eficaces y actuales para la eliminación respetuosa 
con el medio ambiente de estos materiales.

* Desguace de los aparatos 
usados

¡Los aparatos usados incorporan materiales valiosos 
que se pueden recuperar! Entregando el aparato 
a dicho efecto en un centro oficial de recogida 
o recuperación de materiales reciclables.

ã Advertencia

Antes de deshacerse de su aparato usado

1. Extraer el enchufe de conexión del aparato 
de la toma de corriente de la red eléctrica.

2. Corte el cable de conexión del aparato y retírelo 
conjuntamente con el enchufe.

3. No retirar los soportes y baldas del aparato a fin 
de no facilitar a los niños el acceso al interior 
de éste.

4. No permita que los niños jueguen con 
los aparatos inservibles. ¡Peligro de asfixia!

Todos los aparatos frigoríficos contienen gases 
aislantes y refrigerantes, que exigen un tratamiento 
y eliminación específicos. Preste atención a que 
las tuberías del circuito de frío de su aparato 
no sufran daños ni desperfectos. Antes de haberlo 
entregado en el correspondiente Centro Oficial 
de recogida. 

Este aparato cumple con la Directiva europea 
2002/96/CE sobre aparatos eléctricos 
y electrónicos identificada como (waste 
electrical and electronic equipment – WEEE 
(Residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos)). La directiva proporciona 
el marco general válido en todo el ámbito 
de la Unión Europea para la retirada 
y la reutilización de los residuos de los aparatos 
eléctricos y electrónicos.

�
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Volumen de suministro (elementos 
incluidos en el equipo de serie)

Verifique que las piezas no presentan daños ni 
desperfectos debidos al transporte tras 
desembalarlas.

En caso de constatar daños o desperfectos deberá 
dirigirse al distribuidor en donde adquirió su 
electrodoméstico o al Servicio de Asistencia Técnica 
Oficial de la marca.

El envío consta de los siguientes elementos:

▯ Aparato integrable

▯ Equipamiento (según modelo)

▯ Instrucciones de uso

▯ Instrucciones de montaje

▯ Cuaderno de mantenimiento

▯ Suplemento de la garantía

▯ Informaciones sobre el consumo de energía y los 
ruidos del aparato

▯ Bolsa con material de montaje

Prestar atención a la temperatura 
del entorno y la ventilación del 
aparato

Temperatura de la habitación

El aparato ha sido diseñado para una determinada 
clase climática. En función de la clase climática 
concreta, el aparato puede funcionar en los márgenes 
de temperatura que se indican más abajo.

La clase climática a la que pertenece el aparato figura 
en la placa de características del mismo.

Nota

El aparato funciona perfectamente en los rangos 
de temperatura señalados por la clase climática. 
En caso funcionar un aparato de la clase climática SN 
a una temperatura ambiente más fría, pueden 
excluirse daños en el mismo hasta una temperatura 
de +5 °C.

Ventilación

El aire se recalienta en la pared posterior del aparato. 
El aire recalentado debe poder escapar libremente. 
De lo contrario, el aparato tendrá que aumentar su 
rendimiento, provocando un consumo de energía 
eléctrica elevado e inútil. Por esta razón habrá que 
prestar par ticular atención a que las aberturas de 
ventilación y aireación no estén nunca obstruidas!

Clase climática Temperatura del entorno 
admisible

SN +10 °C hasta 32 °C

N +16 °C hasta 32 °C

ST +16 °C hasta 38 °C

T +16 °C hasta 43 °C
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Lugar de emplazamiento

El lugar más adecuado para el emplazamiento 
del aparato es una habitación seca, dotada de una 
buena ventilación. Recuerde además que el aparato 
no debe instalarse de forma que reciba directamente 
los rayos del sol, ni encontrarse tampoco 
próximo a focos activos de calor tales como cocinas, 
calefacciones, etc. No obstante, si esto último fuera 
inevitable, se habrá de proteger la unidad con un 
panel aislante adecuado, o bien observar las 
siguientes distancias mínimas de separación con 
respecto a la fuente de calor en cuestión:

▯ Cocinas eléctricas o de gas: 3 cm.

▯ Cocinas de gas-oil o de carbón, 30 cm. 

Conectar el aparato a la red 
eléctrica

Tras colocar el aparato en su emplazamiento 
definitivo deberá dejarse reposar éste durante 
aprox. una hora antes de ponerlo en funcionamiento. 
Durante el transporte del aparato puede ocurrir que el 
aceite contenido en el compresor penetre en el 
circuito del frío.

Limpiar el interior del aparato antes de su puesta en 
funcionamiento inicial (véase el capítulo «Limpieza el 
aparato»).

Conexión a la red eléctrica

La toma de corriente tiene que estar situada en las 
proximidades del aparato y ser libremente accesible 
tras su instalación. 

El aparato corresponde al tipo de protección I. 
Conectar el aparato a una red de 220–240 V/50 Hz 
de corriente monofásica (corriente alterna) a través 
de una toma de corriente instalada correctamente 
y provista de conductor de protección. La toma de 
corriente debe estar protegida con un fusible de 
10–16 amperios.

En los aparatos destinados a países fuera del 
continente europeo deberá verificarse si los valores 
de la tensión de conexión y el tipo de corriente que 
figuran en la placa de características del aparato 
coinciden con los de la red nacional. Estas 
indicaciones figuran en la placa de características del 
aparato. 

ã Advertencia

El aparato no se podrá conectar en ningún caso a 
conectores electrónicos para ahorro energético.
Nuestros aparatos se pueden conectar 
a rectificadores de corriente por onda sinusoidal 
o conmutados por red. Los rectificadores conmutados 
por red se emplean en las instalaciones fotovoltaicas 
conectadas directamente a la red pública de 
abastecimiento de corriente eléctrica. Para 
aplicaciones aisladas, como por ejemplo en buques 
o albergues de montaña que no disponen de conexión 
a la red eléctrica, tienen que emplearse rectificadores 
de onda sinusoidal.



126

Familiarizándose con la unidad

Las presentes instrucciones de uso son válidas para 
varios modelos de aparato.

El equipamiento de los distintos modelos puede 
variar.

Por ello es posible que las ilustraciones muestren 
detalles y características de equipamiento que no 
concuerdan con las de su aparato concreto.

electronic
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1 Interruptor de la iluminación interior

2 Elementos de mando/Iluminación

3 Balda de vidrio

4 Cajón para la verdura

5 Huevera

6 Soportes para tarros y latas pequeñas

7 Botellero para guardar botellas grandes
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Elementos de mando Conectar el aparato

Conectar el aparato a través del interruptor principal 
para conexión y desconexión 1.

El piloto de aviso del indicador de temperatura 3, 
parpadea hasta que el aparato ha alcanzado la 
temperatura ajustada.

El aparato comienza a enfriar, la iluminación interior 
está conectada estando la puerta abierta.

Tras conectar el aparato pueden pasar varias horas 
hasta que se alcance la temperatura ajustada. No 
introducir alimentos en el aparato antes de que haya 
transcurrido este período de tiempo.

Advertencias relativas 
al funcionamiento del aparato

La temperatura en el interior del compartimento 
frigorífico aumenta de modo pasajero:

▯ al abrir repetidas veces la puerta del aparato,

▯ al introducir grandes cantidades de alimentos 
frescos,

▯ a causa de las elevadas temperaturas reinantes 
en el entorno.

Ajustar la temperatura

Compartimento frigorífico

La temperatura se puede ajustar de +2 °C a +8 °C.

Pulsar la tecla de ajuste de la temperatura 4 repetidas 
veces, hasta alcanzar el valor que se desea ajustar en 
el compartimento frigorífico. El valor mostrado en 
último lugar es memorizado.

La temperatura ajustada es mostrada en la pantalla de 
visualización 3.

Aconsejamos ajustar en el compartimento frigorífico 
una temperatura de +4 °C.

Los alimentos delicados no deberán guardarse a una 
temperatura superior (más calor) a +4 °C.

Capacidad útil

Las indicaciones sobre la capacidad útil de su 
aparato figuran en la placa del mismo.

1 Interruptor principal para conexión/
desconexión del aparato

Para la conexión y desconexión del aparato 
completo.

2 Tecla «rápida» Compartimento frigorífico

Conecta y desconecta la función «Enfriamiento 
rápido».

3 Indicador de la temperatura 
del compartimento frigorífico

Las cifras indican, en °C, la temperatura 
ajustada en el compartimento frigorífico.

4 Mando regulador de la temperatura del 
compartimento frigorífico

Sirve para ajustar la temperatura 
del compartimento frigorífico.



128

Compartimento frigorífico

El compartimento frigorífico es el lugar ideal para 
guardar platos cocinados, pan y bollería, conservas, 
leche condensada, queso duro, fruta sensible al frío, 
verdura y cítricos.

Prestar atención al colocar los 
alimentos:

Colocar los alimentos empaquetados o bien cubiertos 
en la unidad. De este modo se evita que los alimentos 
se deshidraten, descoloren o pierdan su valor 
nutrit ivo y aroma. Además se evita la mezcla de olores 
y sabores, así como la descoloración de las piezas de 
plástico.

Nota

Evite el contacto directo de los alimentos con el panel 
posterior del aparato, de lo contrario la libre 
circulación del aire quedará afectada.
Los alimentos o envases podrían quedar adheridos al 
panel.

¡Prestar atención a las diferentes 
zonas de frío del frigorífico!

En función de la circulación del aire en el interior del 
frigorífico, se crean en éste diferentes zonas de frío.

▯ La zona menos fría se encuentra en la parte 
superior de la cara interior de la puerta. 

Nota

Guarde en la zona menos fría el queso y la 
mantequilla, por ejemplo. De esta 
manera el queso conserva su aroma 
y la mantequilla se puede untar en el pan.

▯ La zona más fría se encuentra entre la flecha 
lateral estampada y la balda de vidrio situada 
debajo.

Nota

Un consejo práctico: Guarde en las zonas más 
frías los alimentos más delicados (por ejemplo 
pescado, embutido, carne).

Enfriamiento rápido

Mediante esta función se enfría el compartimento 
frigorífico durante aprox. 6 horas hasta alcanzar la 
temperatura más baja posible. El aparato conmuta a 
continuación a la temperatura ajustada antes de 
activar la función de enfriamiento ultrarrápido.

La función enfriamiento rápido se selecciona en 
caso de:

▯ Antes de introducir grandes cantidades de 
alimentos,

▯ desear enfriar rápidamente bebidas.

Activar y desactivar

Pulsar la tecla «rápido» 2.

La tecla se ilumina estando activada la función de 
«Enfriamiento rápido».
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Equipamiento

La posición de las baldas y los estantes de las 
puertas se puede variar individualmente:  

▯ Desplazar la bandeja hacia adelante, abatirla 
hacia abajo y extraerla inclinándola por uno de 
sus laterales. 

▯ Los estantes y soportes de la puerta, por su 
par te, se deberán levantar de su posición para 
extraerlos.

Equipos opcionales

(no disponible en todos los modelos)

Bandeja de servicio

Soporte para botellas

En este soporte se pueden colocar y guardar las 
botellas con toda seguridad. En caso de necesitar el 
sitio para otros alimentos, los soportes de metal se 
pueden abatir hacia arriba.
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Adhesivo «OK»

(no disponible en todos los modelos)

Mediante el indicador de temperatura «OK» se miden 
las temperaturas inferiores a +4 °C. En caso 
de que el adhesivo no muestre «OK»., habrá 
que ajustar de modo escalonado una temperatura más 
baja (más frío).

Nota

Al poner el aparato en marcha, éste puede necesitar 
hasta 12 horas para alcanzar la temperatura ajustada.

Ajuste correcto

Desconexión y paro del aparato

Desconectar el aparato

Pulsar el interruptor principal para conexión/
desconexión 1 (el círculo rojo es visible).

El piloto de aviso de la temperatura se apaga. 
La función de enfriamiento y la iluminación están 
desactivadas.

Paro del aparato

En caso de largos períodos de inactividad 
de la unidad:

1. Desconectar el aparato

2. Extraer el enchufe del aparato de la toma 
de corriente o desactivar el fusible.

3. Limpiar el aparato.

4. Dejar la puerta abierta.

Al desescarchar el aparato

Desescarchado automático del 
frigorífico

Durante el funcionamiento del compresor se forman 
gotas de agua o escarcha sobre la pared posterior del 
frigorífico. Esto es un fenómeno perfectamente 
normal y es debido a razones técnicas. No es 
necesario raspar la escarcha ni secar las gotas de 
agua. El panel posterior (evaporador) del aparato se 
desescarcha automáticamente. El agua de 
descongelación es recogida en la canaleta de 
desagüe. El agua de descongelación es transportada, 
a través de la canaleta de desagüe, al compresor, 
donde se evapora.

Nota

Mantenga siempre l impios la canaleta de desagüe y el 
orificio de drenaje a fin de que el agua de 
descongelación pueda fluir siempre libremente.
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Limpieza del aparato

ã Atención

▯ No utilizar detergentes que contengan arena, 
cloro o ácidos. ¡No emplear tampoco disolventes!

▯ No emplear esponjas abrasivas. En las 
superficies metálicas podría producirse 
corrosión.

▯ No lavar nunca las bandejas, compartimentos 
o estantes del aparato en el lavavajillas. ¡Las 
piezas pueden deformarse!

Modo de proceder:

1. Desconectar el aparato antes de proceder a su 
limpieza.

2. ¡Extraer para ello el enchufe del aparato de la red 
de corriente, o desactivar el fusible!

3. Limpiar el aparato con un paño suave, agua 
templada y un poco de lavavajillas manual con pH 
neutro. Téngase presente que el agua empleada 
en la limpieza del aparato no debe entrar en 
contacto con la iluminación.

4. Limpiar la junta de la puerta sólo con agua clara, 
secándola bien a continuación.

5. Prestar atención a que el agua empleada en la 
limpieza del aparato no acceda en ningún en caso 
a la zona de evaporación a través del orificio de 
drenaje.

6. Tras concluir la limpieza del aparato: Conectarlo 
a la red y ponerlo en funcionamiento.

Equipamiento

Los elementos variables del aparato se pueden 
extraer para su limpieza.

Retirar las bandejas de vidrio

Levantar la balda de vidrio, desplazarla hacia 
adelante, inclinarla hacia abajo y retirarla 
lateralmente.

Retirar los estantes de la puerta

Levantarlos ligeramente y retirarlos de su 
emplazamiento.

Retirar los cajones

Desplazar los cajones completamente hacia el cuerpo 
del usuario y levantarlos para soltarlos de su 
enclavamiento.

Para montar los cajones, colocarlos sobre los carriles 
telescópicos y empujarlos hacia el interior 
del aparato. Los cajones enclavan presionándolos 
hacia abajo.
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Canaleta de desagüe

Para limpiar la canaleta de desagüe del agua de 
descongelación hay que retirar el cajón deslizante.

Limpiar regularmente la canaleta del desagüe 
y el orificio de drenaje con una torunda u objeto 
similar, a fin de que el agua de desagüe pueda 
evacuarse l ibremente.

Consejos prácticos para ahorrar 
energía eléctrica

▯ ¡Emplazar el aparato en una habitación seca 
y fresca, dotada de una buena ventilación! 
Recuerde además que el aparato no debe 
instalarse de forma que reciba directamente los 
rayos del sol, ni encontrarse tampoco próximo 
a focos activos de calor tales como cocinas, 
calefacciones, etc.
No obstante, si esto último fuera inevitable, se 
habrá de proteger la unidad con un panel aislante 
adecuado.

▯ ¡Dejar enfriar los alimentos o bebidas calientes 
hasta temperaturas ambientes antes de 
introducirlos en el aparato!

▯ Descongelar los productos congelados en el 
interior del frigorífico. De esta manera se puede 
aprovechar el frío desprendido por los mismos 
para la refrigeración de los restantes alimentos 
guardados.

▯ ¡Mantenga abier tas las puertas del aparato el 
menos tiempo posible a fin de evitar al máximo las 
pérdidas de frío!

▯ Pasar de vez en cuando un aspirador o pincel por 
la par te posterior del aparato con objeto de evitar 
que la acumulación de polvo pueda dar lugar a un 
aumento del consumo de corriente.

Ruidos de funcionamiento 
del aparato

Ruidos de funcionamiento normales 
del aparato

Ruidos en forma de murmullos sordos

Los motores están trabajando (compresores, 
ventilador).

Ruidos en forma de gorgoteo

Se producen al penetrar el líquido refrigerante
en los tubos delgados una vez que ha entrado en 
funcionamiento el compresor.

Ruidos en forma de clic

El motor, los interruptores o las electroválvulas se 
conectan/desconectan.

Ruidos que se pueden evitar 
fácilmente

El aparato está colocado en posición desnivelada

Nivelar el aparato con ayuda de un nivel de burbuja. 
Calzar el aparato en caso necesario.

El aparato entra en contacto con muebles u otros 
objetos

Retirar el aparato de los muebles u otros aparatos 
con los que esté en contacto.

Los cajones o baldas oscilan o están agarrotados

Verificar los elementos desmontables y, en caso 
necesario, colocarlos en un nuevo emplazamiento.

Las botellas o recipientes entran en contacto 
mutuo

Separar algo las botellas y los recipientes.
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Pequeñas averías de fácil solución

Antes de avisar al Servicio de Asistencia Técnica:

Compruebe si la avería o fallo que usted ha constatado se encuentra recogida en los siguientes consejos 
y advertencias.

Tenga presente que los gastos del técnico no quedan cubier tos por las prestaciones del servicio de garantía.

Avería Posible causa Forma de subsanarla

La temperatura difiere 
fuertemente del valor 
ajustado.

En algunos casos es posible que sea suficiente 
desconectar el aparato durante 5 minutos.

Si la temperatura es demasiado elevada (calor), 
verifique al cabo de unas pocas horas si se ha 
producido una aproximación a la temperatura 
ajustada.

Si la temperatura es demasiado baja (frío), 
verifique la temperatura nuevamente al día 
siguiente.

La iluminación no funciona. La bombilla está fundida. Sustituir la bombilla. 

1. Desconectar el aparato.
2. Extraer el enchufe del aparato de la toma de 

corriente o desconectar el fusible de la red.
3. Extraer la rejilla protectora hacia adelante. 

4. Sustituir la bombilla fundida por una nueva
(bombilla de repuesto, 220–240 V, corriente 
alterna, base E 14; para el número de watios, 
véase la bombilla defectuosa).

El interruptor de la luz está agarrotado. Verificar la movilidad del interruptor. 

El ventilador no funciona 
estando la puerta abierta.

No se trata de una avería. El ventilador 
se desconecta automáticamente al 
abrir la puerta.



134

x

Servicio de Asistencia Técnica

La dirección y el número de teléfono del Servicio de 
Asistencia Técnica Oficial de la marca más próximo 
a su domicilio los podrá localizar a través de la guía 
telefónica de su localidad o el directorio del Servicio 
de Asistencia Técnica Oficial. Al solicitar la 
intervención del Servicio de Asistencia Técnica, no 
olvide indicar el Número de producto (E-Nr.) y el 
Número de fabricación (FD-Nr.) de su unidad.

Ambos números se encuentran en la placa de 
características del aparato.

De este forma se evitará usted gastos innecesarios, 
dado que en estos casos, los gastos del técnico no 
quedan cubier tos por las prestaciones del servicio de 
garantía.

Solicitud de reparación 
y asesoramiento en caso de averías 
o perturbaciones

Las señas de las delegaciones internacionales figuran 
en la lista adjunta de centros y delegaciones del 
Servicio de Asistencia Técnica Oficial.

Avería Posible causa Forma de subsanarla

El aparato no enfría. ▯ El aparato está desconectado.
▯ Un corte del suministro de 

corriente.
▯ El fusible está desactivado.
▯ El enchufe del aparato no está 

correctamente asentado en la toma 
de corriente.

Pulsar el interruptor principal para 
Conexión/Desconexión 1 

Verificar si hay corriente. Verificar el fusible.

La frecuencia y duración de la 
conexión del compresor 
aumenta.

La puerta del aparato se ha abierto 
con demasiada frecuencia.

No abrir la puerta del aparato innecesariamente.

Las aberturas de ventilación 
y aireación están obstruidas.

Eliminar la causa de la obstrucción.

Al introducir grandes cantidades de 
alimentos frescos en el compartimento 
de congelación.

Conectar la función «Enfriamiento rápido» 
(véase el capítulo «Enfriamiento rápido»). 

Se ha acumulado agua en 
el fondo del aparato.

La canaleta de desagüe del agua 
de descongelación o el orificio de 
drenaje están obstruidos.

Limpiar la canaleta de desagüe del agua de 
descongelación y el orificio de drenaje 
(véase el capitulo «Limpieza del aparato»).

E 902 30 30 44
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Instruções de segurança e de aviso

Antes de colocar o aparelho 
em funcionamento

Deverá ler atentamente as instruções de serviço 
e de montagem! Delas constam informações 
importantes sobre instalação, utilização e manutenção 
do aparelho.

O fabricante não se responsabiliza, se não forem 
observadas as instruções e avisos constantes das 
instruções de serviço. Guarde toda a documentação 
para posterior utilização ou para outro possuidor.

Segurança técnica

O aparelho contém, em quantidades reduzidas 
o agente de refrigeração R600a não poluente, mas 
inflamável. Ter cuidado, para que a tubagem 
do circuito do agente refrigerador não sofra qualquer 
dano durante o transporte ou durante a montagem. 
O agente refrigerador, ao libertarse, poderá causar 
ferimentos nos olhos ou inflamarse.

Em caso de danos

▯ Manter o aparelho afastado de chamas 
ou de fontes de ignição,

▯ arejar bem o compartimento durante alguns 
minutos,

▯ desligar o aparelho e retirar a ficha da tomada,

▯ contactar os Serviços Técnicos.

Quanto mais agente de refrigeração existir num 
aparelho, maior tem que ser o espaço onde se 
encontra o aparelho. Em espaços muito pequenos 
e havendo uma fuga, pode formar-se uma mistura 
de gás/ar inflamável. 
Por cada 8 gramas de agente de refrigeração, 
o espaço da instalação tem que ser, no mínimo, 
de 1 m³. A quantidade de agente refrigerador do seu 
aparelho vem indicada na chapa de características, 
que se encontra no interior do aparelho.

Se o cabo eléctrico deste aparelho sofrer algum dano, 
o mesmo deve ser substituído pelo fabricante, pelos 
Serviços Técnicos ou por um técnico igualmente 
qualificado. Instalações e reparações inadequadas 
podem acarretar perigos vários para o utilizador.

As reparações no aparelho só devem ser efectuadas 
pelo fabricante, pelos Serviços Técnicos ou por um 
técnico igualmente qualificado.

Só devem ser utilizadas peças originais do fabricante. 
Só com estas peças o fabricante pode garantir que 
elas satisfazem as exigências de segurança.

Uma extensão do cabo de ligação à rede só pode ser 
adquirida através dos Serviços Técnicos.

Utilização

▯ Nunca utilizar aparelhos eléctricos dentro 
do aparelho (por ex. aquecedores, aparelhos 
eléctricos para fazer gelados, etc.). Perigo 
de explosão!

▯ Nunca descongelar nem limpar o aparelho com 
um aparelho de limpeza a vapor! O vapor pode 
atingir os componentes eléctricos e provocar 
um curto-circuito. Perigo de choque eléctrico!

▯ Não uti lizar quaisquer objectos pontiagudos 
ou de arestas vivas para eliminar gelo simples 
ou em camadas. Poderá, assim, danificar 
a tubagem do agente refrigerador. O agente 
refrigerador, ao liber tar-se, pode incendiar-se 
ou provocar ferimentos nos olhos. 

▯ Não guardar no aparelho produtos com gases 
propulsores (por ex. latas de spray) e produtos 
explosivos. Perigo de explosão!

▯ Não utilizar rodapés, gavetas, portas, etc. como 
estribos ou zonas de apoio.

▯ Para descongelar e limpar, desligar a ficha 
da tomada ou o fusível de segurança. Puxar pela 
ficha e não pelo cabo eléctrico.

▯ Álcool de elevada percentagem só pode ser 
guardado no aparelho, se em recipiente 
hermeticamente fechado e em posição vertical.

▯ Ter cuidado para não sujar as peças de plástico 
e o vedante da porta com óleo ou gordura. As 
peças de plástico e o vedante da porta podem, 
de contrário, tornar-se porosos.

▯ Nunca tapar ou obstruir as grelhas de ventilação 
do aparelho.

▯ Este aparelho só pode ser uti lizado por pessoas 
(incluindo crianças) com capacidades físicas, 
sensoriais ou psíquicas ou, ainda, falta 
de conhecimentos, se vigiadas por uma pessoa 
responsável pela sua segurança ou que por esta 
tenham recebido formação sobre como utilizar 
o aparelho.

Crianças em casa

▯ Não deixar a embalagem e seus componentes 
ao alcance de crianças. 
Perigo de asfixia provocado por car tões 
dobráveis e películas!

▯ O aparelho não é um brinquedo para crianças!

▯ No caso de aparelhos com fechadura:  
Guardar a chave fora do alcance das crianças!
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Determinações gerais

O aparelho destina-se à refrigeração de alimentos.

Este aparelho está preparado para utilização 
doméstica em casas particulares e para o ambiente 
doméstico.

O aparelho está protegido contra inter ferências, 
de acordo com a directiva UE 2004/108/EC.

O circuito de frio foi testado quanto à sua 
estanquidade.

Este produto corresponde às determinações sobre 
segurança em vigor para aparelhos eléctricos 
(EN 60335-2-24).

Instruções sobre reciclagem

* Reciclagem da embalagem

A embalagem protege o seu aparelho de danos 
no transporte. Os materiais utilizados não são 
poluentes e são reutil izáveis. Proceda à reciclagem 
da embalagem de forma compatível com o meio 
ambiente.

Junto do seu Agente ou dos Serviços Municipalizados 
poderá informar-se sobre os procedimentos actuais 
de reciclagem.

* Reciclagem dos aparelhos 
usados

Os aparelhos antigos não são lixo sem qualquer valor! 
Através duma reciclagem compatível com o meio 
ambiente, podem ser recuperadas matérias primas 
valiosas.

ã Aviso

Em aparelhos fora de serviço

1. Desligar a ficha da tomada.

2. Cortar o cabo eléctrico e afastá-lo do aparelho 
com a respectiva ficha.

3. Não retirar as prateleiras e os recipientes, para 
evitar que as crianças trepem com a ajuda destes.

4. Não deixar que as crianças brinquem com 
o aparelho fora de serviço. Perigo de asfixia!

Os aparelhos de frio contêm agente refrigerador e, 
no isolamento, gases. O agente refrigerador e os 
gases devem ser eliminados correctamente. Ter 
cuidado para não danificar a tubagem do agente 
refrigerador até à sua reciclagem correcta. 

O fornecimento inclui

Depois de desembrulhar o aparelho, há que verificar 
todas as peças quanto eventuais danos de transporte.

Para reclamações, dirija-se ao Agente, onde comprou 
o aparelho ou à nossa Assistência Técnica.

O fornecimento é constituído pelas seguintes peças:

▯ Aparelho de Embutir

▯ Equipamento (dependente do modelo)

▯ Instruções de serviço

▯ Instruções de montagem

▯ Folheto sobre Assistência Técnica

▯ Anexo sobre garantia

▯ Informações sobre consumo de energia e ruídos

▯ Saco com material para a montagem

Este aparelho está marcado em conformidade 
com a Directiva 2002/96/EG relativa aos 
resíduos de equipamentos eléctricos 
e electrónicos (waste electrical and electronic 
equipment – WEEE). A directiva estabelece 
o quadro para a criação de um sistema de 
recolha e valorização dos equipamentos usados 
válido em todos os Estados Membros da União 
Europeia.

�
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Ter em atenção a temperatura 
ambiente e a ventilação

Temperatura ambiente

O aparelho foi concebido para uma determinada 
classe climática. Dependendo da classe 
climática, o aparelho pode funcionar com as 
seguintes temperaturas ambiente.

A classe climática encontra-se na chapa 
de características.

Indicação

O aparelho está completamente operacional dentro 
dos limites da temperatura ambiente da classe 
climática indicada. Se um aparelho da classe 
climática SN for operado a temperaturas ambientes 
mais baixas, podem ser excluídos danos no mesmo 
até uma temperatura de +5 °C.

Ventilação

O ar na par te de trás do aparelho é aquecido. O ar 
aquecido tem que poder ser expelido sem 
impedimentos. De contrário, a máquina de frio tem 
que trabalhar mais. Isto aumentará o consumo 
de energia. Por isso: Não tapar nem obstruir as 
aberturas de ventilação!

Local da instalação

O aparelho deve ser instalado em local seco 
e arejado. O local da instalação não deve estar 
sujeito à acção directa dos raios solares nem estar 
per to de qualquer fonte de calor, como um fogão, um 
aquecedor, etc. Se for inevitável a instalação junto 
de uma fonte de calor, deverá utilizar uma placa 
isoladora adequada ou manter as seguintes distâncias 
mínimas em relação à fonte de calor:

▯ Em relação a fogões eléctricos e a gás 3 cm.

▯ Em relação a fogões a óleo ou a carvão 30 cm. 

Ligar o aparelho

Depois do aparelho estar instalado, dever-se-á 
esperar, pelo menos, 1 hora, antes de pôr o aparelho 
a funcionar. Durante o transporte, pode acontecer 
que o óleo existente no compressor se tenha 
infi ltrado no sistema de frio.

Antes da primeira colocação em funcionamento, 
deverá limpar o interior do aparelho (ver «Limpeza do 
aparelho»).

Ligação eléctrica

A tomada deve situar-se junto do aparelho e ficar 
facilmente acessível, depois da instalação do 
aparelho. 

O aparelho corresponde à classe de protecção I. 
Ligar o aparelho a uma tomada de corrente alterna 
de 220–240 V/50 Hz instalada de acordo com 
as normas e com fio de terra. A tomada de corrente 
tem que estar protegida por um fusível de 10 até 16 A.

No caso de aparelhos, que vão funcionar em países 
fora da Europa, há que verificar, se a tensão e o tipo 
de energia indicados coincidem com os valores 
da sua instalação doméstica. Estas indicações 
encontram-se na placa de características. 

ã Aviso

O aparelho não deve, de forma alguma, ser ligado a 
uma tomada electrónica de poupança de energia.
Para utilização dos nossos aparelhos podem ser 
usados conversores de condução de rede e de 
condução sinusoidal. Conversores condutores de 
rede são utilizados em instalações fotovoltáicas, que 
são directamente l igadas à rede eléctrica pública. Em 
caso de soluções em forma de ilha (por ex. no caso de 
barcos ou de cabanas de montanha), que não 
dispõem de qualquer ligação à rede pública, devem 
ser utilizados conversores de condução sinusoidal.

Classe climática Temperatura ambiente permitida

SN +10 °C até 32 °C

N +16 °C até 32 °C

ST +16 °C até 38 °C

T +16 °C até 43 °C
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Familiarização com o aparelho

Estas instruções de serviço aplicam-se a vários 
modelos.

O equipamento dos vários modelos pode variar.

São, por isso, possíveis diferenças nas imagens.

electronic
super

C

2 4 5 6 8

GAGGENAUGAGGENAU

1

2

3

4

5

7

6

1 Interruptor da luz

2 Elementos de comando/Iluminação

3 Prateleira de vidro

4 Gaveta de legumes

5 Suporte para ovos

6 Prateleira para bisnagas e caixas pequenas

7 Prateleira para garrafas grandes
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Elementos de comando Ligar o aparelho

Ligar o aparelho com o interruptor principal 
Lig./Desl. 1.

A indicação de temperatura 3 está a piscar, até 
o aparelho ter atingido a temperatura regulada.

O aparelho começa a refrigerar, a iluminação é ligada 
com a abertura da porta.

Depois do aparelho ligado, pode demorar horas 
até que seja atingida a temperatura regulada. Antes 
disso, não colocar qualquer alimento dentro 
do aparelho.

Indicações sobre funcionamento

A temperatura na zona de refrigeração fica mais 
elevada:

▯ devido à abertura frequente da porta do aparelho,

▯ devido à colocação de grandes quantidades 
de alimentos,

▯ devido a uma temperatura ambiente elevada.

Regular a temperatura

Zona de refrigeração

A temperatura é regulável de +2 °C até +8 °C.

Premir a tecla de regulação de temperatura 4 tantas 
vezes até que fique regulada a temperatura 
pretendida para a zona de refrigeração. O valor 
regulado em último lugar fica memorizado.

A temperatura regulada é mostrada na indicação 3.

De fábrica, recomendamos uma regulação de +4 °C 
para a zona de refrigeração.

Alimentos sensíveis não devem ser conservados 
a uma temperatura superior a +4 °C.

Capacidade útil

As indicações sobre capacidade úti l estão indicadas 
na placa de características do seu aparelho.

1 Interruptor principal Ligar/Desligar

Serve para ligar e desligar todo o aparelho.

2 Tecla rápida zona de refrigeração

Serve para ligar e desligar a refrigeração 
rápida.

3 Indicador de temperatura da zona 
de refrigeração

Os dígitos junto à barra luminosa correspondem 
às temperaturas da zona de refrigeração em °C.

4 Tecla de regulação de temperatura 
para a zona de refrigeração

Com a tecla, será regulada a temperatura 
da zona de refrigeração.
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Zona de refrigeração

A zona de refrigeração é o local ideal para 
a conservação de refeições prontas, produtos 
de pastelaria, conservas, leite condensado, queijo 
rijo, fruta e legumes sensíveis ao frio, bem como 
frutos tropicais.

Ao arrumar alimentos, ter atenção:

Os alimentos devem ser bem embalados ou tapados. 
Deste modo, conservarão o aroma, a cor e a frescura. 
Evitam-se, assim, também, a transmissão 
de sabores e as mudanças de cor das peças 
de plástico.

Indicação

Evitar o contacto entre os alimentos e a parede do 
fundo. A circulação de ar ficará, assim, prejudicada.
Os alimentos ou as embalagens podem congelar na 
parede do fundo.

Ter em atenção as áreas de frio 
dentro da zona de refrigeração!

Devido à circulação de ar dentro da zona 
de refrigeração, surgem diferentes áreas de frio:

▯ A zona mais quente situa-se na par te superior 
da porta. 

Indicação

Nesta zona poderá guardar, por ex. queijo 
e manteiga. Mantém-se queijo conserva o seu 
aroma e a manteiga fica fácil de barrar.

▯ A zona mais fria situa-se entre a seta gravada 
lateralmente e a prateleira de vidro 
imediatamente abaixo.

Indicação

Conservar nestas áreas mais frias alimentos 
sensíveis (por ex. peixe, charcutaria, carne).

Refrigeração rápida

Com a refrigeração rápida, a zona de refrigeração 
arrefece o máximo possível durante cerca de 6 horas. 
Depois, é feita a comutação automática para 
a temperatura ajustada antes da activação 
da refrigeração rápida.

Activar a refrigeração rápida, por ex.:

▯ Antes da colocação de grande quantidade 
de alimentos.

▯ Para a refrigeração rápida de bebidas.

Ligar e desligar

Premir a tecla «rápida» 2.

A tecla está iluminada, se a refrigeração rápida 
estiver ligada.
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Equipamento

As prateleiras interiores e as prateleiras da porta 
podem ser mudadas de posição, se necessário:  

▯ Puxar a prateleira para a frente, rebaixar 
e deslocá-la lateralmente inclinada para fora. 

▯ Elevar e retirar as prateleiras e suportes da porta.

Equipamento especial

(não existente em todos os modelos)

Tabuleiro para servir

Suporte especial para garrafas de 
vinho e de champanhe

No suporte especial para garrafas de vinho e de 
champanhe, as garrafas podem ser arrumadas com 
segurança. Se o espaço for necessário para outros 
alimentos, o apoio metálico pode ser dobrado para 
cima.
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Autocolante «OK»

(não existente em todos os modelos)

Com o controlo de temperatura «OK», podem ser 
identificadas temperaturas inferiores a +4 °C. 
Regular a temperatura por fases, se o autocolante não 
mostrar «OK».

Indicação

Ao ligar o aparelho pela primeira vez, pode levar até 
12 horas até que seja atingida a temperatura.

Regulação correcta

Desligar e desactivar o aparelho

Desligar o aparelho

Premir o interruptor principal de Lig./Desl. 1 
(o círculo vermelho fica visível).

A indicação de temperatura apaga-se. A refrigeração 
e a iluminação estão desligadas.

Desactivar o aparelho

Se o aparelho não for utilizado por um longo período 
de tempo:

1. Desligar o aparelho.

2. Desligar a ficha da tomada ou os fusíveis.

3. Limpar o aparelho.

4. Deixar a porta do aparelho aberta.

Descongelação

A zona de refrigeração descongela 
automaticamente

Enquanto a máquina de refrigeração está a funcionar 
vão-se formando gotas da água de descongelação 
ou gelo na parede posterior da zona de refrigeração. 
Isto é devido ao funcionamento. Não é necessário 
l impar as gotas de água ou de gelo. A parede 
posterior descongela automaticamente. A água 
da descongelação escorre para a respectiva tina 
de recolha. A partir da calha, a água 
da descongelação é encaminhada para a máquina 
de frio, onde é evaporada.

Indicação

A calha de recolha da água da descongelação e o 
orifício de escoamento devem ser mantidos l impos, 
para que a água possa escorrer livremente.
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Limpeza do aparelho

ã Atenção

▯ Não utilizar quaisquer produtos de limpeza 
e solventes com teor abrasivo, de cloro 
ou ácidos.

▯ Não utilizar esponjas abrasivas ou ásperas. Nas 
superfícies metálicas poderia formar-se corrosão.

▯ Não lavar prateleiras nem recipientes na máquina 
de lavar loiça. As peças podem ficar deformadas.

Procedimento:

1. Antes da limpeza, desligar o aparelho.

2. Desligar a ficha da tomada ou os fusíveis!

3. Limpar o aparelho com um pano macio, água 
morna e um produto de limpeza neutro. A água 
da limpeza não pode infiltrar-se na iluminação.

4. Limpar o vedante da porta só com água limpa 
e depois secar bem.

5. A água da lavagem não pode escorrer através 
do furo de escoamento para a zona 
de evaporação.

6. Depois da limpeza: Ligar novamente o aparelho 
e colocá-lo em funcionamento.

Equipamento

Para limpeza, todos os componentes variáveis do 
aparelho podem ser retirados.

Retirar as prateleiras de vidro

Elevar as prateleiras de vidro, puxar as mesmas para 
a frente, balançar lateralmente e retirar.

Retirar as prateleiras da porta

Elevar e retirar as prateleiras.

Retirar os recipientes

Puxar completamente as gavetas e, mediante 
elevação, soltar as mesmas do encaixe.

Para colocação, encaixar as gavetas nas calhas 
e empurrar as gavetas para dentro. As gavetas 
encaixam com uma ligeira pressão.
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Calha de recolha da água da descongelação

Para limpeza das calhas de recolha da água da 
descongelação, a gaveta extraível tem que ser retirada 
para fora.

Limpar regularmente a calha de recolha da água da 
descongelação e o orifício de escoamento com uma 
cotonete ou um objecto similar, para que a água da 
descongelação possa correr.

Como poupar energia

▯ Instalar o aparelho em local seco e arejado! 
O aparelho não deve estar directamente 
sujeito à acção dos raios solares, nem próximo 
duma fonte de calor (por ex. radiadores, fogão).
Se necessário, utilizar uma placa isoladora.

▯ Deixar arrefecer alimentos e bebidas, antes de os 
arrumar no aparelho!

▯ Colocar os alimentos a descongelar na zona 
de refrigeração. Aproveitar o frio dos alimentos 
congelados para refrigeração dos alimentos na 
zona de refrigeração.

▯ Abrir a porta do aparelho o mínimo tempo 
possível!

▯ A parte de trás do aparelho deve ser limpa 
simplesmente com um aspirador ou com um 
pincel, para evitar o aumento do consumo 
de energia.

Ruídos de funcionamento

Ruídos absolutamente normais

Zumbido

Os motores trabalham (por ex. agregados de frio, 
ventilador).

Ruídos semelhantes a água a borbulhar 
ou sussurros

O agente de refrigeração está a circular através 
dos tubos.

Cliques

Motor, interruptor ou válvulas magnéticas 
l igam/desligam.

Evitar ruídos

O aparelho está desnivelado

Favor nivelar o aparelho com a ajuda de um nível de 
bolha dear. Se necessário, colocar um pouco abaixo.

O aparelho está encostado

Favor afastar o aparelho dos móveis ou aparelhos 
vizinhos.

Recipientes e prateleiras abanam ou estão presos

Verificar as peças removíveis e voltar a colocá-
las no lugar.

Garrafas ou outros recipientes tocam-se

Afastar, ligeiramente, as garrafas e recipientes uns 
dos outros.
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Eliminação de pequenas anomalias

Antes de pedir a intervenção dos Serviços Técnicos:

Deverá verificar, se você mesmo não poderá eliminar a anomalia, com a ajuda das indicações seguintes.

O cliente terá sempre que suportar os custos do nosso técnico, mesmo durante o período de garantia!

Anomalia Causa possível Ajuda

A temperatura difere bastante 
da temperatura regulada.

Para alguns casos, basta desligar o aparelho 
durante 5 minutos.

Se a temperatura estiver demasiado alta, verificar 
após algumas horas, se houve uma aproximação em 
relação à temperatura regulada.

Se a temperatura estiver demasiado baixa, voltar 
a verificar a temperatura no dia seguinte.

A iluminação não está 
a funcionar.

A lâmpada está danificada. Substituir a lâmpada. 

1. Desligar o aparelho.
2. Retirar a ficha da tomada ou desligar os fusíveis.
3. Puxar a grelha para a frente. 

4. Mudar a lâmpada
(lâmpada de substituição 220–240 V corrente 
alterna, casquilho E14, Watt, ver a lâmpada 
fundida).

O interruptor da luz está preso. Verificar, se o interruptor se move. 

O ventilador não funciona 
com a porta aberta.

Não se trata de anomalia, o ventilador 
desliga automaticamente com a 
abertura da porta.

O aparelho não tem potência 
de refrigeração.

▯ O aparelho está desligado.
▯ Falta de energia.
▯ O fusível está desligado.
▯ A ficha de ligação à rede não está 

bem encaixada.

Premir o interruptor principal Ligar/Desligar 1. 

Verificar se há corrente. Controlar o fusível.
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x

Assistência Técnica

Na lista telefónica ou no índice de Postos de 
Assistência que acompanha o aparelho, encontrará o 
Posto de Assistência Técnica da sua zona de 
residência. Por favor, indique aos Serviços Técnicos o 
número de produto (E-Nr.) e o número de fabrico (FD-
Nr.) do seu aparelho.

Pode encontrar estas indicações na chapa 
de características.

Indicando o n.º de produto e o n.º de fabrico, evitará 
deslocações desnecessárias. Assim, irá evitar custos 
adicionais.

Ordem de reparação e apoio em 
caso de anomalias

Os dados para contacto com todos os países 
encontram-se no índice dos Serviços Técnicos anexo.

Anomalia Causa possível Ajuda

A máquina de frio está ligada 
por períodos mais frequentes 
e mais longos.

Maior frequência na abertura da porta 
do aparelho.

Não abrir a porta sem necessidade.

As aberturas de ventilação estão 
tapadas.

Afastar os obstáculos.

Colocação de maiores quantidades de 
alimentos frescos.

Activar a refrigeração rápida (ver capítulo 
Refrigeração rápida). 

O fundo da zona 
de refrigeração está 
molhado.

A calha de recolha da água da 
descongelação ou o orifício de 
escoamento estão entupidos.

Limpar a calha de recolha de água 
da descongelação e o orifício de escoamento (ver 
«Limpeza do aparelho»).

PT 707 500 545
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el ダポ┊〝┇〝┎ Υ│┍┆│┓┌┉ペ┊┕┊ elΟヅηヂズデ｠ χポジ〝η｠

ドΥ┌━│ポ┋│┆┎ 〝┏┒〝┈│ポ〝┎ ┇〝┆ Υ┍┌│┆━┌Υ┌┆┄┐┆┇ペ┎ 
┑Υ┌━│ポ┋│┆┎  149

グ┅┄┈┄┑ ｠ド┇ペ┈ペ ┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ ┇ペ ─ペ〝┈┄┉┅プパピ  149
ザペ┋│〝〞バ ピ┇┊デ─ペ〝ピ  149
ヮピ┈デ ┈ポ ┋┅バ┇ポ  149
グピ〝ベ〝デ ┇┈┄ │┄〝〞┄〞┉┅〝┐  150
ﾜペ│〝〞ド┆  ベ〝ピ┈デ┃ペ〝┆  150

ドΥ┌━│ポ┋│┆┎ 〝Υ┘┏┑┍┏┄┎  150

* ﾚέ┐┇┉┅┇ポ ┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉ピ┇パピ┆  150
* ﾚέ┐┇┉┅┇ポ ┈ポ┆ έピ─〝デ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆  150

ヅ┑┊┌━│┙┌┑┊ ┐┄ ┏┑┏┇│┑ボ  150

デ┘Υ┌┎ ┐┌Υ┌┅ペ┐┄┏┄┎  151

ヅ┙┊━│┏┄ ┐┄┎ ┏┑┏┇│┑ボ┎  151

｀─ペ〞┈┅〝〞バ ┇┑│ベペ┇ポ  151

カ┊┕┍ポ┏┐│ ┐┄ ┏┑┏┇│┑ボ  152

ゴ┈┄〝┋ペパピ ┋ペ〝┅〝┇━┄┑  153

グペ┏┄ ┐┄┎ ┏┑┏┇│┑ボ┎ ┏│ ┈│┆┐┌┑┍─ポ〝  153

ジέ┄ベペパ┃ペ〝┆ ┇┋ペ┈〝〞デ ━ペ ┈ポ ─ペ〝┈┄┉┅プパピ  153

ヂ┙┅┉┆┏┄ ┅│┍┉┌┇┍〝┏ポ〝┎  153

ゼ┒┅┄┆ ┇┉│┈バ┅ポ┇ポ┆  153

Ω┒ペ┈┆┉┌ Υ│┍┆│┓┘┉│┊┌  153

パ┚┍┌┎ ┏┑┊┐ボ┍┄┏┄┎  154

ヮピ┈デ ┈ポ│ ┈ピ〞┈┄έ┄パポ┇ポ έ┅┄┇ド┃┈ペ ┈ピ ペ┃バ┆:  154
グ┅┄┇ド┃┈ペ ┈〝┆ ボ┒│ペ┆ ┌┑┃ポ┆ ┇┈┄│ ┋┒┅┄ ┇┉│┈バ┅ポ┇ポ┆!  154
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ヰド┇ポ ┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆ ペ〞┈┐┆ ─ペ〝┈┄┉┅プパピ┆  156
ケピ〞┅┄┋┅┐│〝ピ ｠ド┇ポ ┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆ ペ〞┈┐┆ 
─ペ〝┈┄┉┅プパピ┆  156

ヱΥ┘└┑┋┄  156

｀ ピέ┐┌┉┃ポ ┈┄┉ ┋┒┅┄┉ ┇┉│┈バ┅ポ┇ポ┆ プパ│ペ┈ピ〝 
┉έペ┅ピ┉┈┐━ピ┈ピ  156

Κ〝┅〝┍┆┏┉┘┎ ┐┄┎ ┏┑┏┇│┑ボ┎  157

ﾞ┃┄έ─〝┇━┐┆  157
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ゴ┉│ポ｠〝┇━ド│┄〝 ｠┐┅┉ブ┄〝 ─ペ〝┈┄┉┅プパピ┆  158
ﾚέ┄┊┉プバ ｠┄┅┑ブ┍│  158

ダ┚┎ ┅〝 ━┆┌┍┅┚┏│┐│ ┉┘┊│┎/-┌┆ ┏〝┎ ┉┆┇┍┌〞┈ベ〞│┎  159

ドΥ┄┍│┏ポ〝 ┐│┓┊┆┇ボ┎ │┋┑Υ┄┍ペ┐┄┏┄┎ Υ│┈〝┐┚┊  160

ﾞ│┈┄─バ ペέ〝┇〞ペ┉バ┆  〞ピ〝 ┇┉━ブ┄┉─ド┆ ┇ペ έペ┅パέ┈┍┇ポ 
ブ─デブポ┆  160
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ドΥ┌━│ポ┋│┆┎ 〝┏┒〝┈│ポ〝┎ ┇〝┆ 
Υ┍┌│┆━┌Υ┌┆┄┐┆┇ペ┎ ┑Υ┌━│ポ┋│┆┎

ダ┍┌┐┌┙ ┅ペ┏│┐│ ┐┄ ┏┑┏┇│┑ボ 
┏│ ┈│┆┐┌┑┍─ポ〝
ﾝ〝ピブデ┇┈ペ ━ペ έ┅┄┇┄┋バ ┈〝┆ ┄ベポプパペ┆ ┋┅バ┇ポ┆ 〞ピ〝 
┈┄έ┄｠ド┈ポ┇ポ┆ ! ﾚ┉┈ド┆ έペ┅〝ド┋┄┉│ ┇ポ━ピ│┈〝〞ド┆ έ─ポ┅┄┊┄┅パペ┆ 
プ〝ピ ┈ポ│ ペプ〞ピ┈デ┇┈ピ┇ポ, ┈ポ ┋┅バ┇ポ  〞ピ〝 ┈ポ ┇┉│┈バ┅ポ┇ポ ┈ポ┆ 
┇┉┇〞ペ┉バ┆.

ギ 〞ピ┈ピ┇〞ペ┉ピ┇┈バ┆  ベペ│ ピ│ピ─ピ━ブデ│ペ〝 〞ピ━パピ ペ┉｠┑│ポ プ〝ピ 
┈┉┋┐│ ブ─デブペ┆ , ピ│ ベペ│ έ┅┄┇ペ┋｠┄┑│ ┄〝 ┉έ┄ベペパ┃ペ〝┆ 〞ピ〝 
έ┅┄ペ〝ベ┄έ┄〝バ┇ペ〝┆ έ┄┉ ベパ│┄│┈ピ〝 ┇┈〝┆ ┄ベポプパペ┆ ┋┅バ┇ポ┆. 
ズ┉─デ┃┈ペ ┐─ピ ┈ピ ドププ┅ピ┊ピ ピ┉┈デ プ〝ピ ━ペ┈ドέペ〝┈ピ ┋┅バ┇ポ 〞ピ〝 
〞デέ┄〝┄│ ┈┉┋┐│ ━ペ┈ドέペ〝┈ピ ┋┅バ┇┈ポ.

デ│┓┊┆┇ボ 〝┏┒ベ┈│┆〝
｀ ┇┉┇〞ペ┉バ έペ┅〝ド┋ペ〝 ┇ペ ━〝〞┅バ  έ┄┇┐┈ポ┈ピ ┈┄ ┌┉〞┈〝〞┐  ━ド┇┄ 
R600a, ┈┄ ┄έ┄パ┄ ペパ│ピ〝 ピブ─ピブド┆ ━ペ│ プ〝ピ ┈┄ έペ┅〝ブデ──┄│, 
ピ──デ ペ┑〞ピ┉┇┈┄. ヮピ┈デ ┈ポ ━ペ┈ピ┊┄┅デ 〞ピ〝 ┈ポ│ ┈┄έ┄｠ド┈ポ┇ポ  
┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆ έ┅┄┇ド┃┈ペ │ピ ━ポ│ έデ｠ペ〝 ブ─デブポ  〞ピ│ド│ピ┆ 
┇┍─バ│ピ┆ ┈ポ┆ 〞┉〞─┄┊┄┅パピ┆ ┈┄┉ ┌┉〞┈〝〞┄┑ ━ド┇┄┉ 
(┅ペ┉┇┈┄┑). ザ┄ ベ〝ピ┅┅ド┄│ ┌┉〞┈〝〞┐ ━ド┇┄ ━έ┄┅ペパ 
│ピ ピ┉┈ピ│ピ┊─ペ┋┈ペパ バ │ピ ┄ベポプバ┇ペ〝 ┇ペ ┈┅ピ┑━ピ┈ピ ┈┍│ 
━ピ┈〝┒│ ┇ピ┆.

ヅ│ Υ│┍ポΥ┐┕┏┄ ┃┄┉┆ベ┎:

▯ ピέ┄┊ペ┑プペ┈ペ ┈ポ│ ピ│┄〝┋┈バ ┊─┐プピ バ  έポプド┆  ピ│デ┊─ペ┃ポ┆ ,

▯ ピペ┅パボペ┈ペ  プ〝ピ ━ペ┅〝〞デ ─ペέ┈デ 〞ピ─デ ┈┄│ ┋┒┅┄,

▯ ｠ド┈ペ┈ペ ┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ  ペ〞┈┐┆ ─ペ〝┈┄┉┅プパピ┆ 〞ピ〝 ┈┅ピブデ┈ペ 
┈┄ ┊〝┆ ピέ┐ ┈ポ│ έ┅パボピ ,

▯ 〞ピ─ド┇┈ペ ┈ポ│ ジέポ┅ペ┇パピ ┈ペ┋│〝〞バ┆ ペ┃┉έポ┅ド┈ポ┇ポ┆ ┈┍│ 
έペ─ピ┈┒│ ━ピ┆ .

Ό┇┄ έペ┅〝┇┇┐┈ペ┅┄ ┌┉〞┈〝〞┐ ━ド┇┄ έペ┅〝ド┋ペ〝 ━パピ ┇┉┇〞ペ┉バ, ┈┐┇┄ 
━ペプピ─┑┈ペ┅┄┆  έ┅ドέペ〝 │ピ ペパ│ピ〝 ┄ ┋┒┅┄┆, ━ド┇ピ  ┇┈┄│ ┄έ┄パ┄ 
ブ┅パ┇〞ペ┈ピ〝 ピ┉┈バ. ゴペ έ┄─┑ ━〝〞┅┄┑┆ ┋┒┅┄┉┆  ペパ│ピ〝 ベ┉│ピ┈┐│ 
┇ペ έペ┅パέ┈┍┇ポ ベ〝ピ┅┅┄バ┆ ┌┉〞┈〝〞┄┑ ━ド┇┄┉ │ピ ┇┋ポ━ピ┈〝┇┈ペパ 
ペ┑〞ピ┉┇┈┄ ━パプ━ピ ピペ┅パ┄┉-ピド┅ピ. 
ﾚ│デ 8 g ┈┄┉ ┌┉〞┈〝〞┄┑  ━ド┇┄┉ έ┅ドέペ〝  │ピ ┉έ┄─┄プ〝┇┈ペパ 
┈┄┉─デ┋〝┇┈┄│ 1 m³ ┋┒┅┄┉ ┈┄έ┄｠ド┈ポ┇ポ┆ . ザポ│ έ┄┇┐┈ポ┈ピ 
┈┄┉ ┌┉〞┈〝〞┄┑ ━ド┇┄┉ ┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆  ┇ピ┆ ｠ピ ┈ポ│ ブ┅ペパ┈ペ 
┇┈ポ│ έ〝│ピ〞パベピ ┈┑έ┄┉ ┇┈┄  ペ┇┍┈ペ┅〝〞┐ ┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆ ┇ピ┆.

ﾚ│ έデ｠ペ〝 ボポ━〝デ ┈┄  ┈┅┄┊┄ベ┄┈〝〞┐ 〞ピ─┒ベ〝┄ ┈ポ┆ έピ┅┄┑┇ピ┆ 
┇┉┇〞ペ┉バ┆, ピ┉┈┐ έ┅ドέペ〝 │ピ ピ│┈〝〞ピ┈ピ┇┈ピ｠ペパ ピέ┐ ┈┄│ 
〞ピ┈ピ┇〞ペ┉ピ┇┈バ, ┈ポ│ ┉έポ┅ペ┇パピ ┈ペ┋│〝〞バ┆ ペ┃┉έポ┅ド┈ポ┇ポ┆ 
έペ─ピ┈┒│ バ ピέ┐ έピ┅┐━┄〝ピ 〞ピ┈ピ┅┈〝┇━ド│┄ デ┈┄━┄ . 
ギ〝 ペプ〞ピ┈ピ┇┈デ┇ペ〝┆  〞ピ〝 ペέ〝┇〞ペ┉ド┆ έ┄┉ ベペ│ ドプ〝│ピ│ ┇┍┇┈デ, 
━έ┄┅┄┑│ │ピ ピέ┄┈ペ─ド┇┄┉│ ┇ポ━ピ│┈〝〞┐ 〞パ│ベ┉│┄ プ〝ピ ┈┄│ 
┋┅バ┇┈ポ.

ギ〝 ペέ〝┇〞ペ┉ド┆ ペέ〝┈┅ドέペ┈ピ〝 │ピ ペ〞┈ペ─┄┑│┈ピ〝 ━┐│┄│ ピέ┐  ┈┄│ 
〞ピ┈ピ┇〞ペ┉ピ┇┈バ, ┈ポ│ ┉έポ┅ペ┇パピ ┈ペ┋│〝〞バ┆ ペ┃┉έポ┅ド┈ポ┇ポ┆ 
έペ─ピ┈┒│ バ έピ┅┐━┄〝ピ 〞ピ┈ピ┅┈〝┇━ド│┄  デ┈┄━┄ .

ﾞέ〝┈┅ドέペ┈ピ〝 │ピ ┋┅ポ┇〝━┄έ┄〝┄┑│┈ピ〝  ━┐│┄│ プ│バ┇〝ピ 
ペ┃ピ┅┈バ━ピ┈ピ ┈┄┉  〞ピ┈ピ┇〞ペ┉ピ┇┈バ . ケ┐│┄ プ〝ピ ピ┉┈デ 
┈ピ ペ┃ピ┅┈バ━ピ┈ピ ┄ 〞ピ┈ピ┇〞ペ┉ピ┇┈バ┆ ペププ┉デ┈ピ〝, ┐┈〝 ピ┉┈デ 
έ─ポ┅┄┑│ ┈〝┆ ピέピ〝┈バ┇ペ〝┆  ピ┇┊ピ─ペパピ┆ .

ﾞέ〝━バ〞┉│┇ポ ┈┄┉ ┈┅┄┊┄ベ┄┈〝〞┄┑ 〞ピ─┍ベパ┄┉  ペέ〝┈┅ドέペ┈ピ〝 │ピ 
έ┅┄━ポ｠ペ┉┈ペパ┈ペ ━┐│┄ ━ド┇┍ ┈ポ┆ ┉έポ┅ペ┇パピ┆ ┈ペ┋│〝〞バ┆ 
ペ┃┉έポ┅ド┈ポ┇ポ┆ έペ─ピ┈┒│ .

Κ〝┐ベ ┐┄ ┓┍ボ┏┄

▯ ケポ ┋┅ポ┇〝━┄έ┄〝バ┇ペ┈ペ έ┄┈ド ポ─ペ〞┈┅〝〞ド┆  ┇┉┇〞ペ┉ド┆ 
ペ│┈┐┆ ┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆ (έ.┋ . ｠ペ┅━デ┇┈┅ペ┆, ポ─ペ〞┈┅〝〞ド┆ 
έピプ┄━ポ┋ピ│ド┆ 〞┈─.). ヮパ│ベ┉│┄┆ ド〞┅ポ┃ポ┆!

▯ グ┄┈ド ━ポ│ 〞デ│ペ┈ペ ピέ┐┌┉┃ポ ┄┑┈ペ │ピ 〞ピ｠ピ┅パボペ┈ペ 
┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ ━ペ ピ┈━┄〞ピ｠ピ┅〝┇┈ド┆ ! ギ ピ┈━┐┆ ━έ┄┅ペパ  
│ピ ベ〝ペ〝┇ベ┑┇ペ〝 ┇ペ ポ─ペ〞┈┅〝〞デ ━ド┅ポ  〞ピ〝 │ピ έ┅┄〞ピ─ド┇ペ〝 
ブ┅ピ┋┉〞┑〞─┍━ピ . ヮパ│ベ┉│┄┆ ポ─ペ〞┈┅┄έ─ポ┃パピ┆ !

▯ ケポ ┋┅ポ┇〝━┄έ┄〝ペパ┈ペ ━┉┈ペ┅デ バ ピ〝┋━ポ┅デ ピ│┈〝〞ペパ━ペ│ピ 
プ〝ピ ┈ポ│ ピ┊ピパ┅ペ┇ポ  έデ┋│ポ┆ 〞ピ〝  ┇┈┅┍━デ┈┍│ έデプ┄┉ . 
ヰピ ━έ┄┅┄┑┇ピ┈ペ │ピ έ┅┄〞ピ─ド┇ペ┈ペ ━ ' ピ┉┈デ ボポ━〝ド┆ 
┇┈〝┆ ┇┍─ポ│┒┇ペ〝┆ ┈┄┉ ┌┉〞┈〝〞┄┑ ┅ペ┉┇┈┄┑. 
ザ┄ ベ〝ピ┅┅ド┄│ ┌┉〞┈〝〞┐ ━ド┇┄ ━έ┄┅ペパ 
│ピ ピ┉┈ピ│ピ┊─ペ┋┈ペパ バ │ピ ┄ベポプバ┇ペ〝 ┇ペ ┈┅ピ┑━ピ┈ピ ┈┍│ 
━ピ┈〝┒│ ┇ピ┆. 

▯ ケポ│ ピέ┄｠ポ〞ペ┑ペ┈ペ ━ド┇ピ ┇┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ έ┅┄┎┐│┈ピ 
━ペ ペ┑〞ピ┉┇┈ピ έ┅┄┍｠ポ┈〝〞デ ピド┅〝ピ (έ .┋ . ┇έ┅ド〝) 〞ピ〝 
ペ〞┅ポ〞┈〝〞ド┆  ┑─ペ┆. ヮパ│ベ┉│┄┆ ド〞┅ポ┃ポ┆ !

▯ ケポ ┋┅ポ┇〝━┄έ┄〝ペパ┈ペ ┈〝┆ ブデ┇ペ〝┆ , ┈〝┆ ┇┉┅┈ピ┅┍┈ド┆ 
έ┅┄ペ〞┈デ┇ペ〝┆ , ┈〝┆ έ┐┅┈ペ┆ 〞┈─. ┍┆ ┇〞ピ─┄έデ┈〝ピ バ 
┇┈ポ┅パプ━ピ┈ピ .

▯ ﾜ〝ピ ┈ポ│ ピέ┐┌┉┃ポ  〞ピ〝 ┈┄│ 〞ピ｠ピ┅〝┇━┐ ┈┅ピブデ┈ペ ┈┄ ┊〝┆ 
ピέ┐  ┈ポ│ έ┅パボピ バ 〞ピ┈ペブデボペ┈ペ ┈ポ│ ピ┇┊デ─ペ〝ピ . 
ザ┅ピブバ┃┈ペ ピέ┐ ┈┄ ┊〝┆ 〞ピ〝  ┐┋〝 ピέ┐ ┈┄ ┈┅┄┊┄ベ┄┈〝〞┐ 
〞ピ─┒ベ〝┄.

▯ ギ〝│┄έ│ペ┉━ピ┈┒ベポ  έ┄┈デ ━ペ ━ペプデ─┄ έ┄┇┄┇┈┐  
έペ┅〝ペ〞┈〝〞┐┈ポ┈ピ┆  ┇ペ ピ─〞┄┐─ポ έ┅ドέペ〝 
│ピ ピέ┄｠ポ〞ペ┑┄│┈ピ〝  ━┐│┄│ 〞ピ─デ 〞─ペ〝┇━ド│ピ 〞ピ〝 
┇ペ ┐┅｠〝ピ ｠ド┇ポ.

▯ グ┅┄┇ド┋ペ┈ペ │ピ ━ポ│ ド─｠ペ〝 ┇ペ ペέピ┊バ  ─デベ〝 〞ピ〝 ─パέ┄┆ 
━ペ ┈ピ έ─ピ┇┈〝〞デ ━ド┅ポ 〞ピ〝 ┈ポ│ ┈┇〝━┄┑┋ピ ┈ポ┆ έ┐┅┈ピ┆ , 
ベ〝┐┈〝  ベ〝ピ┊┄┅ペ┈〝〞デ ピ┉┈デ プパ│┄│┈ピ〝 έ┄┅┒ベポ.

▯ ケポ│ 〞ピ─┑έ┈ペ┈ペ 〞ピ〝 ━ポ│ ┈┄έ┄｠ペ┈ペパ┈ペ ピ│┈〝〞ペパ━ペ│ピ ┇┈ピ 
ピ│┄パプ━ピ┈ピ ピペ┅〝┇━┄┑ 〞ピ〝 ペ┃ピペ┅〝┇━┄┑ ┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆ .

▯ ｀ έピ┅┄┑┇ピ ┇┉┇〞ペ┉バ ペέ〝┈┅ドέペ┈ピ〝 │ピ ┋┅ポ┇〝━┄έ┄〝ペパ┈ピ〝 
ピέ┐  デ┈┄━ピ (┇┉━έペ┅〝─ピ━ブピ│┄━ド│┍│ ┈┍│ έピ〝ベ〝┒│) ━ペ 
έペ┅〝┄┅〝┇━ド│ペ┆ ┊┉┇〝〞ド┆, ピ〝┇｠ポ┈バ┅〝ペ┆ バ ┌┉┋〝〞ド┆ 
〝〞ピ│┐┈ポ┈ペ┆ バ ペ──〝έペパ┆ プ│┒┇ペ〝┆  ━┐│┄│, ┐┈ピ│ ピ┉┈デ 
ペέ〝ブ─ドέ┄│┈ピ〝 ピέ┐  έ┅┐┇┍έ┄  ピ┅━┐ベ〝┄ プ〝ピ ┈ポ│ 
ピ┇┊デ─ペ〝デ ┈┄┉┆ バ ド┋┄┉│ 〞ピ┈ピ┈┄έ〝┇┈ペパ ピέ┐ ピ┉┈┐  
┇┋ペ┈〝〞デ ━ペ ┈┄│ ┋ペ〝┅〝┇━┐ ┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆ .
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ダ〝┆━┆ベ ┏┐┌ ┊┌┆┇┌┇┑┍┆┘

▯ ケポ│ ピ┊バ┇ペ┈ペ │ピ έペ┅〝ド─｠┄┉│ ┇┈ピ ┋ド┅〝ピ έピ〝ベ〝┒│ ポ 
┇┉┇〞ペ┉ピ┇パピ 〞ピ〝 ┈ピ ━ド┅ポ ┈ポ┆. 
ジέデ┅┋ペ〝 〞パ│ベ┉│┄┆ ピ┇┊┉┃パピ┆  ピέ┐ ┈ピ ┋ピ┅┈┐│〝ピ έ┄┉  
ベ〝έ─┒│┄┉│ 〞ピ〝 ┈ピ ─ペέ┈デ έ─ピ┇┈〝〞デ ┊┑──ピ!

▯ ｀ ┇┉┇〞ペ┉バ ベペ│ ペパ│ピ〝 έピ〝┋│パベ〝 プ〝ピ έピ〝ベ〝デ!

▯ ゴペ ┇┉┇〞ペ┉バ ━ペ 〞─ペ〝ベピ┅〝デ  έ┐┅┈ピ┆:  
ズ┉─デ┈ペ ┈┄ 〞─ペ〝ベパ  ┇ペ ━ド┅┄┆ ピέ┅┐┇〝┈┄  プ〝ピ ┈ピ έピ〝ベ〝デ!

カ│┊┆┇ペ┎ ━┆〝┐ベ┋│┆┎
｀ ┇┉┇〞ペ┉バ ペパ│ピ〝 〞ピ┈デ──ポ─ポ プ〝ピ ┈ポ│ ┌┑┃ポ ┈┅┄┊パ━┍│ .

｀ έピ┅┄┑┇ピ ┇┉┇〞ペ┉バ έ┅┄┄┅パボペ┈ピ〝 プ〝ピ ┄〝〞〝ピ〞バ ┋┅バ┇ポ ┇┈┄│ 
〝ベ〝┍┈〝〞┐  ┈┄━ドピ 〞ピ〝 ┇ペ ┇έ〝┈〝〞┐ έペ┅〝ブデ──┄│.

｀ ┇┉┇〞ペ┉バ ┊ド┅ペ〝 ピ│┈〝έピ┅ピ┇〝┈〝〞バ ベ〝デ┈ピ┃ポ  ┇┑━┊┍│ピ 
━ペ ┈ポ│ ギベポプパピ ﾞﾞ 2004/108/EC.

ギ ┌┉〞┈〝〞┐┆ 〞┑〞─┄┆ ド┋ペ〝 ┉έ┄ブ─ポ｠ペパ ┇ペ ド─ペプ┋┄ 
┇┈ペプピ│┐┈ポ┈ピ┆.

ザ┄ έ┅┄┎┐│ ピ┉┈┐ ピ│┈ピέ┄〞┅パ│ペ┈ピ〝 ┇┈〝┆  ┇┋ペ┈〝〞ド┆ ベ〝ピ┈デ┃ペ〝┆ 
ピ┇┊ピ─ペパピ┆ プ〝ピ ポ─ペ〞┈┅〝〞ド┆  ┇┉┇〞ペ┉ド┆ (EN 60335-2-24).

ドΥ┌━│ポ┋│┆┎ 〝Υ┘┏┑┍┏┄┎

* ヱΥ┘┏┑┍┏┄ ┐┄┎ ┏┑┏┇│┑〝┏ポ〝┎
｀ ┇┉┇〞ペ┉ピ┇パピ έ┅┄┇┈ピ┈ペ┑ペ〝 ┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ  ┇ピ┆ ピέ┐  ボポ━〝ド┆ 
〞ピ┈デ ┈ポ ━ペ┈ピ┊┄┅デ . Ό─ピ ┈ピ ┋┅ポ┇〝━┄έ┄〝┄┑━ペ│ピ ┉─〝〞デ 
┇┉┇〞ペ┉ピ┇パピ┆ ペパ│ピ〝  ピブ─ピブバ プ〝ピ ┈┄ έペ┅〝ブデ──┄│ 〞ピ〝 
━έ┄┅┄┑│ │ピ ┃ピ│ピ┋┅ポ┇〝━┄έ┄〝ポ｠┄┑│. グピ┅ピ〞ピ─┄┑━ペ 
│ピ ┇┉│┈ペ─ド┇ペ┈ペ 〞〝 ペ┇ペパ┆ ┇┈ポ│ έ┅┄┇┈ピ┇パピ ┈┄┉  
έペ┅〝ブデ──┄│┈┄┆ 〞ピ〝 │' ピέ┄┇┑┅ペ┈ペ ┈ポ ┇┉┇〞ペ┉ピ┇パピ 
━ペ ┈┅┐έ┄ ピブ─ピブバ  プ〝ピ ┈┄ έペ┅〝ブデ──┄│ .

ﾜ〝ピ ┈┄┉┆ ペέパ〞ピ〝┅┄┉┆ ┈┅┐έ┄┉┆ ピέ┐┇┉┅┇ポ┆ έピ┅ピ〞ピ─ペパ┇｠ペ 
│ピ ボポ┈バ┇ペ┈ペ έ─ポ┅┄┊┄┅パペ┆ ピέ┐ ┈┄ ペ〝ベ〝〞┐ 〞ピ┈デ┇┈ポ━ピ , ピέ┐ 
┈┄ ┄έ┄パ┄ ピプ┄┅デ┇ピ┈ペ ┈ポ  ┇┉┇〞ペ┉バ バ ピέ┐  ┈ポ ﾝポ━┄┈〝〞バ バ  
ヮ┄〝│┄┈〝〞バ ﾚ┅┋バ ┈ポ┆ έペ┅〝┄┋バ┆ ┇ピ┆ .

* ヱΥ┘┏┑┍┏┄ ┐┄┎ Υ〝┈┆ベ┎ ┏┑┏┇│┑ボ┎
ギ〝 έピ─〝ド┆ ┇┉┇〞ペ┉ド┆ ベペ│ ピέ┄┈ペ─┄┑│ デ┋┅ポ┇┈ピ 
ピέ┄┅┅パ━━ピ┈ピ! ケペ ┈ポ│ ピέ┐┇┉┅┇バ ┈┄┉┆ ┇┑━┊┍│ピ ━ペ ┈┄┉┆ 
〞ピ│┄│〝┇━┄┑┆ プ〝ピ ┈ポ│ έ┅┄┇┈ピ┇パピ ┈┄┉ έペ┅〝ブデ──┄│┈┄┆ 
━έ┄┅┄┑│ │ピ ペέピ│ピέ┄〞┈ポ｠┄┑│ έ┄─┑┈〝━ペ┆ έ┅┒┈ペ┆  ┑─ペ┆.

ã ダ┍┌│┆━┌Υ┌ポ┄┏┄

ゴペ έピ─〝ド┆ ┇┉┇〞ペ┉ド┆ έ┄┉ ベペ│ ┋┅ポ┇〝━┄έ┄〝┄┑│┈ピ〝 έ─ド┄│

1. ザ┅ピブデ┈ペ ┈┄ ┊〝┆ ピέ┐ ┈ポ│ έ┅パボピ .

2. ヮ┐┌┈ペ ┈┄ 〞ピ─┒ベ〝┄ ┇┑│ベペ┇ポ┆  ┇┈┄ ベパ〞┈┉┄ 
┈┄┉ ┅ペ┑━ピ┈┄┆ 〞ピ〝 ピέ┄━ピ〞┅┑│ペ┈ド ┈┄ ━ピボパ ━ペ ┈┄ ┊〝┆.

3. ケポ ブプデ─ペ┈ペ ┈ピ ┅デ┊〝ピ 〞ピ〝 ┈ピ ベ┄┋ペパピ , ┒┇┈ペ │ピ ━ポ│ 
━έ┄┅┄┑│ │ピ ━έ┄┑│ ペ┑〞┄─ピ ━ド┇ピ ┇┈ポ  ┇┉┇〞ペ┉バ 
┈ピ έピ〝ベ〝デ!

4. ケポ│ ピ┊バ│ペ┈ペ ┈ピ έピ〝ベ〝デ │ピ έピパボ┄┉│ ━ペ ┈ポ│ デ┋┅ポ┇┈ポ 
έピ─〝デ ┇┉┇〞ペ┉バ. ヮパ│ベ┉│┄┆ ピ┇┊┉┃パピ┆!

ギ〝 ┌┉〞┈〝〞ド┆ ┇┉┇〞ペ┉ド┆ έペ┅〝ド┋┄┉│ ┌┉〞┈〝〞デ ━ド┇ピ 〞ピ〝 ┇┈ポ  
━┐│┍┇ポ  ピド┅〝ピ. ザピ ┌┉〞┈〝〞デ ━ド┇ピ 〞ピ〝 ┈ピ ピド┅〝ピ ピέピ〝┈┄┑│ 
ピέ┐┇┉┅┇ポ ピέ┐ ペ〝ベ〝〞┐. グ┅┄┇ド┃┈ペ │ピ ━ポ│ 
〞ピ┈ピ┇┈┅ピ┊┄┑│ ┄〝 ┇┍─ポ│┒┇ペ〝┆  ┈ポ┆ 〞┉〞─┄┊┄┅パピ┆ ┈┄┉ 
┌┉〞┈〝〞┄┑ ━ド┇┄┉, ━ド┋┅〝 │ピ έピ┅ピ─ポ┊｠ペパ ピ┉┈バ プ〝ピ ┈ポ│ 
ピ│デ─┄プポ, ピブ─ピブバ プ〝ピ ┈┄ έペ┅〝ブデ──┄│ ピέ┐┇┉┅┇ポ . 

ヅ┑┊┌━│┙┌┑┊ ┐┄ ┏┑┏┇│┑ボ

ケペ┈デ ┈┄  ┃ペέピ〞ペ┈デ┅〝┇━ピ ペ─ドプ┃┈ペ ┐─ピ ┈ピ ━ド┅ポ プ〝ピ 
ペ│ベペ┋┐━ペ│ペ┆ ボポ━〝ド┆ ━ペ┈ピ┊┄┅デ┆ .

ゴペ έペ┅パέ┈┍┇ポ έピ┅ピέ┐│┍│ ピέペ｠┉│｠ペパ┈ペ ┇┈┄ 〞ピ┈デ┇┈ポ━ピ , 
ピέ┐ ┈┄  ┄έ┄パ┄  ピプ┄┅デ┇ピ┈ペ ┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ  バ ┇┈ポ│ ┉έポ┅ペ┇パピ 
┈ペ┋│〝〞バ┆ ペ┃┉έポ┅ド┈ポ┇ポ┆ ┈┍│ έペ─ピ┈┒│ ━ピ┆.

ギ Υ〝┍ベ━┌┏┄ 〝Υ┌┐│┈│ポ┐〝┆ 〝Υ┘ ┐〝 │┋ボ┎ ┉ペ┍┄:

▯ ﾞ│┈┄〝┋〝ボ┐━ペ│ポ ┇┉┇〞ペ┉バ

▯ ﾞ┃┄έ─〝┇━┐┆ (ピ│デ─┄プピ ━ペ ┈┄ ━┄│┈ド─┄)

▯ ギベポプパペ┆ ┋┅バ┇ポ┆

▯ ギベポプパペ┆ ┈┄έ┄｠ド┈ポ┇ポ┆

▯ ズ┉──デベ〝┄  ━ペ ┈〝┆ ┉έポ┅ペ┇パペ┆  ┈ペ┋│〝〞バ┆ ペ┃┉έポ┅ド┈ポ┇ポ┆ 
έペ─ピ┈┒│

▯ ﾞέ〝┇┉│ピέ┈┐━ペ│┄ ┊┑──┄  ペププ┑ポ┇ポ┆

▯ グ─ポ┅┄┊┄┅パペ┆ ┇┋ペ┈〝〞デ ━ペ ┈ポ│ 〞ピ┈ピ│デ─┍┇ポ ペ│ド┅プペ〝ピ┆ 
〞ピ〝 ┈┄┉┆ ｠┄┅┑ブ┄┉┆

▯ ゴピ〞┄┑─ピ ━ペ ┉─〝〞デ ┈┄έ┄｠ド┈ポ┇ポ┆

｀ ┇┉┇〞ペ┉バ ピ┉┈バ ド┋ペ〝 ┇ポ━ピ│｠ペパ ブデ┇ペ〝 ┈ポ┆ 
ペ┉┅┍έピ┎〞バ┆ ┄ベポプパピ┆ 2002/96/ﾞK έペ┅パ έピ─〝┒│ 
ポ─ペ〞┈┅〝〞┒│ 〞ピ〝 ポ─ペ〞┈┅┄│〝〞┒│ ┇┉┇〞ペ┉┒│ (waste 
electrical and electronic equipment – WEEE). 
｀ ┄ベポプパピ ｠ド┈ペ〝 ┈┄ έ─ピパ┇〝┄  プ〝ピ ┈ポ│ ペέ〝┇┈┅┄┊バ 〞ピ〝 
ピ┃〝┄έ┄パポ┇ポ ┈┍│ έピ─〝┒│ ┇┉┇〞ペ┉┒│ έ┄┉ 〝┇┋┑ペ〝 
┇ペ ┐─ポ  ┈ポ│ ﾞ┉┅┍έピ┎〞バ Έ│┍┇ポ.

�
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ダ┍┌┏ペ┓│┐│ ┐┄ ┅│┍┉┌┇┍〝┏ポ〝 ┇〝┆ ┐┌┊ 
〝│┍┆┏┉┘ ┐┌┑ ┓┚┍┌┑

グ│┍┉┌┇┍〝┏ポ〝 ━┕┉〝┐ポ┌┑
｀ ┇┉┇〞ペ┉バ ペパ│ピ〝 〞ピ┈ピ┇〞ペ┉ピ┇━ド│ポ プ〝ピ ┇┉プ〞ペ〞┅〝━ド│ポ 
〞ピ┈ポプ┄┅パピ 〞─パ━ピ┈┄┆. ﾚ│デ─┄プピ ━ペ ┈ポ│ 〞ピ┈ポプ┄┅パピ 
〞─パ━ピ┈┄┆ ポ ┇┉┇〞ペ┉バ ━έ┄┅ペパ │ピ ─ペ〝┈┄┉┅プバ┇ペ〝  ┇┈〝┆  
ピ〞┐─┄┉｠ペ┆ ｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パペ┆ ベ┍━ピ┈パ┄┉.

｀ 〞ピ┈ポプ┄┅パピ 〞─パ━ピ┈┄┆ ┉έデ┅┋ペ〝 ┇┈ポ│ έ〝│ピ〞パベピ ┈┑έ┄┉ ┈ポ┆ 
┇┉┇〞ペ┉バ┆.

ドΥ┘━│┆┋┄ : ｀ ┇┉┇〞ペ┉バ ─ペ〝┈┄┉┅プペパ ┇┍┇┈デ ペ│┈┐┆ ┈┍│ ┄┅パ┍│ 
｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パピ┆ έペ┅〝ブデ──┄│┈┄┆ ┈ポ┆ ピ│ピ┊ペ┅┐━ペ│ポ┆ 
〞─〝━ピ┈〝〞バ┆ 〞─デ┇ポ┆ . ﾚ│ 〞デέ┄〝ピ ┇┉┇〞ペ┉バ ┈ポ┆ 〞─〝━ピ┈〝〞バ┆ 
〞─デ┇ポ┆ SN ─ペ〝┈┄┉┅プペパ  ┇ペ ┋ピ━ポ─┐┈ペ┅ペ┆ ｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パペ┆ 
έペ┅〝ブデ──┄│┈┄┆, ベペ│ ━έ┄┅┄┑│ │ピ ピέ┄〞─ペ〝┇┈┄┑│ ボポ━〝ド┆ 
┇┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ ━ド┋┅〝 ┈ポ ｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パピ ┈┍│ +5 °C.

ヱ│┍┆┏┉┘┎
ギ ピド┅ピ┆ ┇┈┄ ┄έパ┇｠〝┄ ┈┄パ┋┍━ピ ┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆ ボペ┇┈ピパ│ペ┈ピ〝 . 
ギ ボペ┇┈ピ━ド│┄┆ ピド┅ピ┆ έ┅ドέペ〝 │ピ ━έ┄┅ペパ  │ピ ベ〝ピ┊ペ┑プペ〝 
ペ─ペ┑｠ペ┅ピ. ﾝ〝ピ┊┄┅ペ┈〝〞デ ┈┄ ┌┉〞┈〝〞┐  ━ポ┋デ│ポ━ピ έ┅ドέペ〝 │ピ 
─ペ〝┈┄┉┅プバ┇ペ〝 ━ペ ━ペプピ─┑┈ペ┅ポ 〝┇┋┑, έ┅デプ━ピ ┈┄ ┄έ┄パ┄ 
ピ┉┃デ│ペ〝 ┈ポ│ 〞ピ┈ピ│デ─┍┇ポ  ┈┄┉ ┅ペ┑━ピ┈┄┆. ﾜ〝' ピ┉┈┐: ケポ│ 
〞ピ─┑έ┈ペ┈ペ έ┄┈ド ┄┑┈ペ │ピ ┈┄έ┄｠ペ┈ペパ┈ペ  ピ│┈〝〞ペパ━ペ│ピ 

━έ┅┄┇┈デ ピέ┐ ┈ ' ピ│┄パプ━ピ┈ピ ピペ┅〝┇━┄┑ 〞ピ〝 ペ┃ピペ┅〝┇━┄┑!

デ┘Υ┌┎ ┐┌Υ┌┅ペ┐┄┏┄┎

ザ┄έ┄｠ペ┈バ┇┈ペ ┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ ┇ペ ド│ピ ┃ポ┅┐, 〞ピ─デ ピペ┅〝ボ┐━ペ│┄ 
┋┒┅┄. ギ ┋┒┅┄┆ ┈┄έ┄｠ド┈ポ┇ポ┆ ベペ│ έ┅ドέペ〝 │ピ ペパ│ピ〝 デ━ペ┇ピ 
ペ〞┈ペ｠ペ〝━ド│┄┆ ┇┈ポ│  ポ─〝ピ〞バ ピ〞┈〝│┄ブ┄─パピ ┄┑┈ペ │ピ ブ┅パ┇〞ペ┈ピ〝 
〞┄│┈デ ┇ペ έポプバ ｠ペ┅━┐┈ポ┈ピ┆ ┐έ┍┆ 〞┄┉ボパ│ピ , 
〞ピ─┄┅〝┊ド┅ 〞┈─ . ﾚ│ ポ  ┈┄έ┄｠ド┈ポ┇ポ  ベパέ─ピ ┇ペ έポプバ 
｠ペ┅━┐┈ポ┈ピ┆ ペパ│ピ〝 ピ│ピέ┐┊ペ┉〞┈ポ, ┋┅ポ┇〝━┄έ┄〝バ┇┈ペ 
〞ピ┈デ──ポ─ポ  ━┄│┍┈〝〞バ έ─デ〞ピ バ ┈ポ┅バ┇┈ペ ┈〝┆ ピ〞┐─┄┉｠ペ┆ 
ペ─デ┋〝┇┈ペ┆ ピέ┄┇┈デ┇ペ〝┆  ピέ┐ ┈ポ│ έポプバ ｠ペ┅━┐┈ポ┈ピ┆ :

▯ ﾚέ┐ ポ─ペ〞┈┅〝〞ド┆  〞┄┉ボパ│ペ┆ バ 〞┄┉ボパ│ペ┆ ピペ┅パ┄┉ 3 cm.

▯ ﾚέ┐ 〞┄┉ボパ│ペ┆ έペ┈┅ペ─ピパ┄┉ バ 〞デ┅ブ┄┉│┄┉ 30 cm. 

ヅ┙┊━│┏┄ ┐┄┎ ┏┑┏┇│┑ボ┎

ケペ┈デ ┈ポ│ ┈┄έ┄｠ド┈ポ┇ポ ┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆  έペ┅〝━ド│ペ┈ペ 
┈┄┉─デ┋〝┇┈┄│ 1 ┒┅ピ, ━ド┋┅〝 ┈ポ ｠ド┇ポ ┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆  ┇ペ 
─ペ〝┈┄┉┅プパピ . ヮピ┈デ ┈ポ ━ペ┈ピ┊┄┅デ ━έ┄┅ペパ │ピ ┇┉━ブペパ  │ピ 
━ペ┈ピブペパ  ┈┄ ─デベ〝, έ┄┉ έペ┅〝ド┋ペ┈ピ〝 ┇┈┄│ ┇┉━έ┉〞│┍┈バ, ┇┈┄ 
┌┉〞┈〝〞┐ ┇┑┇┈ポ━ピ .

グ┅〝│ ┈ポ  ｠ド┇ポ  プ〝ピ έ┅┒┈ポ ┊┄┅デ ┇ペ ─ペ〝┈┄┉┅プパピ 〞ピ｠ピ┅パ┇┈ペ 
┈┄│ ペ┇┍┈ペ┅〝〞┐ ┋┒┅┄ ┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆  (ブ─. ヮピ｠ピ┅〝┇━┐┆ ┈ポ┆ 
┇┉┇〞ペ┉バ┆).

ギ┈│┇┐┍┆┇ボ ┏┙┊━│┏┄
｀ έ┅パボピ έ┅ドέペ〝 │ピ ブ┅パ┇〞ペ┈ピ〝  〞┄│┈デ ┇┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ  〞ピ〝 │ピ 
ペパ│ピ〝 έ┅┄┇〝┈バ ペέパ┇ポ┆ ━ペ┈デ ┈ポ│ ペプ〞ピ┈デ┇┈ピ┇ポ ┈ポ┆ 
┇┉┇〞ペ┉バ┆ . 

｀ ┇┉┇〞ペ┉バ  ピ│┈〝┇┈┄〝┋ペパ ┇┈ポ│ 〞ピ┈ポプ┄┅パピ έ┅┄┇┈ピ┇パピ┆  
(━┐│┍┇ポ┆) I. ゴ┉│ベド┇┈ペ ┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ ┇ペ ペ│ピ──ピ┇┇┐━ペ│┄ 
┅ペ┑━ピ 220–240 V/50 Hz ━ド┇┍ プペ〝┍━ド│ポ┆ έ┅パボピ┆ 
ペプ〞ピ┈ペ┇┈ポ━ド│ポ┆  ┇┑━┊┍│ピ ━ペ ┈〝┆ έ┅┄ベ〝ピプ┅ピ┊ド┆ . ｀ έ┅パボピ 
έ┅ドέペ〝 │ピ ペパ│ピ〝 ピ┇┊ピ─〝┇━ド│ポ ━ペ ピ┇┊デ─ペ〝ピ 10 ド┍┆ 16 A.

ゴペ ┇┉┇〞ペ┉ド┆ , ┄〝  ┄έ┄パペ┆ ─ペ〝┈┄┉┅プ┄┑│ ┇ペ ━ポ ペ┉┅┍έピ┎〞ド┆ 
┋┒┅ペ┆, έ┅ドέペ〝  │ピ ペ─ドプ┃ペ┈ペ, ピ│ ポ ┈デ┇ポ 〞ピ〝 ┈┄ ペパベ┄┆ 
┅ペ┑━ピ┈┄┆ έ┄┉ ベパ│┄│┈ピ〝, ブ┅パ┇〞┄│┈ピ〝 ┇ペ ┇┉━┊┍│パピ ━ペ ┈〝┆ 
┈〝━ド┆ ┈┄┉ ベ〝〞┈┑┄┉ ┇ピ┆. ザピ ┇┈┄〝┋ペパピ ピ┉┈デ ｠ピ ┈ピ ブ┅ペパ┈ペ 
┇┈ポ│  έ〝│ピ〞パベピ ┈┑έ┄┉. 

ã ダ┍┌│┆━┌Υ┌ポ┄┏┄

｀ ┇┉┇〞ペ┉バ  ベペ│ ペέ〝┈┅ドέペ┈ピ〝 ┇ペ 〞ピ━〝デ έペ┅パέ┈┍┇ポ │ピ 
┇┉│ベペ｠ペパ ┇ペ ポ─ペ〞┈┅┄│〝〞ド┆  έ┅パボペ┆ ペ┃┄〝〞┄│┐━ポ┇ポ┆ 
ペ│ド┅プペ〝ピ┆.
ﾜ〝ピ ┈ポ  ┋┅バ┇ポ ┈┍│ ┇┉┇〞ペ┉┒│ ━ピ┆ ━έ┄┅┄┑│ │ピ 
┋┅ポ┇〝━┄έ┄〝ポ｠┄┑│ ━ペ┈ピ┈┅┄έペパ┆ ベ〝〞┈┑┄┉ 〞ピ〝 ━ペ┈ピ┈┅┄έペパ┆ 
ポ━〝┈┐│┄┉. ケペ┈ピ┈┅┄έペパ┆  ベ〝〞┈┑┄┉ ┋┅ポ┇〝━┄έ┄〝┄┑│┈ピ〝 ┇┈〝┆ 
┊┍┈┄ブ┄─┈ピ┎〞ド┆ ペプ〞ピ┈ピ┇┈デ┇ペ〝┆, ┄〝 ┄έ┄パペ┆ ┇┉│ベド┄│┈ピ〝 
ピέペ┉｠ペパピ┆ ┇┈┄ ベポ━┐┇〝┄ ポ─ペ〞┈┅〝〞┐  ベパ〞┈┉┄. ゴペ 
━ペ━┄│┍━ド│ペ┆ ペ┊ピ┅━┄プド┆ (έ .┋ . ┇ペ έ─┄パピ バ ┄┅ペ〝│デ 
〞ピ┈ピ┊┑プ〝ピ 〞ピ〝 〞ピ┈┄〝〞パペ┆), ┄〝 ┄έ┄パペ┆ ベペ│ ド┋┄┉│ ┇┑│ベペ┇ポ 
━ペ ┈┄ ベポ━┐┇〝┄ ベパ〞┈┉┄  ┈┄┉ ┅ペ┑━ピ┈┄┆ έ┅ドέペ〝 │ピ 
┋┅ポ┇〝━┄έ┄〝┄┑│┈ピ〝 ━ペ┈ピ┈┅┄έペパ┆ ポ━〝┈┐│┄┉.

Κ〝┐┄─┌┍ポ〝 
┇┈ポ┉〝┐┌┎

ヴΥ┆┐┍│Υ┐ボ ┅│┍┉┌┇┍〝┏ポ〝 ┓┚┍┌┑

SN +10 °C ド┍┆ 32 °C

N +16 °C ド┍┆ 32 °C

ST +16 °C ド┍┆ 38 °C

T +16 °C ド┍┆ 43 °C
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カ┊┕┍ポ┏┐│ ┐┄ ┏┑┏┇│┑ボ

ﾚ┉┈ド┆ ┄〝 ┄ベポプパペ┆ ┋┅バ┇ポ┆ 〝┇┋┑┄┉│ プ〝ピ έペ┅〝┇┇┐┈ペ┅ピ 
━┄│┈ド─ピ.

ギ ペ┃┄έ─〝┇━┐┆ ┈┍│ ━┄│┈ド─┍│ ━έ┄┅ペパ │ピ έ┄〝〞パ──ペ〝.

ギ〝 ピέペ〝〞┄│パ┇ペ〝┆ ペパ│ピ〝 ベ┉│ピ┈┐│ │ピ ベ〝ピ┊ド┅┄┉│.

electronic
super

C

2 4 5 6 8

GAGGENAUGAGGENAU
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1 ﾝ〝ピ〞┐έ┈ポ┆ ┊┍┈〝┇━┄┑

2 ゴ┈┄〝┋ペパピ ┋ペ〝┅〝┇━┄┑/┊┍┈〝┇━┐┆

3 ﾜ┉デ─〝│┄ ┅デ┊〝

4 ﾝ┄┋ペパ┄ ─ピ┋ピ│〝〞┒│

5 ゲデ┊〝 プ〝ピ ピブプデ

6 ゲデ┊〝 プ〝ピ ┇┍─ポ│デ┅〝ピ 〞ピ〝 ━〝〞┅デ 〞┄┉┈〝デ

7 ゲデ┊〝 プ〝ピ ━ペプデ─ペ┆  ┊〝デ─ペ┆
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ヅ┐┌┆┓│ポ〝 ┓│┆┍┆┏┉┌┙ グペ┏┄ ┐┄┎ ┏┑┏┇│┑ボ┎ ┏│ ┈│┆┐┌┑┍─ポ〝

ﾞ│ペ┅プ┄έ┄〝バ┇┈ペ ┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ ━ペ ┈┄│ 〞ペ│┈┅〝〞┐ ベ〝ピ〞┐έ┈ポ 
On/Off 1.

｀ ド│ベペ〝┃ポ ｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パピ┆ 3 ピ│ピブ┄┇ブバ│ペ〝, ━ド┋┅〝 │ピ 
ペέ〝┈ペ┉┋｠ペパ ┇┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ ポ ┅┉｠━〝┇━ド│ポ ｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パピ.

｀ ┇┉┇〞ペ┉バ ピ┅┋パボペ〝 │ピ ┌┑┋ペ〝 , ┄ ┊┍┈〝┇━┐┆ ペパ│ピ〝 ピ│ピ━━ド│┄┆ 
━ペ ピ│┄〝┋┈バ ┈ポ│ έ┐┅┈ピ .

ケペ┈デ ┈ポ ｠ド┇ポ ┇ペ ─ペ〝┈┄┉┅プパピ ━έ┄┅ペパ │ピ ベ〝ピ┅〞ド┇ペ〝 ━ペ┅〝〞ド┆ 
┒┅ペ┆ , ━ド┋┅〝  │ピ ペέ〝┈ペ┉┋｠ペパ ポ ┅┉｠━〝┇━ド│ポ ｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パピ . 
ケポ│ ┈┄έ┄｠ペ┈バ┇ペ┈ペ │┍┅パ┈ペ┅ピ ┈┅┐┊〝━ピ ━ド┇ピ ┇┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ.

ドΥ┌━│ポ┋│┆┎ ┏┓│┐┆┇ベ ┉│ ┐┄ ┈│┆┐┌┑┍─ポ〝

｀ ｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パピ ┇┈┄│ ┋┒┅┄ ┇┉│┈バ┅ポ┇ポ┆  ピ│ド┅┋ペ┈ピ〝 :

▯ ピέ┐  ┈┄ ┇┉┋│┐ デ│┄〝プ━ピ ┈ポ┆ έ┐┅┈ピ┆ ┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆ ,

▯ ピέ┐  ┈ポ│ ┈┄έ┄｠ド┈ポ┇ポ ━ペプデ─┍│ έ┄┇┄┈バ┈┍│ ┈┅┄┊パ━┍│,

▯ ─┐プ┍ ┉┌ポ─バ┆ ｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パピ┆ ┈┄┉ ベ┍━ピ┈パ┄┉.

ヂ┙┅┉┆┏┄ ┅│┍┉┌┇┍〝┏ポ〝┎

パ┚┍┌┎ ┏┑┊┐ボ┍┄┏┄┎
｀ ｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パピ ━έ┄┅ペパ │ピ ┅┉｠━〝┇┈ペパ ピέ┐ +2 °C 
ド┍┆ +8 °C.

グピ┈バ┇┈ペ ┈┄ έ─バ〞┈┅┄  ┅┑｠━〝┇ポ┆ ｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パピ┆ 4 ┈┐┇ペ┆ 
┊┄┅ド┆, ━ド┋┅〝 │ピ ┅┉｠━〝┇┈ペパ ポ ペέ〝｠┉━ポ┈バ ｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パピ 
┇┈┄│ ┋┒┅┄ ┇┉│┈バ┅ポ┇ポ┆ . ｀ ┈ペ─ペ┉┈ピパピ ┅┉｠━〝┇━ド│ポ ┈〝━バ 
ピέ┄｠ポ〞ペ┑ペ┈ピ〝 ┇┈ポ ━│バ━ポ ┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆ .

｀ ┅┉｠━〝┇━ド│ポ ｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パピ ベペパ┋│ペ┈ピ〝 ┇┈ポ│ ド│ベペ〝┃ポ 3.

ﾚέ┐ ┈┄ ペ┅プ┄┇┈デ┇〝┄  ペ━ペパ┆ ┇ピ┆ ┇┉│〝┇┈┄┑━ペ ┇┈┄│ ┋┒┅┄ 
┇┉│┈バ┅ポ┇ポ┆ ┈ポ ┅┑｠━〝┇ポ  ┈┍│ +4 °C.

ザピ ペ┉ピパ┇｠ポ┈ピ ┈┅┐┊〝━ピ ベペ│ έ┅ドέペ〝 │ピ ピέ┄｠ポ〞ペ┑┄│┈ピ〝 ┇ペ 
｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パピ ━ペプピ─┑┈ペ┅ポ ピέ┐ +4 °C.

Ω┒ペ┈┆┉┌ Υ│┍┆│┓┘┉│┊┌

ザピ ┇┈┄〝┋ペパピ プ〝ピ ┈┄ ┍┊ド─〝━┄ έペ┅〝ペ┋┐━ペ│┄ ｠ピ ┈ピ ブ┅ペパ┈ペ 
━ド┇ピ ┇┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ ┇ピ┆ ┇┈ポ│ έ〝│ピ〞パベピ ┈┑έ┄┉.

1 Κ│┊┐┍┆┇┘┎ ━┆〝┇┘Υ┐┄┎ On/Off

ゼ┅ポ┇〝━ペ┑ペ〝 プ〝ピ ┈ポ ｠ド┇ポ ┈ポ┆ ┄─┐〞─ポ┅ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆ 
┇ペ 〞ピ〝 ペ〞┈┐┆ ─ペ〝┈┄┉┅プパピ┆ .

2 ダ┈ボ┇┐┍┌ │┊│┍─┌Υ┌ポ┄┏┄┎  ┐〝┓│ポ〝┎ ┏┑┊┐ボ┍┄┏┄┎

ゼ┅ポ┇〝━ペ┑ペ〝 プ〝ピ ┈ポ ｠ド┇ポ ┈ポ┆ ┈ピ┋ペパピ┆  ┌┑┃ポ┆ ┇ペ 〞ピ〝 
ペ〞┈┐┆ ─ペ〝┈┄┉┅プパピ┆.

3 Έ┊━│┆┋┄ ┅│┍┉┌┇┍〝┏ポ〝┎ ┓┚┍┌┑ ┏┑┊┐ボ┍┄┏┄┎

ギ〝 ピ┅〝｠━┄パ ピ│┈〝┇┈┄〝┋┄┑│ ┇┈〝┆  ┅┉｠━〝┇━ド│ペ┆ 
｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パペ┆ ┈┄┉ ┋┒┅┄┉ ┇┉│┈バ┅ポ┇ポ┆ ┇ペ °C.

4 ダ┈ボ┇┐┍┌ ┍┙┅┉┆┏┄┎ ┅│┍┉┌┇┍〝┏ポ〝┎  ┏┐┌┊ ┓┚┍┌ 
┏┑┊┐ボ┍┄┏┄┎

ケペ ┈┄  έ─バ〞┈┅┄ ┅┉｠━パボペ┈ピ〝 ポ ｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パピ ┈┄┉ 
┋┒┅┄┉  ┇┉│┈バ┅ポ┇ポ┆ .
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パ┚┍┌┎ ┏┑┊┐ボ┍┄┏┄┎

ギ ┋┒┅┄┆ ┇┉│┈バ┅ポ┇ポ┆  ペパ│ピ〝 ┄ 〝ベピ│〝〞┐┆ ┋┒┅┄┆ ┊┑─ピ┃ポ┆ プ〝ピ 
ド┈┄〝━ピ ┊ピプポ┈デ, ピ┅┈┄┇〞ペ┉デ┇━ピ┈ピ , 〞┄│┇ド┅ブペ┆, 
┇┉━έ┉〞│┍━ド│┄  プデ─ピ, ┇〞─ポ┅┐ ┈┉┅パ, ┊┅┄┑┈ピ 〞ピ〝 ─ピ┋ピ│〝〞デ 
ペ┉ピパ┇｠ポ┈ピ ┇┈┄  ┌┑┋┄┆ 〞ピ｠┒┆ 〞ピ〝 ┊┅┄┑┈ピ ┈┍│ │┄┈パ┍│ 
┋┍┅┒│ .

Κ〝┐ベ ┐┄┊ ┐〝┇┐┌Υ┌ポ┄┏┄ Υ┍┌┏ペ┋┐│ ┐〝 
│┋ボ┎:

ザ┄έ┄｠ペ┈ペパ┈ペ ┈ピ ┈┅┐┊〝━ピ 〞ピ┈デ ┈┄ ベ┉│ピ┈┐│ ┇┉┇〞ペ┉ピ┇━ド│ピ 
バ 〞ピ─デ ┇〞ペέピ┇━ド│ピ. Έ┈┇〝 ベ〝ピ┈ポ┅ペパ┈ピ〝  ┈┄ デ┅┍━ピ, ┈┄ 
┋┅┒━ピ 〞ピ〝  ポ ┊┅ペ┇〞デベピ ┈┄┉┆. ﾞέ〝έ─ド┄│ ピέ┄┊ペ┑プ┄│┈ピ〝 ┄〝 
━ペ┈ピベ┐┇ペ〝┆  プペ┑┇ポ┆ 〞ピ〝 ┄〝 ┋┅┍━ピ┈〝〞ド┆ ピ──┄〝┒┇ペ〝┆ ┈┍│ 
έ─ピ┇┈〝〞┒│ ━ペ┅┒│.

ドΥ┘━│┆┋┄ : ﾚέ┄┊ペ┑プペ┈ペ ┈ポ│ ペέピ┊バ ━ペ┈ピ┃┑ ┈┍│ ┈┅┄┊パ━┍│ 
〞ピ〝 ┈┄┉ ┄έパ┇｠〝┄┉ ┈┄〝┋┒━ピ┈┄┆ . ﾝ〝ピ┊┄┅ペ┈〝〞デ 
ベ〝ピ┈ピ┅デ┇┇ペ┈ピ〝 ポ ┄━ピ─バ 〞┉〞─┄┊┄┅パピ ┈┄┉  ピド┅ピ.
ザ┅┐┊〝━ピ バ  ┇┉┇〞ペ┉ピ┇パペ┆ ━έ┄┅ペパ │ピ έピプ┒┇┄┉│ 〞ピ〝 │ピ 
〞┄──バ┇┄┉│ ━ペ έデプ┄  ┇┈┄ ┄έパ┇｠〝┄ ┈┄パ┋┍━ピ .

ダ┍┌┏ペ┋┐│ ┐┆┎ ┃┚┊│┎ └┙┋┄┎ ┏┐┌┊ ┓┚┍┌ 
┏┑┊┐ボ┍┄┏┄┎!

カ┐プ┍ ┈ポ┆ 〞┉〞─┄┊┄┅パピ┆ ┈┄┉  ピド┅ピ ┇┈┄│ ┋┒┅┄  ┇┉│┈バ┅ポ┇ポ┆ 
έ┅┄〞┑έ┈┄┉│ ベ〝ピ┊┄┅ペ┈〝〞ド┆ ボ┒│ペ┆ ┌┑┃ポ┆:

▯ ｀ ｠ペ┅━┐┈ペ┅ポ ボ┒│ポ ペパ│ピ〝 ┇┈┄ ペέデ│┍ ━ド┅┄┆ ┈ポ┆ 
έ┐┅┈ピ┆. 

ドΥ┘━│┆┋┄ : ﾚέ┄｠ポ〞ペ┑ペ┈ペ ┇┈ポ ｠ペ┅━┐┈ペ┅ポ ボ┒│ポ έ.┋. 
┈┉┅パ 〞ピ〝 ブ┄┑┈┉┅┄. ヮピ┈デ ┈┄  ┇ペ┅ブパ┅〝┇━ピ ベ〝ピ┈ポ┅ペパ ┈┄  
┈┉┅パ ┈┄ デ┅┍━デ ┈┄┉ 〞ピ〝 ┈┄ ブ┄┑┈┉┅┄  έピ┅ピ━ド│ペ〝 
━ピ─ピ〞┐ プ〝ピ ペέデ─ペ〝┌ポ.

▯ ｀ ┌┉┋┅┐┈ペ┅ポ ボ┒│ポ ペパ│ピ〝 ピ│デ━ペ┇ピ ┇┈ピ έ─ピ┎│デ 
┋ピ┅ピプ━ド│ピ ブド─ポ 〞ピ〝 ┇┈┄  ┉έ┄〞ペパ━ペ│┄ プ┉デ─〝│┄ ┅デ┊〝.

ドΥ┘━│┆┋┄ : ﾚέ┄｠ポ〞ペ┑ペ┈ペ ┇┈〝┆  ┌┉┋┅┐┈ペ┅ペ┆ ボ┒│ペ┆ 
ペ┉ピパ┇｠ポ┈ピ ┈┅┐┊〝━ピ (έ .┋. ┌デ┅〝ピ , ピ──ピ│┈〝〞デ , 〞┅ドピ┆).

デ〝┓│ポ〝 └┙┋┄

ヮピ┈デ ┈ポ│ ┈ピ┋ペパピ ┌┑┃ポ  ┌┑┋ペ┈ピ〝 ┄ ┋┒┅┄┆ ┇┉│┈バ┅ポ┇ポ┆  プ〝ピ 
έペ┅. 6 ┒┅ペ┆ ┇┈ポ│  ┐┇┄ ┈┄ ベ┉│ピ┈┐ ┋ピ━ポ─┐┈ペ┅ポ 
｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パピ . ヮピ┈┐έ〝│ ピ──デボペ〝 ピ┉┈┐━ピ┈ピ ┇┈ポ│ 
｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パピ έ┄┉ ┅┉｠━パ┇┈ポ〞ペ έ┅〝│ ピέ┐ ┈ポ│ ┈ピ┋ペパピ ┌┑┃ポ.

ﾞ│ペ┅プ┄έ┄〝ペパ┈ペ ┈ポ│ ┈ピ┋ペパピ ┌┑┃ポ  έ .┋.:

▯ グ┅〝│ ┈ポ│ ┈┄έ┄｠ド┈ポ┇ポ  ━ペプデ─┍│ έ┄┇┄┈バ┈┍│ ┈┅┄┊パ━┍│.

▯ ﾜ〝ピ ┈ポ│ ┈ピ┋ペパピ ┌┑┃ポ έ┄┈┒│.

ヴ┊│┍─┌Υ┌ポ┄┏┄ ┇〝┆ 〝Υ│┊│┍─┌Υ┌ポ┄┏┄
グピ┈バ┇┈ペ ┈┄ έ─バ〞┈┅┄  ペ│ペ┅プ┄έ┄パポ┇ポ┆ ┈ピ┋┉─ペ〝┈┄┉┅プ〝┒│ 2.

ザ┄ έ─バ〞┈┅┄ ピ│デブペ〝, ┐┈ピ│ ペパ│ピ〝 ペ│ペ┅プ┄έ┄〝ポ━ド│ポ ポ ┈ピ┋ペパピ 
┌┑┃ポ.
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ヴ┋┌Υ┈┆┏┉┘┎

ﾚ│ ┋┅ペ〝デボペ┈ピ〝, ━έ┄┅ペパ┈ペ │ピ ピ──デ┃ペ┈ペ ┈ポ ｠ド┇ポ ┈┍│ ┅ピ┊〝┒│ 
┈┄┉ ペ┇┍┈ペ┅〝〞┄┑ ┋┒┅┄┉ 〞ピ〝 ┈┍│ ┅ピ┊〝┒│ ┈ポ┆ έ┐┅┈ピ┆:  

▯ ザ┅ピブポ┃┈ペ ┈┄ ┅デ┊〝 έ┅┄┆ ┈ピ ペ━έ┅┐┆, 〞ピ┈ペブデ┇┈ペ ┈┄ , 
ブプデ─┈ペ ┈┄  ━ペ έ─ペ┉┅〝〞バ ┇┈┅┄┊バ . 

▯ ﾚ│ピ┇ポ〞┒┇┈ペ ┈┄ ┅デ┊〝 ┈ポ┆ έ┐┅┈ピ┆ 〞ピ〝 ピ┊ピ〝┅ド┇┈ペ ┈┄.

ヴ┆━┆┇┘┎ │┋┌Υ┈┆┏┉┘┎
(┐┋〝 ┇ペ ┐─ピ ┈ピ ━┄│┈ド─ピ)

ケポ┏┇┌┎ ┏│┍〞┆┍ポ┏┉〝┐┌┎

ヂベ┒┆ ┇┍〝┏┆┌┙ ┇〝┆ ┏〝┉Υベ┊┆〝┎

ゴ┈┄ ┅デ┊〝  〞┅ピ┇〝┄┑ 〞ピ〝 ┇ピ━έデ│〝ピ┆ ━έ┄┅┄┑│ │ピ 
ピέ┄｠ポ〞ペ┑┄│┈ピ〝 ┊〝デ─ペ┆ ━ペ ピ┇┊デ─ペ〝ピ . ゴペ έペ┅パέ┈┍┇ポ έ┄┉ ┄ 
┋┒┅┄┆ ┋┅ペ〝デボペ┈ピ〝 プ〝ピ デ──ピ ┈┅┐┊〝━ピ, ━έ┄┅ペパ┈ペ  │ピ 
ピ│ピベ〝έ─┒┇ペ┈ペ ┈〝┆ ━ペ┈ピ──〝〞ド┆ ┇┉プ〞┅ピ┈バ┇ペ〝┆ έ┅┄┆ ┈ピ 
έデ│┍.
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ヴΥ┆┇┌┈┈┄┉ペ┊┄ │┐┆┇ペ┐〝 ”ゾΚ”

(┐┋〝 ┇ペ ┐─ピ ┈ピ ━┄│┈ド─ピ)

ケペ ┈┄│ ド─ペプ┋┄ ｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パピ┆ ”ギヮ” ━έ┄┅┄┑│ │ピ 
ペ┃ピ〞┅〝ブ┒│┄│┈ピ〝 ｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パペ┆ 〞デ┈┍ ピέ┐ +4 °C. 
ゲ┉｠━パ┇┈ペ ┈ポ  ｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パピ ブピ｠━ポベ┐│ ┋ピ━ポ─┐┈ペ┅ピ, ┇ペ 
έペ┅パέ┈┍┇ポ έ┄┉ ポ  ペέ〝〞┄──ポ━ド│ポ ペ┈〝〞ド┈ピ ベペ ベペパ┋│ペ〝 ”ギヮ”.

ドΥ┘━│┆┋┄ : ヮピ┈デ ┈ポ│ ピ┅┋〝〞バ ｠ド┇ポ ┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆ ┇ペ 
─ペ〝┈┄┉┅プパピ ━έ┄┅ペパ │ピ ベ〝ピ┅〞ド┇ペ〝 ━ド┋┅〝 〞ピ〝 12 ┒┅ペ┆, ━ド┋┅〝 
│ピ ペέ〝┈ペ┉┋｠ペパ ポ ｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パピ .

ヅ┕┏┐ボ ┍┙┅┉┆┏┄.

ヅ〞ボ┏┆┉┌ ┇〝┆ ┉〝┇┍┌┓┍┘┊┆〝 ┅ペ┏┄ ┐┄┎ 
┏┑┏┇│┑ボ┎ │┇┐┘┎ ┈│┆┐┌┑┍─ポ〝┎

グペ┏┄ ┐┄┎ ┏┑┏┇│┑ボ┎ │┇┐┘┎ 
┈│┆┐┌┑┍─ポ〝┎
グピ┈バ┇┈ペ ┈┄│ 〞ペ│┈┅〝〞┐ ベ〝ピ〞┐έ┈ポ On/Off 1 (┄ 〞┐〞〞〝│┄┆ 
〞┑〞─┄┆ プパ│ペ┈ピ〝  ┄┅ピ┈┐┆).

｀ ド│ベペ〝┃ポ ｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パピ┆ ┇ブバ│ペ〝. ｀ ┌┑┃ポ 〞ピ〝  ┄ ┊┍┈〝┇━┐┆ 
ピέペ│ペ┅プ┄έ┄〝┄┑│┈ピ〝.

Μ〝┇┍┌┓┍┘┊┆〝 ┅ペ┏┄ ┐┄┎ ┏┑┏┇│┑ボ┎ 
│┇┐┘┎ ┈│┆┐┌┑┍─ポ〝┎

Ό┈ピ│ ベペ│ έ┅┐〞ペ〝┈ピ〝 │ピ ┋┅ポ┇〝━┄έ┄〝バ┇ペ┈ペ プ〝ピ ━ペプデ─┄ 
┋┅┄│〝〞┐ ベ〝デ┇┈ポ━ピ ┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ:

1. ヰド┈ペ┈ペ ┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ  ペ〞┈┐┆ ─ペ〝┈┄┉┅プパピ┆ .

2. ﾛプデボペ┈ペ ┈┄ ┊〝┆ ピέ┐ ┈ポ│ έ┅パボピ バ 〞ピ┈ペブデ┇┈ペ ┈ポ│ 
ピ┇┊デ─ペ〝ピ .

3. ヮピ｠ピ┅パ┇┈ペ ┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ.

4. ﾚ┊バ┇┈ペ ピ│┄〝┋┈バ  ┈ポ│ έ┐┅┈ピ ┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆.

ヱΥ┘└┑┋┄

ギ 〝Υ┘└┑┋┄ ┐┌┑ ┓┚┍┌┑ ┏┑┊┐ボ┍┄┏┄┎ 
─ポ┊│┐〝┆ ┑Υ│┍〝┑┐┘┉〝┐〝
Ό┈ピ│ ベ┄┉─ペ┑ペ〝 ┈┄  ┌┉〞┈〝〞┐  ━ポ┋デ│ポ━ピ, ┇┋ポ━ピ┈パボ┄│┈ピ〝 ┇┈┄  
┄έパ┇｠〝┄ ┈┄パ┋┍━ピ ┈┄┉ ┋┒┅┄┉ ┇┉│┈バ┅ポ┇ポ┆ ┇┈ピプ┐│ペ┆  │ペ┅┄┑ 
バ  έデ┋│ポ . ﾚ┉┈┐ ┄┊ペパ─ペ┈ピ〝 ┇┈ポ ─ペ〝┈┄┉┅プパピ ┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆ . 
ﾝペ│ ┋┅ペ〝デボペ┈ピ〝 │ピ ┇〞┄┉έパ┇ペ┈ペ ┈〝┆ ┇┈ピプ┐│ペ┆ │ペ┅┄┑ 
ピέ┐┌┉┃ポ┆ バ ┈ポ│ έデ┋│ポ. ザ┄ ┄έパ┇｠〝┄ ┈┄パ┋┍━ピ ピέ┄┌┑┋ペ┈ピ〝 
ピ┉┈┐━ピ┈ピ . ザピ │ペ┅デ ピέ┐┌┉┃ポ┆ ┅ド┄┉│ ┇┈ポ│  ┉ベ┅┄┅┅┄バ 
ピέ┄┇┈┅デププ〝┇ポ┆ │ペ┅┄┑  ピέ┐┌┉┃ポ┆ . ﾚέ┐ ┈ポ│ ┉ベ┅┄┅┅┄バ 
ベ〝┄┋ペ┈ペ┑ペ┈ピ〝 ┈┄ │ペ┅┐ ピέ┐┌┉┃ポ┆ ┇┈┄ ┌┉〞┈〝〞┐ ━ポ┋デ│ポ━ピ, 
┐έ┄┉  〞ピ〝 ペ┃ピ┈━パボペ┈ピ〝.

ドΥ┘━│┆┋┄: ﾝ〝ピ┈ポ┅ペパ┈ペ ┈ポ│ ┉ベ┅┄┅┅┄バ 〞ピ〝 ┈ポ│ ┄έバ 
ピέ┄┇┈┅デププ〝┇ポ┆ έデ│┈┄┈ペ 〞ピ｠ピ┅ド┆ , プ〝ピ │ピ ━έ┄┅ペパ  ┈┄  │ペ┅┐ 
┈ポ┆ ピέ┐┌┉┃ポ┆ │ピ ┅ドペ〝 ピ│ペ━έ┐ベ〝┇┈ピ.
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Κ〝┅〝┍┆┏┉┘┎ ┐┄┎ ┏┑┏┇│┑ボ┎

ダ┍┌┏┌┓ボ 

▯ ケポ ┋┅ポ┇〝━┄έ┄〝バ┇ペ┈ペ ベ〝ピ─┉┈〝〞デ έペ┅〝ド┋┄│┈ピ ┄┃ドピ 
┄┑┈ペ ━ド┇ピ 〞ピ｠ピ┅〝┇━┄┑ έ┄┉ έペ┅〝ド┋┄┉│ デ━━┄ バ ┄┃ドピ.

▯ ケポ ┋┅ポ┇〝━┄έ┄〝ペパ┈ペ ベ〝ピブ┅┍┈〝〞デ ┇┊┄┉ププデ┅〝ピ バ 
┇┊┄┉ププデ┅〝ピ έ┄┉ ベポ━〝┄┉┅プ┄┑│ ピ━┉┋ド┆ . ゴ┈〝┆ 
━ペ┈ピ──〝〞ド┆ ペέ〝┊デ│ペ〝ペ┆ ｠ピ ━έ┄┅┄┑┇ペ │ピ έ┅┄〞─ポ｠ペパ 
ベ〝デブ┅┍┇ポ.

▯ ケポ│ έ─ド│ペ┈ペ έ┄┈ド ┅デ┊〝ピ 〞ピ〝 ベ┄┋ペパピ ┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆ 
┇┈┄  έ─┉│┈バ┅〝┄ έ〝デ┈┍│ . ザピ ━ド┅ポ ピ┉┈デ ペパ│ピ〝 ベ┉│ピ┈┐│ 
│ピ έピ┅ピ━┄┅┊┍｠┄┑│!

ﾚ〞┄─┄┉｠バ┇┈ペ  ┈ポ│ ペ┃バ┆ ベ〝ピベ〝〞ピ┇パピ :

1. グ┅〝│ ┈┄│ 〞ピ｠ピ┅〝┇━┐ ｠ド┈ペ┈ペ ┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ  ペ〞┈┐┆ 
─ペ〝┈┄┉┅プパピ┆ .

2. ザ┅ピブバ┃┈ペ ┈┄ ┊〝┆ ピέ┐  ┈ポ│ έ┅パボピ バ 〞ピ┈ペブデ┇┈ペ ┈ポ│ 
ピ┇┊デ─ペ〝ピ!

3. ヮピ｠ピ┅パボペ┈ペ ┈ポ  ┇┉┇〞ペ┉バ  ━ペ ド│ピ ━ピ─ピ〞┐ έピ│パ, ┋─〝ピ┅┐ 
│ペ┅┐ 〞ピ〝 ─パプ┄ ピέ┄┅┅┉έピ│┈〝〞┐ έ─┉┇パ━ピ┈┄┆ έ〝デ┈┍│ ━ペ 
┄┉ベド┈ペ┅┄ pH. ザ┄ │ペ┅┐  έ─┉┇パ━ピ┈┄┆ ベペ│ ペέ〝┈┅ドέペ┈ピ〝 
│ピ ベ〝ペ〝┇ベ┑┇ペ〝  ┇┈┄│ ┊┍┈〝┇━┐.

4. ゴ〞┄┉έパボペ┈ペ ┈ポ│ ┈┇〝━┄┑┋ピ ┈ポ┆ έ┐┅┈ピ┆ ━ペ έピ│パ 
ブ┅ペプ━ド│┄  ━┐│┄ ━ペ 〞ピ｠ピ┅┐  │ペ┅┐ 〞ピ〝 ┈ポ│ ┈┅パブペ┈ペ 
〞ピ┈┐έ〝│ 〞ピ─デ ━ペ ┇┈ペプ│┐  έピ│パ.

5. ザ┄ │ペ┅┐ έ─┉┇パ━ピ┈┄┆ ベペ│ ペέ〝┈┅ドέペ┈ピ〝 │ピ ┈┅ド┃ペ〝  ━ド┇ピ 
ピέ┐ ┈ポ│ ┄έバ ピέ┄┇┈┅デププ〝┇ポ┆ ┇┈ポ│  έペ┅〝┄┋バ  
ペ┃デ┈━〝┇ポ┆.

6. ケペ┈デ ┈┄│ 〞ピ｠ピ┅〝┇━┐: ﾞέピ│ピ┇┉│ベドペ┈ペ ┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ 
┇┈┄  ベパ〞┈┉┄ ┈┄┉ ┅ペ┑━ピ┈┄┆ 〞ピ〝  ┈ポ│ ｠ド┈ペ┈ペ έデ─〝 ┇ペ 
─ペ〝┈┄┉┅プパピ.

ヴ┋┌Υ┈┆┏┉┘┎
ﾜ〝ピ ┈┄│ 〞ピ｠ピ┅〝┇━┐ ピ┊ピ〝┅ド┇┈ペ ┐─ピ ┈ピ ━ペ┈ピブ─ポ┈デ ━ド┅ポ 
┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆.

ヱ┒〝ポ┍│┏┄ ┐┕┊ ─┑ベ┈┆┊┕┊ ┍〝┒┆┚┊

ﾚ│ピ┇ポ〞┒┇┈ペ ┈ピ プ┉デ─〝│ピ ┅デ┊〝ピ , ┈┅ピブバ┃┈ペ ┈ピ έ┅┄┆ ┈ピ 
ペ━έ┅┐┆, 〞ピ┈ペブデ┇┈ペ ┈ピ 〞ピ〝 ピ┊ピ〝┅ド┇┈ペ ┈ピ ピέ┐ ┈ピ έ─デプ〝ピ .

ヱ┒〝ポ┍│┏┄ ┐┕┊ ┍〝┒┆┚┊ ┏┐┄┊ Υ┘┍┐〝

ﾚ│ピ┇ポ〞┒┇┈ペ ┈ピ ┅デ┊〝ピ έ┅┄┆ ┈ピ έデ│┍ 〞ピ〝 ピ┊ピ〝┅ド┇┈ペ ┈ピ.

ヱ┒〝ポ┍│┏┄ ━┌┓│ポ┌┑

ザ┅ピブバ┃┈ペ ┈┄ ベ┄┋ペパ┄  ━ド┋┅〝 ┈ド┅━ピ έ┅┄┆ ┈ピ ド┃┍ 〞ピ〝 ─┑┇┈ペ 
┈┄ ピέ┐  ┈┄ 〞┄┑━έ┍━ピ , ピ│ピ┇ポ〞┒│┄│┈デ┆ ┈┄ .

ﾜ〝ピ ┈ポ│ ┈┄έ┄｠ド┈ポ┇ポ ┈┄έ┄｠ペ┈バ┇┈ペ ┈┄ ベ┄┋ペパ┄ έデ│┍ ┇┈〝┆  
┇┉┅┈ピ┅┍┈ド┆ ┅デプペ┆ 〞ピ〝 ┍｠バ┇┈ペ ┈┄ ━ド┇ピ ┇┈┄│ ペ┇┍┈ペ┅〝〞┐  
┋┒┅┄. ザ┄ ベ┄┋ペパ┄ 〞┄┉━έ┒│ペ〝  ━ペ  έパペ┇ポ έ┅┄┆ ┈ピ 〞デ┈┍.
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ド━┍┌┍┍┌ボ ┊│┍┚┊ 〝Υ┘└┑┋┄┎

ﾜ〝ピ ┈┄│ 〞ピ｠ピ┅〝┇━┐ ┈ポ┆ ┉ベ┅┄┅┅┄バ┆ έ┅ドέペ〝 │ピ ピ┊ピ〝┅ペ｠ペパ 
┈┄ ┇┉┅┈ピ┅┍┈┐ ベ┄┋ペパ┄.

ヮピ｠ピ┅パボペ┈ペ ┈ポ│ ┉ベ┅┄┅┅┄バ 〞ピ〝 ┈ポ│ ┄έバ ピέ┄┇┈┅デププ〝┇ポ┆  
┈ピ〞┈〝〞デ ━ペ ━έピ┈┄│ド┈ピ バ έピ┅┐━┄〝┄, ┒┇┈ペ │ピ ━έ┄┅┄┑│ │ピ 
ペ〞┅ド┄┉│ ピ│ペ━έ┐ベ〝┇┈ピ ┈ピ │ペ┅デ ピέ┐┌┉┃ポ┆ .

Έ┐┏┆ ┉Υ┌┍│ポ┐│ ┊〝 │┋┌┆┇┌┊┌┉ボ┏│┐│ 
│┊ペ┍─│┆〝

▯ ザ┄έ┄｠ペ┈バ┇┈ペ ┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ  ┇ペ ┇┈ペプ│┐ , ピペ┅〝ボ┐━ペ│┄ 
┋┒┅┄! ｀ ┇┉┇〞ペ┉バ ベペ│ έ┅ドέペ〝 │ピ ブ┅パ┇〞ペ┈ピ〝  
ペ〞┈ペ｠ペ〝━ド│ポ ┇┈ポ│ デ━ペ┇ポ ポ─〝ピ〞バ ピ〞┈〝│┄ブ┄─パピ ┄┑┈ペ 
〞┄│┈デ ┇ペ έポプバ ｠ペ┅━┐┈ポ┈ピ┆ (έ .┋. 〞ピ─┄┅〝┊ド┅, 
ポ─ペ〞┈┅〝〞バ 〞┄┉ボパ│ピ).
ゼ┅ポ┇〝━┄έ┄〝バ┇┈ペ ペ│ベペ┋┄━ド│┍┆ ━┄│┍┈〝〞バ έ─デ〞ピ .

▯ ﾚ┊バ│ペ┈ペ ┈ピ ボペ┇┈デ ┈┅┐┊〝━ピ 〞ピ〝  έ┄┈デ │ピ 〞┅┉┒┇┄┉│ 
έ┅┒┈ピ 〞ピ〝 ━ペ┈デ ┈ピ ブデボペ┈ペ  ━ド┇ピ ┇┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ!

▯ ザ┄έ┄｠ペ┈ペパ┈ペ ┈ピ 〞ピ┈ペ┌┉プ━ド│ピ ┈┅┐┊〝━ピ, έ┄┉ ｠ド─ペ┈ペ 
│ピ ┃ペέピプ┒┇ペ┈ペ, ━ド┇ピ ┇┈┄│ ┋┒┅┄ ┇┉│┈バ┅ポ┇ポ┆ . 
ヴピ ペ〞━ペ┈ピ──ペ┑ペ┇┈ペ ┈┄ ┌┑┋┄┆ , έ┄┉ ペ〞έド━έペ┈ピ〝 ピέ┐ 
┈ピ 〞ピ┈ペ┌┉プ━ド│ピ ┈┅┐┊〝━ピ , プ〝ピ ┈ポ│ ┌┑┃ポ ┈┍│ 
┈┅┄┊パ━┍│ ━ド┇ピ ┇┈┄│ ┋┒┅┄ ┇┉│┈バ┅ポ┇ポ┆.

▯ ﾚ│┄パプペ┈ペ ┈ポ│ έ┐┅┈ピ ┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆ ┐┇┄  ┈┄ ベ┉│ピ┈┐│ 
プ〝ピ ━〝〞┅┐┈ペ┅┄ ┋┅┄│〝〞┐ ベ〝デ┇┈ポ━ピ!

▯ グ┅┄┆ ピέ┄┊┉プバ ┈ポ┆ ピ┉┃ポ━ド│ポ┆ 〞ピ┈ピ│デ─┍┇ポ┆  
┅ペ┑━ピ┈┄┆, ポ  έパ┇┍ έ─ペ┉┅デ ┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆ │ピ 
〞ピ｠ピ┅パボペ┈ピ〝 〞デέ┄┉-〞デέ┄┉ ━ペ ポ─ペ〞┈┅〝〞バ ┇〞┄┑έピ バ 
━ペ ド│ピ έ〝│ド─┄.

グ┘┍┑〞┌┆ ┈│┆┐┌┑┍─ポ〝┎

ヅ┑┊┄┅┆┏┉ペ┊┌┆ ┅┘┍┑〞┌┆ ┈│┆┐┌┑┍─ポ〝┎

パ〝┉┄┈┘┎ ┅┘┍┑〞┌┎

ギ〝 〞〝│ポ┈バ┅ペ┆ ─ペ〝┈┄┉┅プ┄┑│ (έ.┋ . ┌┉〞┈〝〞デ ┇┉プ〞┅┄┈バ━ピ┈ピ, 
ピ│ペ━〝┇┈バ┅ピ┆).

グ┘┍┑〞┌┎ 〝┊〝〞┍〝┏┉┌┙ , ─┌┑┍─┌┑┍ポ┏┉〝┐┌┎ ボ 〞┌┙┖┏┉〝

ゲ┄バ ┈┄┉ ┌┉〞┈〝〞┄┑ ┅ペ┉┇┈┄┑ ━ド┇ピ ┇┈┄┉┆ ┇┍─バ│ペ┆ .

ヮ┍〝┓┙┎ ┉│┐〝┈┈┆┇┘┎ ボ┓┌┎

ギ  〞〝│ポ┈バ┅ピ┆, ┄〝 ベ〝ピ〞┐έ┈ペ┆  バ  ┄〝  ━ピプ│ポ┈〝〞ド┆ ブピ─ブパベペ┆ 
ペ│ペ┅プ┄έ┄〝┄┑│┈ピ〝/ピέペ│ペ┅プ┄έ┄〝┄┑│┈ピ〝.

ヱΥ┌┒┑─ボ ┅┌┍┙〞┕┊

ギ  ┏┑┏┇│┑ボ  ━│┊ 〞┍ポ┏┇│┐〝┆ ┏│ │ΥポΥ│━┄ ┅ペ┏┄

グピ┅ピ〞ピ─ペパ┇｠ペ │ピ ペ┉｠┉プ┅ピ━━パ┇ペ┈ペ ┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ ━ペ ┈ポ 
ブ┄バ｠ペ〝ピ ピ─┊ピベ〝┄┑. ﾚ│ ┋┅ペ〝デボペ┈ピ〝, ┈┄έ┄｠ペ┈バ┇┈ペ 〞デ┈〝 ピέ┐  
〞デ┈┍.

ギ  ┏┑┏┇│┑ボ  〝┇┌┑┉Υベ│┆ ┇ベΥ┌┑

グピ┅ピ〞ピ─ペパ┇｠ペ │ピ ピέ┄━ピ〞┅┑│ペ┈ペ ┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ ピέ┐ ┈ピ 
ドέ〝έ─ピ バ ┈〝┆ デ──ペ┆ ┇┉┇〞ペ┉ド┆ έ┄┉ ピ〞┄┉━έデペ〝.

デ〝┈〝┊┐│┑┘┉│┊〝 ボ ┉〝─┇┕┉ペ┊〝 ━┌┓│ポ〝 ボ ┍ベ┒┆〝

グピ┅ピ〞ピ─ペパ┇｠ペ │ピ ペ─ドプ┃ペ┈ペ ┐─ピ ┈ピ ピ┊ピ〝┅┄┑━ペ│ピ ━ド┅ポ 
┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆ 〞ピ〝 ペ│ベペ┋┄━ド│┍┆ │ピ ┈ピ ┈┄έ┄｠ペ┈バ┇ペ┈ペ ペ〞 
│ド┄┉.

バ┆ベ┈│┎ ボ ━┌┓│ポ〝 │┒ベΥ┐┌┊┐〝┆ ┉│┐〝┋┙ ┐┌┑┎

グピ┅ピ〞ピ─ペパ┇｠ペ │ピ ━ペ┈ピ┈┄έパ┇ペ┈ペ ─パプ┄ ┈〝┆ ┊〝デ─ペ┆ バ  ┈ピ 
ベ┄┋ペパピ, ┄┑┈┍┆ ┒┇┈ペ │ピ ━ポ│ ピ──ポ─ペ┊デέ┈┄│┈ピ〝.



159

ダ┚┎ ┅〝 ━┆┌┍┅┚┏│┐│ ┉┘┊│┎/-┌┆ ┏〝┎ 
┉┆┇┍┌〞┈ベ〞│┎

グ┅┄┈┄┑ 〞ピ─ド┇ペ┈ペ ┈ポ│ ┉έポ┅ペ┇パピ ┈ペ┋│〝〞バ┆ ペ┃┉έポ┅ド┈ポ┇ポ┆ έペ─ピ┈┒│:

ﾞ┃ペ┈デ┇┈ペ, ━バέ┍┆ ━έ┄┅ペパ┈ペ ブデ┇ペ〝 ┈┍│ ピ〞┄─┄┑｠┍│ ┉έ┄ベペパ┃ペ┍│ │ピ ベ〝┄┅｠┒┇ペ┈ペ ┄〝 パベ〝ペ┆/┄〝 ┈ポ  ブ─デブポ.

ゴペ έペ┅〝έ┈┒┇ペ〝┆ ボバ┈ポ┇ポ┆ ┇┉━ブ┄┉─バ┆ ピέ┐ ┈ポ│ ┉έポ┅ペ┇パピ ┈ペ┋│〝〞バ┆ ペ┃┉έポ┅ド┈ポ┇ポ┆ έペ─ピ┈┒│, έ┅ドέペ〝 │ピ ピ│ピ─デブペ┈ペ ペ┇ペパ┆ ┈ピ 
ド┃┄ベピ – ピ〞┐━ポ 〞ピ〝 〞ピ┈デ ┈ポ ベ〝デ┅〞ペ〝ピ 〝┇┋┑┄┆ ┈ポ┆ έピ┅┄┋バ┆ ベ┍┅ペデ│ ペププ┑ポ┇ポ┆ !

ヮ┈ベ〞┄ ダ┆┅〝┊ボ 〝┆┐ポ〝 ヱ┊┐┆┉│┐┚Υ┆┏┄

｀ ｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パピ ピέ┄〞─パ│ペ〝 
〝┇┋┉┅デ ピέ┐ ┈ポ ┅┑｠━〝┇ポ.

ゴペ ━ペ┅〝〞ド┆ έペ┅〝έ┈┒┇ペ〝┆ ピ┅〞ペパ │ピ ｠ド┇ペ┈ペ ┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ 
プ〝ピ 5 ─ペέ┈デ ペ〞┈┐┆ ─ペ〝┈┄┉┅プパピ┆.

ﾚ│ ポ ｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パピ ペパ│ピ〝 έ┄─┑ ┉┌ポ─バ, ペ─ドプ┃┈ペ ━ペ┈デ ピέ┐ 
─パプペ┆ ┒┅ペ┆, ピ│ ド┋ペ〝 プパ│ペ〝 έ┅┄┇ドププ〝┇ポ ｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パピ┆.

ﾚ│ ポ ｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パピ ペパ│ピ〝 έ┄─┑ ┋ピ━ポ─バ, ペ─ドプ┃┈ペ ┈ポ│ 
ペέ┐━ペ│ポ ━ド┅ピ ┈ポ ｠ペ┅━┄〞┅ピ┇パピ ┃ピ│デ.

ギ ┊┍┈〝┇━┐┆ ベペ ─ペ〝┈┄┉┅プペパ. ギ ─ピ━έ┈バ┅ピ┆ ド┋ペ〝 〞ピペパ. ﾚ──デ┃┈ペ ┈┄│ ─ピ━έ┈バ┅ピ. 

1. ヰド┈ペ┈ペ ┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ ペ〞┈┐┆ ─ペ〝┈┄┉┅プパピ┆.
2. ﾛプデ─┈ペ ┈┄ ┊〝┆ ┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆ ピέ┐ ┈ポ│ έ┅パボピ 

バ ピ│┈パ┇┈┄〝┋ピ 〞ピ┈ペブデ┇┈ペ ┈ポ│ ピ┇┊デ─ペ〝ピ ┇┈┄│ έパ│ピ〞ピ 
┈┄┉ ┇έ〝┈〝┄┑.

3. ﾚ┊ピ〝┅ド┇┈ペ ┈┄ έ─ドプ━ピ ペέ〝〞デ─┉┌ポ┆, ┈┅ピブ┒│┈ピ┆ ┈┄ 
έ┅┄┆ ┈ピ ペ━έ┅┐┆. 

4. ﾚ──デ┃┈ペ ┈┄│ ─ピ━έ┈バ┅ピ.
(ﾞ┊ペベ┅〝〞┐┆ ─ピ━έ┈バ┅ピ┆ 220–240 V ペ│ピ──ピ┇┇┐━ペ│┄ 
┅ペ┑━ピ, │┈┄┉パ ﾞ14, プ〝ピ ┈ピ Watt ブ─. ┇┈┄│ 〞ピ━━ド│┄ 
─ピ━έ┈バ┅ピ.)

ヮ┐──ポ┇ペ ┄ ベ〝ピ〞┐έ┈ポ┆ ┊┍┈┐┆. ﾞ┃ペ┈デ┇┈ペ, ピ│ ━έ┄┅ペパ │ピ 〞〝│ポ｠ペパ. 

ギ ピ│ペ━〝┇┈バ┅ピ┆ ベペ ─ペ〝┈┄┉┅プペパ 
━ペ ピ│┄〝┋┈バ ┈ポ│ έ┐┅┈ピ.

ﾝペ│ ペパ│ピ〝 ブ─デブポ, ┄ ピ│ペ━〝┇┈バ┅ピ┆ 
ピέペ│ペ┅プ┄έ┄〝ペパ┈ピ〝 ピ┉┈┐━ピ┈ピ, ┐┈ピ│ 
ピ│┄〝┋┈ペパ ポ έ┐┅┈ピ.
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x

ドΥ┄┍│┏ポ〝 ┐│┓┊┆┇ボ┎ │┋┑Υ┄┍ペ┐┄┏┄┎ 
Υ│┈〝┐┚┊

ザポ│ ジέポ┅ペ┇パピ ┈ペ┋│〝〞バ┆ ペ┃┉έポ┅ド┈ポ┇ポ┆ έペ─ピ┈┒│ ┇┈ポ│ 
έペ┅〝┄┋バ ┇ピ┆ ｠ピ ┈ポ│ ブ┅ペパ┈ペ ┇┈┄│ ┈ポ─ペ┊┍│〝〞┐ 〞ピ┈デ─┄プ┄ バ 
┇┈┄│ έパ│ピ〞ピ ━ペ ┈〝┆ ジέポ┅ペ┇パペ┆ ┈ペ┋│〝〞バ┆ ペ┃┉έポ┅ド┈ポ┇ポ┆ 
┈┍│ έペ─ピ┈┒│ ━ピ┆. グピ┅ピ〞ピ─ペパ┇｠ペ │ピ ベパ│ペ┈ペ έデ│┈┄┈ペ ┇┈ポ│ 
ジέポ┅ペ┇パピ ┈ペ┋│〝〞バ┆ ペ┃┉έポ┅ド┈ポ┇ポ┆ έペ─ピ┈┒│ ┈┄│ ピ┅〝｠━┐ 
έ┅┄┎┐│┈┄┆ (E-Nr.) 〞ピ〝 ┈┄│ ピ┅〝｠━┐ 〞ピ┈ピ┇〞ペ┉バ┆ (FD-Nr.).

ﾚ┉┈デ ┈ピ ┇┈┄〝┋ペパピ ｠ピ ┈ピ ブ┅ペパ┈ペ ┇┈ポ│  έ〝│ピ〞パベピ ┈┑έ┄┉.

グピ┅ピ〞ピ─ペパ┇｠ペ │ピ ブ┄ポ｠バ┇ペ┈ペ ┇┈ポ│  ピέ┄┊┉プバ  ピ┇〞┐έ┍│ 
━ペ┈ピ〞〝│バ┇ペ┍│ ┈┍│ ┈ペ┋│〝〞┒│, ベパ│┄│┈ピ┆ ┈┄┉┆ ピ┅〝｠━┄┑┆ 
έ┅┄┎┐│┈┄┆ 〞ピ〝 〞ピ┈ピ┇〞ペ┉バ┆. Έ┈┇〝 ペ┃┄〝〞┄│┄━┄┑│┈ピ〝 ┈ピ 
ペέ〝έ─ド┄│ ド┃┄ベピ έ┄┉ έ┅┄〞┑έ┈┄┉│ ピέ┐ ピ┉┈ド┆.

ヴ┊┐┌┈ボ │Υ┆┏┇│┑ボ┎ ┇〝┆ ┏┑┉〞┌┑┈ペ┎ ┏│ 
Υ│┍ポΥ┐┕┏┄ 〞┈ベ〞┄┎
ザピ ┇┈┄〝┋ペパピ ペέ〝〞┄〝│┍│パピ┆ ┐─┍│ ┈┍│ ┋┍┅┒│ ｠ピ ┈ピ ブ┅ペパ┈ペ 
┇┈┄│ έパ│ピ〞ピ ジέポ┅ペ┇パペ┆ ┈ペ┋│〝〞バ┆ ペ┃┉έポ┅ド┈ポ┇ポ┆ έペ─ピ┈┒│ 
έ┄┉ έピ┅ピベパベペ┈ピ〝 ━ピボパ.

ヮ┈ベ〞┄ ダ┆┅〝┊ボ 〝┆┐ポ〝 ヱ┊┐┆┉│┐┚Υ┆┏┄

｀ ┇┉┇〞ペ┉バ ベペ│ ド┋ペ〝 ┌┉〞┈〝〞バ 
ピέ┐ベ┄┇ポ.

▯ ｀ ┇┉┇〞ペ┉バ ド┋ペ〝 ┈ペ｠ペパ ペ〞┈┐┆ 
─ペ〝┈┄┉┅プパピ┆.

▯ ﾝ〝ピ〞┄έバ ┅ペ┑━ピ┈┄┆.
▯ ｀ ピ┇┊デ─ペ〝ピ ペパ│ピ〝 ピέペ│ペ┅プ┄έ┄〝ポ━ド│ポ.
▯ ザ┄ ┊〝┆ ベペ│ ブ┅パ┇〞ペ┈ピ〝 〞ピ─デ ━ド┇ピ ┇┈ポ│ 

έ┅パボピ.

グピ┈バ┇┈ペ ┈┄│ 〞ペ│┈┅〝〞┐ ベ〝ピ〞┐έ┈ポ On/Off 1. 

ﾞ┃ペ┈デ┇┈ペ ピ│ ┉έデ┅┋ペ〝 ┅ペ┑━ピ. ﾞ─ドプ┃┈ペ ┈ポ│ ピ┇┊デ─ペ〝ピ.

ザ┄ ┌┉〞┈〝〞┐ ━ポ┋デ│ポ━ピ ┈パ｠ペ┈ピ〝 
┐─┄ 〞ピ〝 έ〝┄ ┇┉┋│デ 〞ピ〝 プ〝ピ 
έペ┅〝┇┇┐┈ペ┅┄ ┋┅┐│┄ ┇ペ 
─ペ〝┈┄┉┅プパピ.

ゴ┉┋│┐ デ│┄〝プ━ピ ┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆. ケポ│ ピ│┄パプペ┈ペ デ┇〞┄έピ ┈ポ ┇┉┇〞ペ┉バ.

ザピ ピ│┄パプ━ピ┈ピ ピペ┅〝┇━┄┑ 〞ピ〝 ペ┃ピペ┅〝┇━┄┑ 
ペパ│ピ〝 〞ピ─┉━━ド│ピ.

ﾚέ┄━ピ〞┅┑│ペ┈ペ ┈ピ ペ━έ┐ベ〝ピ.

ザ┄έ┄｠ド┈ポ┇ポ ━ペプデ─┍│ έ┄┇┄┈バ┈┍│ │┍έ┒│ 
┈┅┄┊パ━┍│.

ﾞ│ペ┅プ┄έ┄〝バ┇┈ペ ┈ポ│ ┈ピ┋ペパピ ┌┑┃ポ (ブ─. ザピ┋ペパピ ┌┑┃ポ). 

O έデ┈┄┆ ┈┄┉ ┋┒┅┄┉ 
┇┉│┈バ┅ポ┇ポ┆ ペパ│ピ〝 ブ┅ペプ━ド│┄┆.

ﾞパ│ピ〝 ブ┄┉─┍━ド│ポ ポ ┉ベ┅┄┅┅┄バ │ペ┅┒│ 
ピέ┐┌┉┃ポ┆ バ ポ ┄έバ ピέ┄┇┈┅デププ〝┇ポ┆.

ヮピ｠ピ┅パ┇┈ペ ┈ポ│ ┉ベ┅┄┅┅┄バ 〞ピ〝 ┈ポ│ ┄έバ ピέ┄┇┈┅デププ〝┇ポ┆ 
(ブ─. ヮピ｠ピ┅〝┇━┐┆ ┈ポ┆ ┇┉┇〞ペ┉バ┆).

GR 2104 277 701
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Güvenlik ve ikaz bilgileri

Cihazı çalı｣tırmadan önce

Kullanma ve montaj kılavuzların ı dikkatlice okuyunuz! 
Bu k ılavuzlarda cihazın kurulması,  yerle｣tiri lmesi, 
kullan ılması ve bakımı ile ilgili  önemli bilgiler 
bulunmaktadır.

Üretici, kullanma talimatlarındaki bilgi ve uyarılar ı 
dikkate almazsan ız, herhangi bir sorumluluk 
üstlenmez. Tüm belge ve dokümanları sonradan 
kullanma ihtimalinden veya cihazı satacak olursanız, 
yeni sahibi için saklayınız.

Teknik güvenlik

Bu cihaz az miktarda, çevreye zarar vermeyen fakat 
yan ıcı özell iği olan R600a soğutma maddesini ihtiva 
etmektedir. Cihaz ta｣ ınırken veya monte edilirken 
cihazın soğutucu madde sirkülasyon sistemindeki 
borular ın zarar görmemesine dikkat ediniz. Dı｣arı 
fı｣kıran soğutucu madde tutu｣up yanabil ir veya göz 
yaralanmas ına sebep olabil ir.

Hasar durumunda

▯ Açık ate｣ veya alev kaynakları cihazdan uzak 
tutulmalıd ır.

▯ Cihaz ın kurulu olduğu yer birkaç dakika 
havalandırı lmalıd ır.

▯ Cihaz ı kapatın ız ve elektrik fi｣ini çekip prizden 
çıkarınız.

▯ Yetkili servise haber verilmelidir.

Bir cihaz ne kadar fazla soğutucu madde ihtiva ederse, 
kurulduğu yer de o derece büyük olmalıd ır. Çok küçük 
yerlerde, soğutma maddesi devresinde bir kaçak söz 
konusu olduğunda, yanıc ı bir gaz hava kar ı｣ımı 
olu｣abilir. 
Her 8 gram soğutucu madde için gerekli olan yerin 
hacmi en az 1 m³ kadardır. Cihazınızın içinde bulunan 
soğutma maddesinin miktar ı, cihaz ın iç kısmındaki tip 
levhasında yazılıd ır.

Eğer bu cihaz ın elektrik ｣ebekesi kablosu zarar 
görürse, üretici, yetkili servis veya benzeri ustalık 
özelliklerine sahip ba｣ka bir ki｣i taraf ından 
deği｣t irilmesi gerekir. Hatalı  veya gerektiğ i ｣ekilde 
yap ılmayan kurma çalı｣malarından ve onar ımlardan 
dolayı cihaz ı kullanan ki｣i için oldukça önemli 
tehlikeler or taya çıkabilir.

Onarımlar sadece üretici, yetkil i servis veya benzeri 
eğ itime sahip yetkili bir ki｣i taraf ından yapı lmalıd ır.

Sadece üreticinin orijinal parçaları kullanılmalıdır. 
Üretici sadece bu parçalarda güvenlik taleplerine 
uyulduğunu garanti eder.

Elektrik ｣ebekesi kablosu için bir uzatma parçası  
sadece yetkili  servis üzerinden al ınabilir.

Kullanım esnasında

▯ Cihazın içinde kesinlikle elektrikli  cihazlar 
kullanmayın ız (örn. ısıtma cihazları , elektrikli 
buz yapma makineleri vs.). Patlama tehlikesi!

▯ Cihazı temizlemek veya buzunu çözmek için asla 
buharlı temizleme cihazları  kullanmay ın ız. Buhar 
elektrikli parçalara temas edebilir ve kısa devre 
olmas ına sebep olabilir! Elektrik çarpma tehlikesi!

▯ Kar, kırağı ve buz tabakalarını temizlemek için, 
sivri veya keskin kenarlı cisimler kullanmay ın ız. 
Aksi halde soğutucu madde sirkülasyon 
borularının zarar görme tehlikesi söz konusudur. 
D ı｣arı fı｣kıran soğutucu madde tutu｣up yanabilir 
veya göz yaralanmasına sebep olabilir. 

▯ Cihazın içinde yan ıcı tahrik gazı ihtiva eden 
ürünler (örn. sprey kutuları) ve patlayıcı  maddeler 
bulundurmayınız. Patlama tehlikesi!

▯ Cihazın tabanın ı, raflarını , kapılar ını ve bu gibi 
parçalarını  basamak niyetine veya destek olarak 
kullanmayın ız.

▯ Buz çözme ve temizleme i｣lemi için, cihazın 
elektrik fi｣ini prizden çekip çıkarınız veya bağ lı 
olduğu sigortayı  kapatınız. Fi｣i  prizden çıkarırken, 
fi｣in kendisi tutulmalıd ır, kablodan tutulup 
çekilmemelidir.

▯ Alkol oranı yüksek olan sıv ı dolu ｣ i｣eleri iyice 
kapatarak ve dik olarak buzdolabına koyunuz.

▯ Cihazın plastik parçalarına ve kap ının contasına 
sıv ı ve kat ı yağ değmemesine özen gösteriniz. 
Aksi halde bu parçalar delinip a｣ınabilir.

▯ Cihazın hava giri｣ ve çıkı｣ delikleri kesinlikle 
ör tülmemeli ve önleri kapatı lmamalıd ır.

▯ Bu cihaz, fiziksel, sensörik, zihinsel veya ruhsal 
yetenekleri sın ırlı olan veya cihaz hakkında 
yeterince tecrübesi ve/veya bilgisi olmayan ki｣ iler 
(çocuklar da dahil) tarafından kullan ılmamalıd ır; 
ancak bu ki｣iler kendi güvenliklerinden sorumlu 
bir ki｣i taraf ından denetlenirse veya kendilerine 
cihazın nasıl kullanılacağı hakk ında yeterli bilgi ve 
talimat verilirse, cihazı kullanmalar ına izin 
verilebilir.

Evdeki çocuklar

▯ Ambalajları ve ambalaj parçaların ı çocuklara 
vermeyiniz. 
Katlanan kar tonlardan ve folyolardan dolayı 
boğulma tehlikesi söz konusudur!

▯ Bu cihaz, çocuk oyuncağı değ ildir.

▯ Kilit ter tibatı olan cihazlarda:  
Anahtarı çocuklar ın eri｣emiyecekleri bir yerde 
muhafaza ediniz!
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Genel yönetmelikler

Cihaz, besinlerin soğutulması  için tasarlanm ı｣tır.

Bu cihaz evde ve ev or tam ında ki｣isel kullan ımınız 
içindir, ticari amaçlı kullanım için öngörülmemi｣tir.

Cihaz, 2004/108/EC AB direktiflerine istinaden 
parazitlenmeye kar｣ı korunmu｣tur.

Soğutucu madde devresinin sızdırmazlığ ı kontrol 
edilmi｣tir.

Bu ürün, elektrikli cihazlar için geçerli olan güvenlik 
yönetmeliklerine uygundur (EN 60335-2-24).

Giderme bilgileri

* Yeni cihazın Ambalajının 
giderilmesi

Ambalaj, cihazın ızı transport hasarlar ına kar｣ı  korur. 
Ambalajda kullanılmı｣ olan tüm malzemeler, çevreye 
zarar vermeyen türdendir ve yeniden kullan ılabilir. 
Lütfen siz de yardımc ı olunuz: Ambalajı çevreye zarar 
vermeyecek ｣ekilde gideriniz.

Güncel giderme yol ve yöntemleri hakkında bilgi 
edinmek için, lütfen yetkili satıcınıza veya bağlı 
olduğunuz belediye idaresine ba｣vurunuz.

* Eski cihazın giderilmesi

Eski cihazlar, hiç değeri olmayan çöp değ ildir! Çevreci 
bir giderme i｣leminden geçirilerek, çok değerli ham 
maddeler yeniden kullanılmak üzere 
değerlendirilebilir.

ã Uyarı

Eskimi｣ ve ar t┑k kullan┑lmayacak cihazlarda:

1. Elektrik fi｣ini çekip prizden ç ıkar ınız.

2. Elektrik kablosunu kesip, fi｣i  ile birlikte cihazdan 
ayırınız.

3. Çocuklar ın cihazın içine girmesini zorla｣tırmak 
için, rafları,  çekmeceleri ve e｣ya gözlerini 
cihazdan çıkarmayınız.

4. Çocuklar ın eskimi｣  cihaz ile oynamasına izin 
vermeyiniz. Boğulma tehlikesi!

Soğutma cihazların ın içinde soğutucu maddeler vardır, 
yalıtım ter tibatlarında ise izolasyon gazlar ı vard ır. 
Soğutucu maddeler ve gazlar uzmanca giderilmelidir. 
Eski cihaz uzmanca ve çevreye zarar vermeyecek 
｣ekilde giderilinceye kadar, soğutucu madde 
sirkülasyon borular ının zarar görmemesine dikkat 
ediniz. 

Teslimat kapsamı

Ambalajdan çıkard ıktan sonra, tüm parçalar ı olası  
transport hasarları aç ısından kontrol ediniz.

｢ ikayet veya itiraz söz konusu olduğunda, lütfen cihazı 
satın aldığ ınız yetkil i satıc ınıza veya yetkili servisimize 
ba｣vurunuz.

Teslimat kapsam ı, a｣ağıdaki parçalardan 
olu｣maktadır :

▯ Ankastre cihaz

▯ Donan ım (modele bağ lı)

▯ Kullanma kılavuzu

▯ Montaj kı lavuzu

▯ Yetkili  servis defteri

▯ Garanti ekleri

▯ Enerji tüketimi ve çalı｣ma sesleri i le ilgili bilgiler

▯ Montaj malzemelerini içeren torba

Bu cihaz, elektrikli ve elektronik eski cihazlar 
(waste electrical and electronic equipment – 
WEEE) ile i lgili  2002/96/EG numaralı Avrupa 
direktifine uygun bir ｣ekilde i｣aretlenmi｣tir, yani 
tanımlanmı｣tır. Bu direktif, AB dahilinde eski 
cihazlar ın geri alınmas ı ve değerlendirilmesi için 
geçerli i｣lem çerçevesini belirler.

�
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Mekan sıcaklığına 
ve havalandırmaya dikkat edilmelidir

Mekan sıcaklığı

Bu cihaz belli bir klima sınıf ı için tasarlanm ı｣t ır. Klima 
sın ıfına bağlı olarak bu cihazı ｣u çevre sıcaklıklarında 
kullanabil irsiniz.

İklim sın ıfı tip levhasının üzerinde bulunur.

Bilgi

Cihaz, bildirilmi｣ klima sınıfına ait oda sıcaklığı  
sın ırlar ı dahilinde, sahip olduğu tüm i｣levleri ile çalı｣ır. 
Eğer SN klima sınıf ına dahil olan bir cihaz daha soğuk 
oda sıcaklıklarında i｣letilirse, +5 °C'ye kadar cihazda 
herhangi bir hasar olmayacağ ı garanti edilir.

Havalandırma

Cihazın arka yüzündeki hava ısın ır. Isınan bu havanın 
kolayca çıkıp gidebilmesi gerekir. Aksi halde 
soğutucunun daha fazla çalı｣ması gerekir. Bu da daha 
fazla elektrik sar fiyatına yol açar. Bu sebepten dolay ı: 
Havaland ırma deliklerinin önünün kesinlikle 
kapanmamasına dikkat ediniz!

Cihazın kurulacağı yer

Cihazın kurulacağı yerin kuru ve havaland ırılabilen bir 
yer olması gerekir. Güne｣ ı｣ınları doğrudan cihazın 
kurulacağı  yere gelmemeli ve cihaz elektrikli ocak, 
f ırın, soba, kalorifer vs. gibi sıcaklık olu｣turan 
cisimlerin ve ısı kaynakların ın yanına veya yak ınına 
kurulmamalıdır. Eğer cihazın bir ısı kaynağın ın yanına 
kurulmas ı kaç ınılmazsa, uygun bir izolasyon plakas ı 
kullanın ız; ya da ısı kaynağ ına a｣ağıda belir tilen asgari 
mesafelerin olmasına dikkat ediniz.

▯ Elektrikli veya gazlı ocaklara: 3 cm.

▯ Gaz yağ ı ve kömür sobalarından: 30 cm. 

Cihazın elektrik ｣ebekesine 
bağlanması

Cihazı kurduktan sonra, çalı｣tırmadan önce en az 
1 saat bekleyiniz. Transport esnasında, kompresörün 
içindeki yağ soğutma sistemi içine dağı labil ir.

Cihazı ilk kez devreye sokmadan önce, cihazın içini 
temizleyiniz (bakın ız bölüm ”Cihazın temizlenmesi”).

Elektrik bağlantısı

Priz cihazın yakınında ve cihaz kurulduktan sonra da 
rahat ula｣ı labil ir olmal ıdır. 

Bu cihaz, koruma sın ıfı I t ipi bir cihazd ır. Cihaz ı 
220–240 V/50 Hz alternatif akım üzerinden, kurallara 
uygun ｣ekilde monte edilmi｣, toprak hatt ına sahip bir 
prize bağlayınız. Priz, 10–16 A değerinde bir sigortaya 
sahip olmalıd ır.

Avrupa ülkelerinde i｣ letilmeyen cihazlarda, bildiri len 
gerilimin ve akım türünün, sizin elektrik ｣ebekenizin 
değerleri ile uyu｣up uyu｣madığ ı kontrol edilmelidir. Bu 
bilgileri tip etiketi (levhası) üzerinde bulabilirsiniz. 

ã Uyarı

Bu cihaz kesinlikle elektronik enerji tasarruf prizlerine 
bağlanmamalıdır.
Cihazlarımızın i｣ letilmesinde ｣ebeke ve sinüs kontrollü 
konvertisörler kullan ılabilir. ｢ebeke kontrollü 
konvertisörler, doğrudan umumi elektrik ｣ebekesine 
bağlanan fotovoltaik sistemlerde kullan ılır. Umumi 
elekrik ｣ebekesine doğrudan bağ lant ısı olmayan tekil 
uygulamalarda (örn. gemilerde veya dağ evlerinde ya 
da dağ kulübelerinde), sinüs kontrollü konvertisörler 
kullanılmalıdır.

Klima sınıfı Kabul edilebilir mekan sıcaklığı

SN +10 °C ile 32 °C

N +16 °C ile 32 °C

ST +16 °C ile 38 °C

T +16 °C ile 43 °C
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Cihaz özelliklerinin öğrenilmesi

Bu kullanma k ılavuzu birçok cihaz modeli için 
geçerlidir.

Modellerin donan ım kapsamı  farklı olabilir.

Resimlerde farklılıklar olabilir.

electronic
super

C

2 4 5 6 8

GAGGENAUGAGGENAU

1

2

3

4
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6

1 I｣ık ｣alteri

2 Kumanda üniteleri/Aydınlatma

3 Cam raflar

4 Sebze kab ı

5 Yumurtalık

6 Tüp ve küçük kutular koyma rafı

7 Büyük ｣i｣e raf ı
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Kumanda elemanları Cihazın devreye sokulması

Cihazı,  Açma/Kapama ana tu｣u 1, ile devreye sokunuz.

Cihazda ayarlanmı｣ olan ısı derecelerine ula｣ılıncaya 
kadar, ısı derecesi göstergesi 3 yanıp söner.

Cihaz soğutmaya ba｣lar; cihazın kap ısı açıkken, 
aydınlatma da açıkt ır.

Devreye sokma i｣leminden sonra, ayarlanmı｣ ısı 
derecesine ula｣ıl ıncaya kadar, birkaç saat geçebilir. 
Bu süreden önce cihaza besin koymay ın ız.

İ｣letme hakkında bilgiler

｢u durumda, soğutucu bölmesi geçici olarak daha 
s ıcak olur:

▯ cihazın kapısı sık s ık aç ıldığı zaman,

▯ cihaza çok miktarda besin yerle｣t irildiği  zaman,

▯ oda sıcaklığ ı yüksek olması halinde.

Sıcaklık derecesinin ayarlanması

Soğutucu bölmesi

Isı derecesi +2 °C ile +8 °C arasında ayarlanabilir.

İstediğiniz soğutucu bölmesi ıs ı derecesi 
ayarlan ıncaya kadar, ısı ayar tu｣una 4 arka arkaya 
basın ız. Son olarak ayarlanmı｣ olan değer hafızaya 
kaydedilir.

Ayarlanmı｣ olan s ıcakl ık ilgili göstergede 3 gösterilir.

Fabrika ayar ı olarak soğutma bölmesi için +4 °C 
ayarlaman ızı tavsiye ediyoruz.

Hassas besinler +4 °C’den daha sıcak 
depolanmamalıdır.

Kullanılabilen hacim

Cihazın kullan ılabilen hacmi ile ilgili bilgiler için, 
cihaz ın tip etiketine (levhasına) bakınız.

1 Ana ｣alter Açma/Kapama

Tüm cihazın aç ılması ve kapat ılması için 
kullan ılır.

2 Soğutucu bölmesi h ızlı tu｣u

H ızlı soğutma fonksiyonunun açılmas ına ve 
kapatılmasına yarar.

3 Soğutucu bölmesi ısı derecesi göstergesi

Sayılar, soğutucu bölmesindeki ısı 
derecelerini °C türünden gösterir.

4 Soğutucu bölmesi sıcaklık derecesi ayar 
düğmesi

Bu tu｣ ile, soğutucu bölmesinin ısı derecesi 
ayarlanır.
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Soğutucu bölmesi

Soğutucu bölmesi, hazır yemekler, hamur i｣leri, 
konserveler, yağ lı kahve sütü (kondanse), ser t peynir, 
dü｣ük derecelere kar｣ı hassas meyve ve sebzeler ve 
narenciyeler için idealdir.

Yerle｣tirirken dikkat edilecek 
konular:

Besinleri ambalajlı veya iyice kapatılmı｣ olarak dolaba 
yerle｣tiriniz. Böylelikle aroma, renk ve tazelik 
korunmu｣ olur. Ayrıca besinler arasında birbirlerine 
tad ve koku verme olayı ve plastik parçalar ın renginin 
deği｣mesi önlenmi｣ olur.

Bilgi

Besinler ve cihazın iç arka yüzü arasında temas 
olmasın ı önleyiniz. Aksi halde hava dola｣ımı  kötü 
etkilenebilir.
Besinler veya ambalajlar donarak cihazın iç arka 
yüzüne yap ı｣abil ir.

Soğutucu bölmesindeki soğuk 
kısımlara dikkat!

Soğutucu bölmesindeki hava sirkülasyonundan dolay ı, 
farklı soğukluk derecelerine sahip kısımlar olu｣ur:

▯ En sıcak alan kap ıda en üst kısımdadır. 

Bilgi

Cihaz ın en sıcak kısmında örn. peynir ve tere yağı 
gibi besinler muhafaza ediniz. Böylelikle, yemek 
için ç ıkard ığ ınız zaman, peynir tadın ı korur ve tere 
yağ ı sürülebilecek kıvamda kalır.

▯ En soğuk alan, yan tarafa damgalanmı｣ ok i｣areti 
ile bunun alt taraf ındaki cam raf arasındaki 
kısımd ır.

Bilgi

En soğuk kısımlarda hassas besinleri (örn. balık, 
sucuk, et) muhafaza ediniz.

Hızlı soğutma

H ızlı  soğutma fonksiyonunda, soğutcu bölmesi 
yakl. 6 saat boyunca mümkün olduğu kadar soğuk 
yapıl ır. Ard ından otomatik olarak, h ızlı soğutma 
fonksiyonundan önceki ayarlanm ı｣ olan ısı derecesine 
geçilir.

H ızlı  soğutma fonksiyonu örneğin ｣u durumlarda açılır:

▯ Çok miktarda besin yerle｣t irilmeden önce.

▯ İçecekleri çabuk soğutmak için.

Açılması ve kapatılması

H ızlı  tu｣una 2 bas ınız.

H ızlı  soğutma açık olduğu zaman, tu｣ yanar.



168

Dolab

İç kısmın raflar ını, kap ı içindeki rafları ve gözleri, 
ihtiyac ınıza göre deği｣tirebilirsiniz:

▯ Rafı öne doğru çekiniz, ön k ısmı a｣ağı  indiriniz ve 
yana doğru çevirip ç ıkarınız. 

▯ Kap ı içindeki raf ı veya gözü yukarı kald ırınız ve 
dı｣ar ı çıkarın ız.

Özel donanım

(her modelde değ il)

Servis çanağı

｢arap ve ｣ampanya bölmesi

｢arap ve ｣ampanya bölmesine ｣i｣eler güvenli ｣ekilde 
yerle｣tirilebilir. Yerin ba｣ka besinler içine gerekli 
olması durumunda, metal teller yukarı doğru 
katlanabil ir.
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Çıkartma ”OK”

(her modelde değ il)

”OK” ısı  derecesi kontrolü ile, +4 °C altındaki ısı 
dereceleri tespit edilebil ir. Eğer çıkartma ”OK” 
göstermezse, ısı derecesini kademeli olarak daha 
soğuk bir dereceye ayarlayınız.

Bilgi

Cihaz yeni devreye sokulduğunda, ayarlanmı｣ ısı 
derecesine ula｣ması 12 saat kadar sürebilir.

Doğru ayar

Cihazın kapatılması, cihazın 
tamamen kapatılması

Cihazın kapatılması

Açma/Kapama ana ｣alterine 1 bas ınız (kırmız ı daire 
görünür).

Isı derecesi göstergesi söner. Soğutma ve ayd ınlatma 
kapatılmı｣tır.

Cihazın tamamen kapatılması

Eğer cihaz uzun bir süre kullan ılmayacaksa:

1. Cihaz ı kapatın ız.

2. Bunu emin bir ｣ekilde sağlayabilmek için, elektrik 
bağ lantı  fi｣ini prizden ç ıkarınız veya cihazın bağlı  
olduğu sigortayı kapatınız.

3. Cihaz temizlenmelidir.

4. Cihaz ın kapısı  açık b ırakılmalıdır.

Cihazın buzunun çözülmesi

Soğutma bölmesinin buzu otomatik 
olarak çözülür

Cihaz, yani kompresör çalı｣tığ ı zaman, soğutma 
bölmesinin iç arka duvarında su tanecikleri veya kırağı 
t ipinden tanecikler olu｣ur. Bu durum fonksiyondan 
dolayıdır, yani normaldir. Yoğu｣an su damlacıkların ı 
veya kırağıyı silmenize gerek yoktur. İç arka yüzün 
buzu otomatik olarak çözülür. Eriyen su, akma oluğuna 
akar. Toplanan su, akma oluğundan soğutma 
makinesine (kompresöre) akar ve orada buharla｣tırılır.

Bilgi

Akma oluğunu ve eriyen suyun bo｣alma deliğini temiz 
tutunuz ve suyun daima akabilmesini sağlayınız.
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Cihazın temizlenmesi

ã Dikkat

▯ Kum, klor veya asit içeren temizleme maddeleri ve 
çözücü maddeler kullanmayın ız.

▯ Ovalama gerektiren veya çizen süngerler 
kullanmayınız. Metalik yüzeylerde korozyon 
olu｣abilir.

▯ Raflar ve kaplar kesinlikle bula｣ık makinesinde 
yıkanmamalıdır. Aksi halde bu parçalar deforme 
olabilir.

Yapacağ ınız i｣lem:

1. Temizleme i｣leminden önce cihaz ı kapatın ız.

2. Bunu emin bir ｣ekilde sağlayabilmek için, elektrik 
bağ lantı  fi｣ini prizden ç ıkarınız veya cihazın bağlı  
olduğu sigortayı kapatınız.

3. Cihaz ı yumu｣ak bir bez, ılık su ve pH değeri nötr 
olan bir bula｣ık deterjanı ile temizleyiniz. 
Temizleme suyu aydınlatmaya girmemelidir.

4. Kap ı contası sadece temiz su ile silinmelidir ve 
ardından iyice sil inip kurulanmal ıdır.

5. Temizlik suyu, su akma deliği üzerinden 
buharla｣ma kabına akmamalıdır.

6. Temizleme i｣leminden sonra: Cihazı yine 
bağ layın ız ve devreye sokunuz.

Dolab

Temizlenmek amac ıyla, cihazın tüm yeri deği｣t irilebilen 
parçaları d ı｣arı çıkarılabilir.

Cam rafların dı｣arı çıkarılmas ı

Cam rafları yukarı kald ırınız, öne çekiniz, a｣ağ ı 
indiriniz ve yana doğru dı｣ar ı çıkarın ız.

Kapı içindeki rafların dı｣arı çıkarılmas ı

Raflar ı yukarı kaldır ınız ve dı｣ar ı çıkarın ız. 

Kapların dı｣ar ı çıkarılması

İ lgil i kab ı tamamen d ı｣arı çekiniz ve yukarı kald ırarak, 
oturduğu düzenekten çözünüz.

İ lgil i kab ı yerine takmak için, dı｣arı çekme rayları 
üzerine yerle｣tiriniz ve cihazın içine itiniz. İ lgil i kap, 
a｣ağı doğru bastırılınca yerine oturur.
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Erimi｣ su oluğu

Erimi｣ su oluğunun temizlenmesi için dı｣arı 
çekilebilen kabın dı｣arı ç ıkar ılması gerekir.

Erimi｣ su akma oluğunu ve bo｣alma deliğ ini, erimi｣ 
suyun ak ıp bo｣alabilmesi için, pamuk uçlu bir çubuk 
veya benzeri bir cisim yardımıyla muntazam aralıklar ile 
temizleyiniz.

Enerji tasarrufu

▯ Cihaz ı serin ve iyi havalandırı lmı｣ bir yere 
kurunuz! Güne｣  ı｣ınları doğrudan cihaz ın 
kurulacağ ı yere gelmemeli ve cihaz sıcaklık 
olu｣turan cisimlerin ve ısı kaynaklar ının (örn. 
soba, kalorifer, ocak, fırın gibi) yanına veya 
yakın ına kurulmamalıd ır.
Gerekirse bir izolasyon plakası kullan ınız.

▯ Sıcak besinleri ve içecekleri cihaza 
yerle｣t irmeden önce soğumasını bekleyiniz ve 
soğuduktan sonra cihaza yerle｣tiriniz!

▯ Donmu｣ gıda maddelerinin buzların ı çözmek 
istediğiniz zaman, bunları buzdolabın ın soğutma 
bölümüne koyunuz, buzları orada çözülsün. 
Dondurulmu｣ besinlerin soğukluğunu, diğer 
besinlerin soğutulmas ında kullan ınız.

▯ Cihaz kapı ların ı mümkün olduğu kadar kısa aç ınız!

▯ Cihaz ın arka yüzü ara sıra bir elektrikli  süpürge 
veya f ırça ile temizlenerek, fazla elektrik 
tüketilmesi önlenmelidir.

Çalı｣ma sesleri

Normal çalı｣ma ses ve gürültüleri

Boğuk horultu

Motorlar çalı｣ıyor (örn. soğutma ünite grubu, 
ventilatör).

Fıkırtı, ｣ırıltı ve tınlama sesleri

Boruların içinde soğutma maddesi akıyor.

Ç ıtlama sesi

Motor, ｣alter veya manyetik valfler aç ılıyor/kapanıyor.

Gürültü olu｣masının önlenmesi

Cihaz düz yerle｣tirilmemi｣

Cihazı lütfen bir su terazisinin yardımı  ile dengeli 
ayarlayınız. Gerekirse altını  uygun ｣ekilde besleyiniz.

Cihaz bir yere ”temas” ediyor

Cihazı,  temas ettiğ i mobilya veya cihazlardan ayırınız.

Kaplar veya raflar sallanıyor veya sıkı｣ıyor

D ı｣ar ı çıkarılabilen parçaları kontrol ediniz ve 
gerekirse yeniden takın ız.

｢i｣eler veya kaplar birbirine değiyor

｢ i｣eleri veya kapları  birbirinden biraz ayırınız.
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Basit hataları kendiniz 
giderebilirsiniz

Yetkili servisi çağırmadan önce:

A｣ağıdaki talimatların yardımıyla arızayı kendinizin giderip gideremiyeceğinizi kontrol ediniz.

Garanti süresi içerisinde dahi, bu gibi durumlarda servis görevlisinin masrafların ın tümünü kendiniz ödemek 
zorundasın ız!

Arıza Muhtemel sebebi Giderilmesi

Sıcaklık derecesi, yapılmı｣ 
ayardan çok daha farklı.

Bazı durumlarda cihazı 5 dakika kapatmanız 
yeterlidir.

Isı derecesi çok sıcak ise, birkaç saat sonra ısı 
derecesinin ayar derecesine yakla｣ıp yakla｣madığını 
kontrol ediniz.

Sıcaklık derecesi dü｣ükse, yani çok soğuksa, 
sıcaklık derecesini ertesi gün tekrar kontrol ediniz.

Aydınlatma çalı｣mıyor. Ampul bozuk. Ampul deği｣tirilmelidir. 

1. Cihazı kapatınız.
2. Elektrik fi｣i prizden çıkarılmalı veya sigorta 

kapatılmalıdır.
3. Koruyucu ızgarayı öne doğru çekip çıkarınız. 

4. Ampul deği｣tirilmesi.
(Yedek lamba: 220–240 V alternatif akım, soket 
E14, Watt değeri için eski ampule bakınız.)

Lamba ｣alteri sıkı｣mı｣. ｢alterin hareket edip etmediği kontrol edilmelidir. 

Cihaz kapısı açık olunca 
ventilatör çalı｣maz.

Arıza yok, cihaz kapısı açılınca 
ventilatör otomatik olarak kapatılır.

Cihaz soğutmuyor. ▯ Cihaz kapatılmı｣.
▯ Elektrik kesilmesi.
▯ Sigorta kapalı.
▯ Elektrik fi｣i prize tam takılmamı｣.

Açma/Kapatma ana ｣alterine 1 basınız. 

Elektrik akımı olup olmadığı kontrol edilmelidir. 
Sigortayı kontrol ediniz.
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x

Yetkili servis

Size yak ın bir yetkili servisimizi telefon rehberinde 
veya yetkili servis listesinde bulabilirsiniz. Lütfen 
yetkili  servisimizi çağ ırd ığın ız zaman, cihazın ürün 
numarasın ı (E-Nr.) ve imalat numarasını  (FD-Nr.) 
bildiriniz.

Bu numaraları, tip levhasının üzerinde bulabilirsiniz.

Cihazın ürün numaras ını ve imalat numarasını 
bildirmek suretiyle, gereksiz gidip gelme masrafların ı 
ve zaman kaybın ı önlemi｣ olursunuz. Böylelikle ilgili 
fazla masraflardan tasarruf etmi｣ olursunuz.

Arızalarda onarım sipari｣i ve 
danı｣ma

Tüm ülkelerin ileti｣im bilgileri için, ekteki yetkili servis 
l istesine bakınız.

Arıza Muhtemel sebebi Giderilmesi

Kompresör sık sık devreye 
giriyor ve uzun süre devrede 
kalıyor.

Cihazın çok sık açılması. Cihazı gereksiz açmayınız.

Hava giri｣ ve çıkı｣ deliklerinin önü 
kapanmı｣.

Engeller giderilmelidir.

Cihaza çok miktarda taze besin 
yerle｣tirilmesi.

Hızlı soğutma fonksiyonunu aktifle｣tiriniz. Hızlı 
soğutma bölümüne bakınız. 

Soğutma bölmesinin tabanı 
ıslak.

Erimi｣ su akma oluğu veya akıp 
bo｣alma deliği tıkanmı｣tır.

Erimi｣ su akma oluğunu ve akıp bo｣alma deliğini 
temizleyiniz. Cihazın temizlenmesi bölümüne bakınız.

TR 444 5533



Gaggenau Hausgeräte GmbH
Carl-Wery-Sraße 34
D-81739 München
www.gaggenau.com
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	1. Vor dem Reinigen Gerät ausschalten.
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	3. Reinigen Sie das Gerät mit einem weichen Tuch, lauwarmem Wasser und etwas PH-neutralem Spülmittel. Das Spülwasser darf nicht in die Beleuchtung gelangen.
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	6. Nach dem Reinigen Gerät wieder anschließen und einschalten.

	Ausstattung
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	Energie sparen
	Betriebsgeräusche
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	Brummen
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	Klicken
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	Geräusche vermeiden
	Das Gerät steht uneben
	Bitte richten Sie das Gerät mit Hilfe einer Wasserwaage aus. Legen Sie, falls notwendig, etwas unter.
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	Rücken Sie das Gerät von anstehenden Möbeln oder Geräten weg.

	Behälter oder Abstellflächen wackeln oder klemmen
	Prüfen Sie bitte die herausnehmbaren Teile und setzen Sie sie eventuell neu ein.

	Flaschen oder Gefäße berühren sich
	Rücken Sie bitte die Flaschen oder Gefäße leicht auseinander.





	Kleine Störungen selbst beheben
	Bevor Sie den Kundendienst rufen:
	Überprüfen Sie, ob Sie die Störung aufgrund der folgenden Hinweise selbst beheben können.
	Sie müssen die Kosten für Beratung durch den Kundendienst selbst übernehmen – auch während der Garantiezeit!
	1. Gerät ausschalten.
	2. Netzstecker ziehen bzw. Sicherung ausschalten.
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	x

	Kundendienst
	Reparaturauftrag und Beratung bei Störungen
	Die Kontaktdaten aller Länder finden Sie im beiliegenden Kundendienst-Verzeichnis.
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	Before you switch ON the appliance
	Technical safety
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	Important information when using the appliance
	Children in the household
	General regulations
	This product complies with the relevant safety regulations for electrical appliances (EN 60335-2-24).

	Information concerning disposal
	* Disposal of packaging
	* Disposal of your old appliance
	m Warning
	1. Pull out the mains plug.
	2. Cut off the power cord and discard with the mains plug.
	3. Do not take out the trays and receptacles: children are therefore prevented from climbing in!
	4. Do not allow children to play with the appliance once it has spent ist useful life. Danger of suffocation!

	Refrigerators contain refrigerant and gases in the insulation. Refrigerant and gases must be disposed of professionally. Ensure that tubing of the refrigerant circuit is not damaged prior to proper disposal.


	Scope of delivery
	The delivery consists of the following parts:

	Observe ambient temperature and ventilation
	Ambient temperature
	Note

	Ventilation
	The air on the rear panel of the appliance heats up. Conduction of the heated air must not be obstructed. Otherwise, the refrigeration unit must work harder. This increases power consumption. Therefore: Never cover or block the ventilation openings!


	Installation location
	Connecting the appliance
	Before switching on the appliance for the first time, clean the interior of the appliance (see chapter “Cleaning the appliance”).
	Electrical connection
	For appliances operated in non-European countries, check whether the stated voltage and current type match the values of your mains supply match the values of the mains supply. These specifications can be found on the rating plate.
	m Warning



	Getting to know your appliance
	Controls

	Switching the appliance on
	When the appliance has been switched on, it may take several hours until the set temperature has been reached. Do not put any food in the appliance beforehand.
	Operating tips

	Setting the temperature
	Refrigerator compartment
	Perishable food should not be stored above +4 °C.


	Usable capacity
	Refrigerator compartment
	The refrigerator compartment is the ideal storage location for ready meals, cakes and pastries, preserved food, condensed milk, hard cheese, fruit and vegetables sensitive to cold as well as tropical fruit.
	Note when loading products:
	Note

	Note the chill zones in the refrigerator compartment!
	Note
	Note


	Fast cooling
	Switching on and off
	The button is lit when fast cooling is switched on.


	Interior fittings
	Special features
	Serving tray
	Wine and champagne rack

	Sticker “OK”
	Note

	Switching off and disconnecting the appliance
	Switching the appliance off
	Disconnecting the appliance
	1. Switch off the appliance.
	2. Pull out mains plug or switch off fuse.
	3. Clean the appliance.
	4. Leave the appliance door open.


	Defrosting
	Refrigerator compartment defrosts fully automatically
	Note


	Cleaning the appliance
	m Caution
	1. Before cleaning: Switch the appliance off.
	2. Pull out the mains plug or switch off the fuse.
	3. Clean the appliance with a soft cloth, lukewarm water and a little pH neutral washing-up liquid. The rinsing water must not run into the light.
	4. Wipe the door seal with clear water only and then wipe dry thoroughly.
	5. Rinsing water must not run through the drainage hole into the evaporation area.
	6. After cleaning reconnect and switch the appliance back on.

	Interior fittings
	All variable parts of the appliance can be taken out for cleaning.
	Take out glass shelves
	Lift the glass shelves, pull forwards, lower and swing out to the side.

	Take out shelves in the door
	Lift shelves upwards and take out.

	Removing the container
	To insert the container, place on the telescopic rails and push into the appliance. Attach the container by pressing it down.

	Condensation channel
	Regularly clean the condensation channel and drainage hole with a cotton bud or similar implement to ensure that the condensation can drain.



	Tips for saving energy
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	The appliance is not level
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	The appliance is not free-standing
	Please move the appliance away from adjacent units or appliances.

	Containers or storage areas wobble or stick
	Please check the removable parts and re-insert them correctly if required.

	Bottles or receptacles are touching each other
	Move the bottles or receptacles slightly away from each other.






	Eliminating minor faults yourself
	Before you call customer service:
	Please check whether you can eliminate the fault yourself based on the following information.
	Customer service will charge you for advice – even if the appliance is still under guarantee!
	1. Switch the appliance off.
	2. Pull out mains plug or switch off fuse.
	3. Slide cover forwards and remove.
	4. Change the bulb.

	x

	Customer service
	Repair order and advice on faults
	Contact information for all countries can be found on the enclosed customer service list.
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	Ce produit est conforme aux dispositions de sécurité applicables visant les appareils électriques (EN 60335-2-24).


	Conseil pour la mise au rebut
	* Mise au rebut de l'emballage
	* Mise au rebut de l'ancien appareil
	m Mise en garde
	1. Débranchez sa fiche mâle.
	2. Sectionnez son câble d’alimentation et retirez-le avec la fiche mâle.
	3. Pour dissuader les enfants de grimper dans l’appareil, ne retirez pas les clayettes et les bacs !
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	Étendue des fournitures
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	Remarque

	Aération
	L’air entrant en contact avec la paroi arrière de l’appareil se réchauffe. L’air chaud doit pouvoir s’échapper sans obstacle. S’il ne le peut pas, le groupe frigorifique doit fonctionner plus longtemps, ce qui augmente la consommation de...


	Lieu d'installation
	Branchement de l’appareil
	Avant la première mise en service, nettoyez le compartiment intérieur de l’appareil. (Voir le chapitre « Nettoyage de l’appareil ».)
	Branchement électrique
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	Présentation de l’appareil
	Éléments de commande

	Enclenchement de l’appareil
	Après son allumage, l’appareil peut avoir besoin de plusieurs heures pour atteindre la température réglée. Pendant cette période, ne rangez pas de produits alimentaires dans l’appareil.
	Remarques concernant le fonctionnement de l’appareil

	Réglage de la température
	Compartiment réfrigérateur
	Evitez de stocker les produits alimentaires délicats à une température supérieure à +4 °C.


	Contenance utile
	Le compartiment réfrigérateur
	Le compartiment réfrigérateur est l’endroit idéal où ranger les plats finis de préparer, les pâtisseries, conserves, le lait condensé, le fromage dur, les fruits et légumes craignant le froid ainsi que les agrumes.
	Consignes de rangement :
	Remarque

	Tenez compte des différentes zones froides dans le compartiment réfrigérateur !
	Remarque
	Remarque


	Réfrigération rapide
	Allumage et extinction
	Le voyant de la touche est allumé si vous avez activé la réfrigération rapide.


	Equipement
	Equipement spécial
	Plat de service
	Clayette à bouteilles de vin et champagne

	Autocollant « OK »
	Remarque

	Arrêt et remisage de l'appareil
	Coupure de l’appareil
	Remisage de l'appareil
	1. Éteignez l'appareil.
	2. Débranchez la fiche mâle du secteur ou ramenez le disjoncteur en position éteinte.
	3. Nettoyez l'appareil.
	4. Laissez la porte de l'appareil ouverte.


	Si vous dégivrez l'appareil
	Le dégivrage du compartiment réfrigérateur est entièrement automatique
	Remarque


	Nettoyage de l’appareil
	Attention
	1. Éteignez l’appareil avant de le nettoyer.
	2. Débranchez la fiche mâle du secteur ou ramenez le disjoncteur en position éteinte !
	3. Ne nettoyez l’appareil qu’avec un chiffon doux, de l’eau tiède et du produit à vaisselle présentant un pH neutre. L’eau de nettoyage ne doit pas pénétrer dans l’éclairage.
	4. N’essuyez le joint de porte qu’avec un chiffon et de l’eau propre ; ensuite, séchez-le à fond.
	5. Veillez à ce que l’eau de nettoyage ne traverse pas le trou d’écoulement et ne pénètre pas dans la zone d’évaporation.
	6. Après le nettoyage : rebranchez la fiche mâle de l’appareil puis réenclenchez-le.

	Equipement
	Pour nettoyer, il est possible de retirer toutes les pièces variables de l’appareil.
	Retirer les clayettes en verre
	Soulevez les clayettes en verre, tirez-les en avant, abaissez-les et sortez-les latéralement.

	Sortir les supports en contre-porte
	Soulevez les supports et retirez-les.

	Retirer le bac
	Pour remettre le bac en place, posez-le sur les rails de sortie et poussez-le à l’intérieur du compartiment. Le fait de pousser le bac vers le bas le fait encranter.

	Rigole d’écoulement de l’eau de dégivrage
	Avec un bâtonnet ouaté ou un objet similaire, nettoyez régulièrement la rigole et le trou d’écoulement afin que l’eau de dégivrage puisse s’écouler.



	Economies d’énergie
	Bruits de fonctionnement
	Bruits parfaitement normaux
	Bourdonnement sourd
	Clapotis, sifflement léger ou gargouillis
	Cliquetis
	Le moteur, les interrupteurs ou les électrovannes s’allument / s’éteignent.


	Éviter la génération de bruits
	L’appareil ne repose pas d’aplomb
	Veuillez mettre l’appareil d’aplomb à l’aide d’un niveau à bulle. Si nécessaire, insérez quelque chose dessous.

	L'appareil touche quelque chose
	Eloignez l'appareil de meubles ou d'appareils voisins.

	Les bacs ou surfaces de rangement vacillent ou se coincent
	Vérifiez les pièces amovibles puis remettez-les en place correctement.

	Des bouteilles ou récipients se touchent
	Eloignez légèrement les bouteilles ou récipients les uns des autres.






	Remédier soi même aux petites pannes
	Avant d'appeler le service après-vente (SAV) :
	Vérifiez svp si vous ne pouvez pas remédier vous-même au dérangement à l'aide des instructions qui suivent.
	Vous éviterez des dépenses inutiles car le déplacement du technicien du SAV vous sera facturé même pendant la période de garantie.
	1. Éteignez l’appareil.
	2. Débranchez la fiche mâle de la prise de courant et / ou ramenez le disjoncteur en position éteinte.
	3. Tirez la grille en avant.
	4. Changez l’ampoule

	x

	Service après-vente
	Commande de réparation et conseils en cas de dérangements
	Vous trouverez les données de contact pour tous les pays dans l’annuaire ci-joint du service après- vente.
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	Avvertenze di sicurezza e pericolo
	Prima di mettere in funzione l'apparecchio
	Sicurezza tecnica
	In caso di danni

	Nell’uso
	Bambini in casa
	Norme generali
	Questo prodotto è conforme alle pertinenti norme di sicurezza per gli apparecchi elettrici (EN 60335-2-24).

	Avvertenze per lo smaltimento
	* Smaltimento dell'imballaggio
	* Rottamazione dell'apparecchio fuori uso
	m Avviso
	1. Estrarre la spina di alimentazione.
	2. Troncare il cavo di collegamento e rimuoverlo con la spina di rete.
	3. Non estrarre i ripiani e contenitori, per rendere più difficile ai bambini entrare nell'apparecchio!
	4. Vietare ai bambini di giocare con l'apparecchio dismesso. Pericolo di asfissia!

	I frigoriferi contengono refrigerante e gas nell'isolamento. Refrigerante e gas devono essere smaltiti in modo appropriato. Evitare di danneggiare i raccordi del circuito refrigerante, ante il conferimento dell’apparecchio alla piattaforma di ricic...


	Fornitura
	La fornitura è costituita dalle parti seguenti:

	Osservare la temperatura ambiente e la ventilazione
	Temperatura ambiente
	Avvertenza

	Ventilazione
	L’aria sulla parete posteriore dell’apparecchio si riscalda. L’aria riscaldata deve poter defluire liberamente. Altrimenti il refrigeratore deve lavorare di più. Questo aumenta il consumo di energia elettrica. Perciò: evitare assolutamente di...


	Luogo d'installazione
	Collegare l’apparecchio
	Pulire l’interno dell’apparecchio prima di attivarne la funzione (vedi capitolo «Pulizia dell’apparecchio»).
	Allacciamento elettrico
	Per apparecchi, che vengono impiegati in paesi non europei, controllare se la tensione ed il tipo di corrente indicati corrispondono ai valori della locale rete elettrica. Questi dati sono riportati nella targhetta porta-dati.
	m Avviso



	Conoscere l’apparecchio
	Elementi di comando

	Accendere l’apparecchio
	Dopo l’accensione possono trascorrere diverse prima di raggiungere la temperatura regolata. Prima di questo tempo non introdurre alimenti nell’apparecchio.
	Istruzioni per il funzionamento

	Regolare la temperatura
	Frigorifero
	Gli alimenti delicati non devono essere conservati a temperatura superiore +4 °C.


	Capacità utile totale
	Il frigorifero
	Il frigorifero è il luogo di conservazione ideale per alimenti pronti, prodotti da forno, conserve, latte condensato, formaggi duri, frutta sensibile al freddo e verdura, nonché frutta tropicale.
	Tenere presente nella sistemazione:
	Avvertenza

	Considerare le zone fredde nel frigorifero!
	Avvertenza
	Avvertenza


	Raffreddamento rapido
	Accendere e spegnere
	Il pulsante è acceso quando il raffreddamento rapido è inserito.


	Dotazione
	Dotazione speciale
	Vassoio per servire
	Rastrelliera per vino e champagne

	Adesivo «OK»
	Avvertenza

	Spegnere e mettere fuori servizio l'apparecchio
	Spegnere l’apparecchio
	Mettere fuori servizio l’apparecchio
	1. Spegnere l’apparecchio.
	2. Estrarre la spina di alimentazione o disinserire il dispositivo elettrico di sicurezza.
	3. Pulire l’apparecchio.
	4. Lasciare aperta la porta dell’apparecchio.


	Scongelamento
	Il frigorifero si sbrina automaticamente
	Avvertenza


	Pulizia dell’apparecchio
	m Attenzione
	1. Prima di iniziare la pulizia spegnere l’apparecchio.
	2. Estrarre la spina di alimentazione o disinserire il dispositivo elettrico di sicurezza!
	3. Pulire l’apparecchio con un panno morbido e acqua tiepida leggermente saponata. Evitare che l’acqua penetri nell’unità di illuminazione.
	4. Lavare la guarnizione della porta solo con acqua ed asciugarla con cura.
	5. Evitare che l’acqua di lavaggio defluisca attraverso il foro di scarico che conduce alla vaschetta di evaporazione.
	6. Dopo la pulizia: ricollegare ed accendere l’apparecchio.

	Dotazione
	Per la pulizia tutte le parti variabili dell’apparecchio possono essere estratte.
	Estrarre i ripiani di vetro
	Sollevare il ripiano di vetro, tirarlo in avanti, abbassarlo e ruotarlo lateralmente.

	Rimozione dei balconcini dalla porta
	Sollevare ed estrarre i balconcini.

	Estrarre i contenitori
	Per inserire i cassetti deporli sulle guide di estrazione e spingerli nell’interno. Il cassetto si arresta premendolo in basso.

	Convogliatore di scolo dell’acqua di sbrinamento
	Per il libero deflusso dell’acqua di sbrinamento, pulire regolarmente il convogliatore di scolo dell’acqua di sbrinamento ed il foro di scarico con bastoncini cotonati o simili.



	Risparmiare energia
	Rumori di funzionamento
	Rumori normali
	Ronzio
	Gorgoglìo, scroscio o fruscìo
	Breve scatto
	Motore, interruttori ed elettrovalvole s'inseriscono/ disinseriscono.


	Evitare i rumori
	L’apparecchio non è livellato
	Livellare l’apparecchio con una livella a bolla d’aria. Se necessario, mettere sotto uno spessore.

	L'apparecchio è in contatto laterale
	Allontanare l'apparecchio dai mobili o apparecchi con i quali è in contatto.

	I contenitori o i ripiani traballano o sono incastrati
	Controllare le parti estraibili ed eventualmente inserirle di nuovo correttamente.

	I contenitori all’interno dell’apparecchio si toccano tra loro
	Allontanare un poco le bottiglie o i contenitori.






	Eliminare piccoli guasti
	Prima di rivolgersi al customer service:
	provare ad eliminare autonomamente l'inconveniente con l'aiuto delle seguenti istruzioni.
	L'intervento del Servizio Assistenza Clienti in caso di corretto funzionamento del prodotto, è a carico del consumatore.
	1. Spegnere l’apparecchio.
	2. Estrarre la spina di alimentazione o disinserire il dispositivo elettrico di sicurezza.
	3. Spingere in avanti la griglia di copertura.
	4. Sostituire la lampadina.

	x

	Servizio Assistenza Clienti
	Ordine di riparazione e consulenza in caso di guasti
	Trovate i dati di contatto di tutti i paesi nell’accluso elenco dei centri di assistenza clienti.
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	Veiligheidsbepalingen en waarschuwingen
	Voordat u het apparaat in gebruik neemt
	Technische veiligheid
	Bij beschadiging

	Bij het gebruik
	Kinderen in het huishouden
	Algemene bepalingen
	Dit apparaat voldoet aan de veiligheidsbepalingen voor elektrische apparaten (EN 60335-2-24).

	Aanwijzingen over de afvoer
	* Afvoeren van de verpakking van uw nieuwe apparaat
	* Afvoeren van uw oude apparaat
	m Waarschuwing
	1. Stekker uit het stopcontact trekken.
	2. Aansluitkabel doorknippen en samen met de stekker verwijderen.
	3. Legplateaus en voorraadvakken niet eruit halen om het kinderen moeilijk te maken erin te klimmen!
	4. Laat kinderen niet met het afgedankte apparaat spelen. Verstikkingsgevaar!

	Koelapparaten bevatten koelmiddel en in de isolatie gas. Die zorgvuldig moeten worden afgevoerd. Met het oog op een doelmatige en milieuvriendelijke afvoer mogen de leidingen van het koelcircuit tot het moment van transport niet beschadigd worden.


	Omvang van de levering
	De levering bestaat uit de volgende onderdelen:

	Let op de omgevingstemperatuur en de beluchting
	Omgevingstemperatuur
	Aanwijzing

	Beluchting
	De lucht aan de achterzijde van het apparaat wordt warm. De verwarmde lucht moet ongehinderd afgevoerd kunnen worden. Anders moet de koelmachine meer presteren. Waardoor het energieverbruik toeneemt. De be en ontluchtingsopeningen mogen dan ook nooit...


	De juiste plaats
	Apparaat aansluiten
	Vóór het eerste gebruik de binnenruimte van het apparaat schoonmaken (zie hoofdstuk „Schoonmaken van het apparaat”).
	Elektrische aansluiting
	Bij apparaten die in niet Europese landen worden gebruikt op het typeplaatje controleren of de aansluitspanning en de stroomsoort overeenkomen met de waarden van uw elektriciteitsnet. U vindt deze gegevens op het typeplaatje.
	m Waarschuwing



	Kennismaking met het apparaat
	Bedieningselementen

	Inschakelen van het apparaat
	Na het inschakelen kan het een aantal uren duren voordat de ingestelde temperatuur is bereikt. Vóór die tijd geen levensmiddelen in het apparaat leggen.
	Aanwijzingen bij het gebruik

	Instellen van de temperatuur
	Koelruimte
	Gevoelige levensmiddelen niet warmer dan bij +4 °C bewaren.


	Netto-inhoud
	De koelruimte
	De koelruimte is de ideale bewaarplaats voor klaargemaakte gerechten, brood en banket, conserven, gecondenseerde melk, harde kaas, koudegevoelig fruit en groente en voor zuidvruchten.
	Attentie bij het inruimen:
	Aanwijzing

	Let op de koudezones in de koelruimte!
	Aanwijzing
	Aanwijzing


	Snelkoelen
	In- en uitschakelen
	De toets is verlicht wanneer het snelkoelen is ingeschakeld.


	Uitvoering
	Speciale uitvoering
	Serveerschaal
	Wijn- en champagnerek

	Sticker „OK”
	Aanwijzing

	Apparaat uitschakelen en buiten werking stellen
	Uitschakelen van het apparaat
	Buiten werking stellen van het apparaat
	1. Uitschakelen van het apparaat.
	2. Stekker uit het stopcontact trekken of de zekering losdraaien resp. uitschakelen.
	3. Schoonmaken van het apparaat.
	4. Deur van het apparat open laten.


	Ontdooien
	De koelruimte wordt volautomatisch ontdooid
	Aanwijzing


	Schoonmaken van het apparaat
	m Attentie
	1. Vóór het schoonmaken het apparaat uitschakelen.
	2. Stekker uit het stopcontact trekken of de zekering losdraaien resp. uitschakelen!
	3. Het apparaat schoonmaken met een zachte doek en lauw water met een scheutje pH neutraal schoonmaakmiddel. Het sop mag niet in de verlichting terechtkomen.
	4. Deurafdichting alleen met schoon water schoonmaken en grondig droogwrijven.
	5. Het sop mag niet via het afvoergaatje in het verdampingsgedeelte terechtkomen.
	6. Na het schoonmaken apparaat weer aansluiten en inschakelen.

	Uitvoering
	Voor het reinigen kunnen alle variabele onderdelen van het apparaat worden verwijderd.
	Glasplateaus eruit halen
	De glasplateaus optillen, naar voren trekken, laten zakken en zijwaarts verwijderen.

	Legplateaus uit de deur nemen
	Legplateaus optillen en verwijderen.

	Reservoir verwijderen
	Aanbrengen door de lade op de rails te plaatsen en in te schuiven. De lade klikt vast door hem omlaag te drukken.

	Dooiwatergoot
	De dooiwatergoot en het afvoergat regelmatig reinigen met wattenstaafjes o.i.d., zodat het dooiwater goed kan weglopen.



	Energie besparen
	Bedrijfsgeluiden
	Heel normale geluiden
	Brommen
	Borrelen, zoemen of gorgelen
	Klikgeluiden
	Motor, schakelaar of magneetventielen schakelen in/uit.


	Voorkomen van geluiden
	Het apparaat staat niet waterpas
	Het apparaat met behulp van een waterpas stellen. Leg er zo nodig iets onder.

	Het apparaat staat tegen een ander meubel of apparaat
	Het apparaat van het meubel of apparaat ernaast wegschuiven.

	Reservoirs of draagplateaus wiebelen of klemmen
	Controleer de delen die eruit gehaald kunnen worden en zet ze eventueel opnieuw in het apparaat.

	Flessen of serviesgoed raken elkaar
	De flessen of het serviesgoed los van elkaar zetten.






	Kleine storingen zelf verhelpen
	Voordat u de hulp van de Servicedienst inroept:
	Controleer eerst of u aan de hand van de volgende punten de storing kunt verhelpen.
	Als u om een monteur vraagt, en het blijkt dat hij alleen maar een advies (bijv. over de bediening of het onderhoud van het apparaat) hoeft te geven om de storing te verhelpen, dan moet u, ook in de garantietijd, de volledige kosten van dat bezoek be...
	1. Apparaat uitschakelen.
	2. Stekker uit het stopcontact trekken of de zekering losdraaien resp. uitschakelen.
	3. Afdekking naar voren eraf trekken.
	4. Lampje vervangen.

	x

	Servicedienst
	Verzoek om reparatie en advies bij storingen
	De contactgegevens in alle landen vindt u in de bijgesloten lijst met Servicedienstadressen.
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	Sikkerheds- og advarselshenvisninger
	Før skabet tages i brug
	Teknisk sikkerhed
	I tilfælde af beskadigelser

	Under brug
	Børn i husholdningen
	Generelle bestemmelser
	Dette produkt er i overensstemmelse med pågældende sikkerhedsbestemmelser for elektriske apparater (EN 60335-2-24).

	Bortskaffelse
	* Bortskaffelse af emballage
	* Bortskaffelse af det gamle skab
	m Advarsel
	1. Træk stikket ud.
	2. Klip ledningen over og fjern stikket.
	3. Lad hylder og beholdere blive i skabet, så børn ikke har så nemt ved at klatre ind i skabet!
	4. Skabet er ikke legetøj for børn. Fare for kvælning!

	Køleskabe indeholder kølemiddel og isolationsgas. Kølemiddel og gas skal bortskaffes iht. gældende regler og bestemmelser. Vær opmærksom på, at kredsløb og rør ikke bliver beskadiget under transporten til en miljøvenlig genbrugsstation.


	Leveringsomfang
	Leveringen består af følgende dele:

	Iagttag rumtemperaturen og ventilationen
	Rumtemperatur
	Bemærk

	Ventilation
	Luften på skabets bagvæg bliver varm. Den opvarmede luft skal kunne cirkulere frit. Ellers skal kompressoren yde mere. Dermed øges strømforbruget. Derfor må ventilations- og udluftningsåbninger under ingen omstændigheder tildækkes!


	Opstillingssted
	Tilslut skabet
	Den indvendige side af skabet skal rengøres, før det tages i brug for første gang (se kapitel „Rengør skabet“).
	Elektrisk tilslutning
	På skabe til ikke europæiske lande skal det kontrolleres, om den angivede spænding og strøm stemmer overens med værdierne, der gælder for dit strømnet. Disse informationer findes på typeskiltet.
	Det "Elektriske råd" anbefaler, at den krævede beskyttelse oprettes med et HFI-relæ med en udløsende nominel værdi på 0,03 Ampere.
	m Advarsel
	m Advarsel



	Lær skabet at kende
	Betjeningselementer

	Tænd skabet
	Efter tænding kan der går flere timer, til den indstillede temperatur er nået. Læg ikke fødevarer i skabet forinden.
	Tips i forbindelse med brug

	Temperaturindstilling
	Køleafdeling
	Sarte levnedsmidler bør ikke opbevares over +4 °C.


	Rumindhold
	Køleafdeling
	Køleafdelingen er det ideelle opbevaringssted til færdige madvarer, bagværk, konserves, kondensmælk, ost, kuldemodtagelig frugt og grønt.
	Vær opmærksom herpå under placeringen:
	Bemærk

	Læg mærke til kuldezonerne i køleafdelingen!
	Bemærk
	Bemærk


	Hurtig-køling
	Tænd og sluk
	Tasten lyser, når hurtig-køling er tændt.


	Udstyr
	Ekstraudstyr
	Serveringsskål
	Vin- og champagne-rack

	Etiket „OK“
	Bemærk

	Sluk, ikke i brug
	Sluk skabet
	Tag skabet ud af brug
	1. Sluk skabet.
	2. Træk netstikket ud eller slå sikringen fra.
	3. Rengør skabet.
	4. Lad skabsdøren stå åben.


	Afrimning
	Automatisk afrimning af køleafdelingen
	Bemærk


	Rengør skabet
	m Pas på
	1. Sluk for skabet, før det rengøres.
	2. Træk netstikket ud eller slå sikringen fra!
	3. Rengør skabet med en blød klud og lunkent vand, der er tilsat en smule pH-neutralt opvaskemiddel. Opvaskevandet må ikke komme i kontakt med belysningen.
	4. Dørpakningen skal kun vaskes af med rent vand og derefter gnides grundigt tør.
	5. Rengøringsvandet må ikke løbe ned i fordampningsområdet gennem afløbsrøret.
	6. Efter rengøringen: Tilslut skabet og tænd for det.

	Udstyr
	Alle variable dele i skabet kan tages ud til rengøring.
	Tag glashylderne ud
	Løft glashylderne, træk dem frem, tryk dem ned og tag dem ud i siden.

	Hylder i døren tages ud
	Løft hylderne op og tag dem ud.

	Beholdere tages ud
	Isætning: Sæt beholderen på udtræksskinnerne og skub den ind i skabet. Beholderen falder i hak ved at trykke den ned.

	Tøvandsrende
	Rengør tøvandsrenden og afløbsrøret regelmæssigt med vatpinde el. lign., så tøvandet kan løbe ud.



	Sådan sparer du energi
	Driftsstøj
	Helt normal støj
	Brummende lyd
	Boblende, surrende eller klukkende lyd
	Klikkende lyd
	Motor, kontakt eller magnetventiler tænder/slukker.


	Undgåelse af støj
	Skabet står ikke stabilt
	Stil skabet rigtigt ved hjælp af et vaterpas. Læg evt. en kile ind under skabet.

	Skabet berører andre møbler
	Bevæg skabet, så det ikke berører møbler eller lignende.

	Beholdere eller hylder er ikke placeret rigtigt eller sidder i klemme
	Kontrollér de udtagelige dele og isæt dem i givet fald rigtigt.

	Berør flasker eller beholdere hinanden i apparatet?
	Sørg i dette tilfælde for afstand mellem de enkelte flasker og beholdere.






	Afhjælpning af små forstyrrelser
	Inden du ringer til kundeservice:
	Find ud af om du selv kan afhjælpe fejlen ved hjælp af nedenstående.
	Vær opmærksom på, at garantien ikke gælder ved besøg for at afhjælpe betjeningsfejl/driftsstop m.m., som du selv kan afhjælpe, og at der i sådanne tilfælde opkræves normalt honorar!
	1. Sluk skabet.
	2. Træk stikket ud og/eller slå sikringen fra.
	3. Fjern beskyttelsesgitteret (træk fremad).
	4. Udskift pæren

	x

	Service
	Reparationsordre og rådgivning i tilfælde af fejl
	Kontaktdataene for alle lande findes i vedlagte kundeservice-fortegnelse.
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	Kundeservice 94
	Henvisningen om sikkerhet og advarsler
	Før apparatet blir tatt i bruk
	Teknisk sikkerhet
	Ved skade

	Under bruken
	Barn i husholdningen
	Generelle bestemmelser
	Dette produktet tilsvarer sikkerhetsbestemmelsene for elektroapparater (EN 60335-2-24).

	Henvisning om avskaffing (skroting)
	* Kast av emballasjen fra det nye apparatet
	* Kast av gammelt apparat
	m Advarsel
	1. Trekk ut støpselet.
	2. Skjær over strømkabelen og fjern denne sammen med støpselet.
	3. Ikke fjern hyller og beholdere for på den måten å hindre at barn kan krype inn i apparatet!
	4. La ikke barn få lov å leke med utrangerte apparater. Fare for kvelning!

	Kuldeapparater inneholder kuldemiddel og i isoleringen også gass. Kuldemiddel og gass må kvittes med på en sakkyndig måte. Pass på at rørene på kjøleapparatet ikke blir skadet før transport til en sakkyndig og miljøvennlig destruksjon.


	Leveringsomfang
	Leveringen består av følgende deler:

	Ta hensyn til romtemperaturen og ventilasjonen
	Romtemperatur
	Merk

	Ventilasjon
	Luften ved bakveggen blir oppvarmet. Den oppvarmede luften må få kunne slippe ut uhindret. Kompressoren må ellers arbeide mer. Dette øker strømforbruket. Derfor: Luftesprekkene for inn- og uttak av luft må aldri dekkes til eller sperres.


	Plasseringssted
	Elektrisk tilkopling
	Før første igangsetting må innsiden av apparatet rengjøres (se kapittel “Rengjøring av apparatet”).
	Elektrisk tilkopling
	Ved apparater som skal brukes i ikke europeiske land, må det kontrolleres om den angitte spenningen og strømtypen stemmer overens med verdiene i strømnettet. Disse informasjonene finner du på typeskiltet.
	m Advarsel



	Bli kjent med apparatet
	Betjeningselementer

	Innkopling av apparatet
	Etter innkoplingen kan det vare flere timer før den innstilte temperaturen er nådd. Før dette må det ikke legges varer inn i apparatet.
	Opplysninger om driften

	Innstilling av temperatur
	Kjølerom
	Ømfintlige matvarer bør ikke lagres ved høyere temperatur enn +4 °C.


	Nytteinnhold
	Kjølerommet
	Kjølerommet er det ideelle oppbevaringsstedet for ferdige retter, bakst, konserver, kondensmelk, hard ost, frukt og grønnsaker som ikke tåler kulde og for sydfrukter, kjøttråvarer, melkeprodukter, frukt, grønnsaker og ferdige retter.
	Ta hensyn til når du legger ting inn i skapet:
	Merk

	Ta hensyn til kjølesonene i kjølerommet!
	Merk
	Merk


	Hurtigkjøling
	Inn- og utkopling
	Tasten lyser når hurtigkjøling er slått på.


	Interiøret
	Spesialutstyr
	Serveringsfat
	Vin- og champagne hylle

	Klistremerke “OK”
	Merk

	Når apparatet skal slås av og tas ut av bruk
	Utkopling av apparatet
	Når apparatet skal tas ut av bruk
	1. Utkopling av apparatet.
	2. Trekk ut støpselet eller slå av sikringen.
	3. Rengjør apparatet.
	4. La døren på apparatet stå litt åpen.


	Avriming
	Kjølerommet avrimes helautomatisk
	Merk


	Rengjøring av apparatet
	m Obs
	1. Før rengjøring må apparatet slås av.
	2. Trekk ut støpselet eller slå av sikringen!
	3. Rengjør apparatet med en myk klut, lunkent vann og litt oppvaskmiddel som er pH nøytral. Vaskevannet må ikke komme bort i belysningen.
	4. Dørpakningen må kun vaskes med rent vann og tørkes godt av.
	5. Vaskevannet må ikke renne ned i avløpshullet og i fordampingsområdet.
	6. Etter rengjøringen må apparatet lukkes og slås på igjen.

	Interiøret
	For rengjøring kan alle de variable delene i apparatet tas ut.
	Uttaking av glasshyllene
	Løft opp glasshyllen, trekk den framover, senk den ned og ta den ut til siden.

	Når hyllene i døren skal tas ut
	Løft hyllene oppover og ta dem ut.

	Ta ut beholderne
	For innsetting settes beholderne oppå skinnen og skyves inn igjen. Beholderen smekker i når den blir trykket ned.

	Renne for avrimingsvann
	Rennen for avrimingsvann og avløpshullet må rengjøres regelmessig med en bomullspinne eller lignende, slik at avrimingsvannet kan renne ut.



	Slik kan du spare energi
	Driftsstøy fra apparatet
	Helt normale lyder
	Lav brumming
	Lav bobling, surring eller gurglelyd
	Et kort klikk
	Motor, bryter eller magnetventil slå på/av.


	Unngå lyder
	Apparatet står ujevnt
	Vennligst rett inn apparatet med hjelp av et vaterpass. Om nødvendig må du legge noe under.

	Støter apparatet på noe
	Flytt apparatet bort fra eventuelle møbler eller fra veggen.

	Beholderne eller hyllene vakler eller klemmer
	Forsøk å ta ut løse deler, og sett dem så inn igjen.

	Flasker eller beholdere berører hverandre
	Flytt flaskene eller beholderne litt bort fra hverandre.






	Små feil som du kan utbedre selv
	Før du ringer til kundeservice:
	Kontroller om du kanskje ved hjelp av de følgende henvisningene kan utbedre feilen selv.
	Montørens kostnadene må i slike tilfeller beregnets, også i garantitiden!
	1. Slå av apparatet.
	2. Trekk ut støpselet, hhv. slå av sikringen.
	3. Trekk gitteret fram og av.
	4. Skift ut lampen

	x

	Kundeservice
	Reparasjonsoppdrag og rådgivning ved feil
	Kontaktadressene til alle land finnes i den vedlagte fortegnelsen over kundeservice.
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	Säkerhetsanvisningar och varningar
	Innan skåpet tas i bruk:
	Teknisk säkerhet
	Vid skada

	Vid användningen
	Barn i hemmet
	Allmänna bestämmelser
	Detta skåp uppfyller tillämpliga säkerhetsbestämmelser för elektriska apparater (EN 60335-2-24).

	Råd beträffande skrotning
	* Förpackningsmaterialet
	* Skrota gamla produkter
	m Varning
	1. Dra ut stickkontakten ur vägguttaget.
	2. Klipp av anslutningssladden så nära skåpet som möjligt och avlägsna sladd och stickkontakt.
	3. Ta inte ut hyllor och fack för att därmed försvåra för barn att klättra in i skåpet!
	4. Barn får inte leka med uttjänta apparater. Kvävningsrisk!

	Kyl-/frysskåp innehåller kylmedel och gaser i isoleringen. Som kräver en fackmannamässig skrotning. Se till att rörledningarna inte skadas innan skåpet skrotas.


	Medföljer leveransen
	Leveransen består av följande delar:

	Observera rumstemperatur och ventilation
	Rumstemperatur
	Obs

	Ventilation
	Luften bakom skåpet värms upp och måste därför kunna ledas bort. I annat fall får kompressorn arbeta mer, vilket leder till högre strömförbrukning. Kompressorns livslängd kan också förkortas. Detta höjer strömförbrukningen. Se därför...


	Platsen
	Ansluta skåpet
	Rengör skåpet innan det tas i bruk. (Läs ”Rengöring och skötsel”.)
	Elektrisk anslutning
	När det gäller skåp för icke-europeiska länder måste man kontrollera om den angivna spänningen och strömtypen överensstämmer med elnätet på platsen. Dessa uppgifter finner du på typskylten.
	m Varning



	Översiktsbild
	Manöverpanel

	Slå på skåpet
	Det kan dröja flera timmar tills den inställda temperaturen uppnåtts efter det att skåpet satts igång. Förvara inga matvaror i skåpet innan dess.
	Råd beträffande användningen

	Ställa in temperaturen
	Kylutrymme
	Känsliga matvaror bör inte förvaras varmare än +4 °C.


	Nettovolym
	Kylutrymme
	Kylutrymmet är idealiskt för förvaring av färdigmat, bakverk, konserver, kondenserad mjölk, hårda ostar, charkprodukter, mejeriprodukter, köldkänslig frukt och grönsaker samt sydfrukter.
	Se till då du lägger in varor:
	Obs

	Observera temperaturzonerna i kylskåpet!
	Obs
	Obs


	Snabbkylning
	Slå på och stänga av
	Knappen lyser, när snabbkylning är påslagen.


	Skåpets
	Extrautrustning
	Serveringsfat
	Vin- och champagnehylla

	Klistermärke ”OK”
	Obs

	Stänga av strömmen och ta skåpet ur drift
	Stänga av skåpet
	Ta skåpet ur drift
	1. Stänga av skåpet.
	2. Dra ut stickkontakten ur vägguttaget eller stäng av säkringen.
	3. Rengör skåpet.
	4. Låt skåpsdörren vara öppen.


	Avfrostning
	Kylutrymmet har helautomatisk avfrostning
	Obs


	Rengöring och skötsel
	m Se upp
	1. Stäng av skåpet före rengöringen.
	2. Dra ut stickkontakten ur vägguttaget eller stäng av säkringen!
	3. Rengör skåpet med en mjuk trasa, ljummet vatten och ett pH-neutralt rengöringsmedel. Tvättvattnet får inte komma in i belysningen.
	4. Använd endast rent vatten vid rengöring av tätningslisten och torka därefter ordentligt torrt.
	5. Tvättvattnet får inte komma till avdunstingsområdet via avloppshålet.
	6. Efter rengöringen: Anslut och slå på skåpet igen.

	Skåpets
	Alla flyttbara delar kan tas ut ur skåpet för rengöring.
	Ta ut glashyllorna
	Lyft glashyllorna, dra dem framåt, sänk och ta ut dem åt sidan.

	Ta ut facken i dörren
	Lyft facken uppåt och ta ut dem.

	Ta ut lådan
	Sätt tillbaka lådan genom att lägga den på utdragsskenorna och skjuta in den i skåpet. Lådan snäpper fast då man trycker ned den.

	Smältvattenränna
	Rengör regelbundet smältvattenrännan och avloppshålet med en bomullstopp eller liknande så att smältvattnet kan rinna ut.



	Så här kan du spara energi
	Driftsljud
	Helt normala ljud
	Ett brummande ljud
	Ett bubblande, surrande eller gurglande ljud
	Ett klickande ljud
	Motor, omkopplare eller magnetventil slår på/av.


	Undvika ljudstörningar
	Apparaten står ojämnt
	Rikta upp skåpet med hjälp av ett vattenpass. Lägg något under om det är nödvändigt.

	Frysboxen ”ligger an”
	Rucka lite på boxen så att den inte ligger an mot intilliggande möbler eller annan utrustning.

	Fack eller avställningsytor vickar eller är fastklämda
	Kontrollera att delar som kan tas ut sitter stadigt och inte vickar. Ta eventuellt ut och sätt tillbaka dem på nytt.

	Flaskor eller kärl inuti skåpet står för nära varandra
	Flytta isär flaskorna och kärlen.






	Enklare fel man själv kan åtgärda
	Innan du kontaktar Service.
	Det är inte alltid nödvändigt att ringa till en serviceverkstad.
	Kanske är det bara en småsak som behöver åtgärdas. Prova därför först om felet kan avhjälpas med hjälp av tabellen nedan. Besök av reparatör för icke garantirelaterade åtgärder betalas av den som tillkallar service.
	1. Stäng av skåpet.
	2. Dra ut stickkontakten ur vägguttaget eller skruva ur säkringen.
	3. Dra ut ventilationsgallret framåt.
	4. Byt till ny glödlampa

	x

	Service
	Reparationsuppdrag och råd vid fel
	Olika länders kontaktuppgifter hittar du i bifogad förteckning över Serviceställen.
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	Turvallisuusohjeet ja varoitukset
	Ennenkuin otat uuden laitteen käyttöön
	Tekninen turvallisuus
	Vauriotapauksessa

	Käytön aikana
	Lapsia koskevat varoitukset
	Yleisiä määräyksiä
	Tämä tuote täyttää sähkölaitteille annettujen turvallisuusmääräysten vaatimukset (EN 60335-2-24).

	Kierrätysohjeet
	* Pakkausmateriaalin hävittäminen
	* Käytöstä poistetun laitteen kierrätysohjeet
	m Varoitus
	1. Irrota pistotulppa pistorasiasta.
	2. Katkaise liitäntäjohto ja irrota se pistotulppineen.
	3. Jätä kaappiin hyllyt ja laatikot, näin lasten on vaikeampi päästä sisälle kaappiin!
	4. Älä anna lasten leikkiä käytöstä poistetulla laitteella. Tukehtumisvaara!

	Kylmälaitteiden jäähdytyskoneisto. ja eristeet on hävitettävä asianmukaisesti. Huolehdi siitä, että laitteen putket eivät vaurioidu matkalla jätehuoltopisteeseen.


	Toimituskokonaisuus
	Toimitus koostuu seuraavista osista:

	Huomioi sijoitushuoneen lämpötila ja ilmankierto
	Sijoitushuoneen lämpötila
	Huomautus

	Ilmankierto
	Kylmälaitteen takana oleva ilma lämpenee jäähdytyskoneiston ollessa toiminnassa. Lämpimän ilman on päästävä poistumaan esteettä. Muutoin jäähdytyskoneisto käy suurella teholla ja sähkönkulutus lisääntyy. Älä peitä ilmankiertoaukk...


	Sijoituspaikka
	Laitteen sähköliitäntä
	Puhdista laite sisältä ennen sen ottamista käyttöön ensimmäistä kertaa (katso kappale Laitteen puhdistus).
	Sähköliitäntä
	Laitteissa, joita käytetään Euroopan ulkopuolisissa maissa, on tarkistettava, onko sähköverkon jännite ja virtalaji sama kuin laitteessa. Nämä tiedot löydät tyyppikilvestä.
	m Varoitus



	Tutustuminen laitteeseen
	Ohjaustaulu

	Laitteen kytkeminen toimintaan
	Päällekytkemisen jälkeen saattaa kestää monta tuntia, ennen kuin säädetty lämpötila on saavutettu. Älä sijoita kaappiin elintarvikkeita aikaisemmin.
	Käyttöä koskevia huomautuksia

	Lämpötilan säätö
	Jääkaappiosa
	Helposti pilaantuvia elintarvikkeita ei tulisi säilyttää yli +4 °C lämpötiloissa.


	Käyttötilavuus
	Jääkaappiosa
	Jääkaappiosa on ihanteellinen valmiiden ruokien, leivonnaisten, säilykkeiden, tiivistemaidon, kovan juuston, kylmälle herkkien kasvisten ja vihannesten sekä hedelmien säilytyspaikka.
	Sijoitteluohjeita:
	Huomautus

	Ota huomioon jääkaappiosan kylmäalueet!
	Huomautus
	Huomautus


	Pikajäähdytys
	Päälle- ja poiskytkentä
	Valitsimen valo syttyy, kun pikajäähdytys käynnistyy.


	Varustelu
	Lisävarusteet
	Tarjoiluastia
	Viini- ja samppanjapulloteline

	Tarra »OK«
	Huomautus

	Laitteen kytkeminen pois toiminnasta ja väliaikainen käytöstä poisto
	Laitteen kytkeminen pois toiminnasta
	Laitteen kytkeminen pois toiminnasta väliaikaisesti
	1. Kytke laite pois toiminnasta.
	2. Irrota pistoke pistorasiasta tai kytke automaattisulake pois päältä tai kierrä sulake irti.
	3. Puhdista laite.
	4. Jätä kaapin ovi auki.


	Sulatus
	Jääkaappiosa on automaattisulatteinen
	Huomautus


	Laitteen puhdistus
	m Huomio
	1. Kytke laite pois toiminnasta ennen puhdistamista.
	2. Irrota pistoke pistorasiasta tai kytke automaattisulake pois päältä tai kierrä sulake irti!
	3. Puhdista laite pehmeällä liinalla ja haalealla vedellä, johon on lisätty vähän pH-arvoltaan neutraalia käsinpesuun tarkoitettua astianpesuainetta. Varo, ettei pesuvettä pääse sisävalaisimeen.
	4. Pyyhi ovitiiviste puhtaalla vedellä ja kuivaa huolella.
	5. Varo, ettei pesuvettä valu sulamisveden poistoaukon kautta kaapin taakse.
	6. Puhdistuksen jälkeen: liitä laite takaisin verkkovirtaan ja kytke toimintaan.

	Varustelu
	Voit poistaa puhdistamista varten kaikki kylmälaitteen osat, joiden paikka on muuteltavissa.
	Lasihyllyjen poistaminen
	Nosta vähän lasihyllyä, vedä itseesi päin, kallista alaspäin ja poista sivukautta.

	Ovihyllyjen poistaminen
	Nosta hyllyjä ylöspäin ja poista.

	Laatikoiden poistaminen
	Kun laitat laatikot takaisin kaappiin, aseta ne kiskoille ja työnnä sisään. Laatikko lukittuu paikalleen alaspainettaessa.

	Sulamisveden poistokouru
	Puhdista säännöllisesti vanupuikoilla tms. sulamisveden poistokouru ja poistoaukko, jotta sulamisvesi pääsee poistumaan esteettä.



	Näin voit säästää energiaa
	Käyntiäänet
	Normaalit toimintaan kuuluvat äänet
	Hurina
	Hurina, kohina tai surin
	Napsahdus
	Moottori, kytkimet tai magneettiventtiilit kytkeytyvät päälle ja pois päältä.


	Tavallisuudesta poikkeavat äänet, jotka voit poistaa helposti itse
	Laite ei seiso suorassa
	Suorista laite vesivaa’an avulla. Aseta tarvittaessa sopiva alusta kaapin alle.

	Laite »nojaa«
	Siirrä laite irti viereisistä kalusteista tai laitteista.

	Laatikot tai hyllyt heiluvat tai ovat juuttuneet kiinni
	Tarkista, ovatko ulosvedettävät osat kunnolla paikoillaan. Korjaa tarvittaessa niiden asentoa.

	Pullot tai astiat koskettavat toisiaan
	Siirrä pullot ja astiat kauemmaksi toisistaan.






	Ohjeita käyttöhäiriöiden varalle
	Ennenkuin soitat huoltoon:
	Tarkista seuraavien ohjeiden avulla, voitko poistaa vian itse.
	Kun kyseessä ovat tällaiset pienet viat, joudut maksamaan huoltomiehen käynnistä aiheutuneet kulut myös takuuaikana!
	1. Kytke laite pois toiminnasta.
	2. Irrota verkkopistoke pistorasiasta tai kierrä sulake irti tai kytke automaattisulake pois päältä.
	3. Poista lampun suojus.
	4. Vaihda lamppu

	x

	Huoltopalvelu
	Korjaustilaus ja neuvonta häiriötilanteissa
	Kaikkien maiden yhteystiedot löydät oheisesta huoltoliikeluettelosta.
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	Consejos y advertencias de seguridad
	Antes de emplear el aparato nuevo
	Seguridad técnica
	En caso de daños

	Al usar el aparato
	En caso de haber niños en el hogar
	Observaciones de carácter general
	Este producto cumple las normas específicas de seguridad para aparatos eléctricos (EN 60335-2-24).

	Consejos para la eliminación del embalaje y el desguace de los aparatos usados
	* Consejos para la eliminación del embalaje de los aparatos
	* Desguace de los aparatos usados
	m Advertencia
	1. Extraer el enchufe de conexión del aparato de la toma de corriente de la red eléctrica.
	2. Corte el cable de conexión del aparato y retírelo conjuntamente con el enchufe.
	3. No retirar los soportes y baldas del aparato a fin de no facilitar a los niños el acceso al interior de éste.
	4. No permita que los niños jueguen con los aparatos inservibles. ¡Peligro de asfixia!

	Todos los aparatos frigoríficos contienen gases aislantes y refrigerantes, que exigen un tratamiento y eliminación específicos. Preste atención a que las tuberías del circuito de frío de su aparato no sufran daños ni desperfectos. Antes de hab...


	Volumen de suministro (elementos incluidos en el equipo de serie)
	El envío consta de los siguientes elementos:

	Prestar atención a la temperatura del entorno y la ventilación del aparato
	Temperatura de la habitación
	Nota

	Ventilación
	El aire se recalienta en la pared posterior del aparato. El aire recalentado debe poder escapar libremente. De lo contrario, el aparato tendrá que aumentar su rendimiento, provocando un consumo de energía eléctrica elevado e inútil. Por esta raz...


	Lugar de emplazamiento
	Conectar el aparato a la red eléctrica
	Limpiar el interior del aparato antes de su puesta en funcionamiento inicial (véase el capítulo «Limpieza el aparato»).
	Conexión a la red eléctrica
	En los aparatos destinados a países fuera del continente europeo deberá verificarse si los valores de la tensión de conexión y el tipo de corriente que figuran en la placa de características del aparato coinciden con los de la red nacional. Esta...
	m Advertencia



	Familiarizándose con la unidad
	Elementos de mando

	Conectar el aparato
	Tras conectar el aparato pueden pasar varias horas hasta que se alcance la temperatura ajustada. No introducir alimentos en el aparato antes de que haya transcurrido este período de tiempo.
	Advertencias relativas al funcionamiento del aparato

	Ajustar la temperatura
	Compartimento frigorífico
	Los alimentos delicados no deberán guardarse a una temperatura superior (más calor) a +4 °C.


	Capacidad útil
	Compartimento frigorífico
	El compartimento frigorífico es el lugar ideal para guardar platos cocinados, pan y bollería, conservas, leche condensada, queso duro, fruta sensible al frío, verdura y cítricos.
	Prestar atención al colocar los alimentos:
	Nota

	¡Prestar atención a las diferentes zonas de frío del frigorífico!
	Nota
	Nota


	Enfriamiento rápido
	Activar y desactivar
	La tecla se ilumina estando activada la función de «Enfriamiento rápido».


	Equipamiento
	Equipos opcionales
	Bandeja de servicio
	Soporte para botellas

	Adhesivo «OK»
	Nota

	Desconexión y paro del aparato
	Desconectar el aparato
	Paro del aparato
	1. Desconectar el aparato
	2. Extraer el enchufe del aparato de la toma de corriente o desactivar el fusible.
	3. Limpiar el aparato.
	4. Dejar la puerta abierta.


	Al desescarchar el aparato
	Desescarchado automático del frigorífico
	Nota


	Limpieza del aparato
	m Atención
	1. Desconectar el aparato antes de proceder a su limpieza.
	2. ¡Extraer para ello el enchufe del aparato de la red de corriente, o desactivar el fusible!
	3. Limpiar el aparato con un paño suave, agua templada y un poco de lavavajillas manual con pH neutro. Téngase presente que el agua empleada en la limpieza del aparato no debe entrar en contacto con la iluminación.
	4. Limpiar la junta de la puerta sólo con agua clara, secándola bien a continuación.
	5. Prestar atención a que el agua empleada en la limpieza del aparato no acceda en ningún en caso a la zona de evaporación a través del orificio de drenaje.
	6. Tras concluir la limpieza del aparato: Conectarlo a la red y ponerlo en funcionamiento.

	Equipamiento
	Los elementos variables del aparato se pueden extraer para su limpieza.
	Retirar las bandejas de vidrio
	Levantar la balda de vidrio, desplazarla hacia adelante, inclinarla hacia abajo y retirarla lateralmente.

	Retirar los estantes de la puerta
	Levantarlos ligeramente y retirarlos de su emplazamiento.

	Retirar los cajones
	Para montar los cajones, colocarlos sobre los carriles telescópicos y empujarlos hacia el interior del aparato. Los cajones enclavan presionándolos hacia abajo.

	Canaleta de desagüe
	Limpiar regularmente la canaleta del desagüe y el orificio de drenaje con una torunda u objeto similar, a fin de que el agua de desagüe pueda evacuarse libremente.



	Consejos prácticos para ahorrar energía eléctrica
	Ruidos de funcionamiento del aparato
	Ruidos de funcionamiento normales del aparato
	Ruidos en forma de murmullos sordos
	Ruidos en forma de gorgoteo
	Ruidos en forma de clic
	El motor, los interruptores o las electroválvulas se conectan/desconectan.


	Ruidos que se pueden evitar fácilmente
	El aparato está colocado en posición desnivelada
	Nivelar el aparato con ayuda de un nivel de burbuja. Calzar el aparato en caso necesario.

	El aparato entra en contacto con muebles u otros objetos
	Retirar el aparato de los muebles u otros aparatos con los que esté en contacto.

	Los cajones o baldas oscilan o están agarrotados
	Verificar los elementos desmontables y, en caso necesario, colocarlos en un nuevo emplazamiento.

	Las botellas o recipientes entran en contacto mutuo
	Separar algo las botellas y los recipientes.






	Pequeñas averías de fácil solución
	Antes de avisar al Servicio de Asistencia Técnica:
	Compruebe si la avería o fallo que usted ha constatado se encuentra recogida en los siguientes consejos y advertencias.
	Tenga presente que los gastos del técnico no quedan cubiertos por las prestaciones del servicio de garantía.
	1. Desconectar el aparato.
	2. Extraer el enchufe del aparato de la toma de corriente o desconectar el fusible de la red.
	3. Extraer la rejilla protectora hacia adelante.
	4. Sustituir la bombilla fundida por una nueva

	x

	Servicio de Asistencia Técnica
	Solicitud de reparación y asesoramiento en caso de averías o perturbaciones
	Las señas de las delegaciones internacionales figuran en la lista adjunta de centros y delegaciones del Servicio de Asistencia Técnica Oficial.
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	Instruções de segurança e de aviso
	Antes de colocar o aparelho em funcionamento
	Segurança técnica
	Em caso de danos

	Utilização
	Crianças em casa
	Determinações gerais
	Este produto corresponde às determinações sobre segurança em vigor para aparelhos eléctricos (EN 60335-2-24).

	Instruções sobre reciclagem
	* Reciclagem da embalagem
	* Reciclagem dos aparelhos usados
	m Aviso
	1. Desligar a ficha da tomada.
	2. Cortar o cabo eléctrico e afastá-lo do aparelho com a respectiva ficha.
	3. Não retirar as prateleiras e os recipientes, para evitar que as crianças trepem com a ajuda destes.
	4. Não deixar que as crianças brinquem com o aparelho fora de serviço. Perigo de asfixia!

	Os aparelhos de frio contêm agente refrigerador e, no isolamento, gases. O agente refrigerador e os gases devem ser eliminados correctamente. Ter cuidado para não danificar a tubagem do agente refrigerador até à sua reciclagem correcta.


	O fornecimento inclui
	O fornecimento é constituído pelas seguintes peças:

	Ter em atenção a temperatura ambiente e a ventilação
	Temperatura ambiente
	Indicação

	Ventilação
	O ar na parte de trás do aparelho é aquecido. O ar aquecido tem que poder ser expelido sem impedimentos. De contrário, a máquina de frio tem que trabalhar mais. Isto aumentará o consumo de energia. Por isso: Não tapar nem obstruir as aberturas ...


	Local da instalação
	Ligar o aparelho
	Antes da primeira colocação em funcionamento, deverá limpar o interior do aparelho (ver «Limpeza do aparelho»).
	Ligação eléctrica
	No caso de aparelhos, que vão funcionar em países fora da Europa, há que verificar, se a tensão e o tipo de energia indicados coincidem com os valores da sua instalação doméstica. Estas indicações encontram-se na placa de características.
	m Aviso



	Familiarização com o aparelho
	Elementos de comando

	Ligar o aparelho
	Depois do aparelho ligado, pode demorar horas até que seja atingida a temperatura regulada. Antes disso, não colocar qualquer alimento dentro do aparelho.
	Indicações sobre funcionamento

	Regular a temperatura
	Zona de refrigeração
	Alimentos sensíveis não devem ser conservados a uma temperatura superior a +4 °C.


	Capacidade útil
	Zona de refrigeração
	A zona de refrigeração é o local ideal para a conservação de refeições prontas, produtos de pastelaria, conservas, leite condensado, queijo rijo, fruta e legumes sensíveis ao frio, bem como frutos tropicais.
	Ao arrumar alimentos, ter atenção:
	Indicação

	Ter em atenção as áreas de frio dentro da zona de refrigeração!
	Indicação
	Indicação


	Refrigeração rápida
	Ligar e desligar
	A tecla está iluminada, se a refrigeração rápida estiver ligada.


	Equipamento
	Equipamento especial
	Tabuleiro para servir
	Suporte especial para garrafas de vinho e de champanhe

	Autocolante «OK»
	Indicação

	Desligar e desactivar o aparelho
	Desligar o aparelho
	Desactivar o aparelho
	1. Desligar o aparelho.
	2. Desligar a ficha da tomada ou os fusíveis.
	3. Limpar o aparelho.
	4. Deixar a porta do aparelho aberta.


	Descongelação
	A zona de refrigeração descongela automaticamente
	Indicação


	Limpeza do aparelho
	m Atenção
	1. Antes da limpeza, desligar o aparelho.
	2. Desligar a ficha da tomada ou os fusíveis!
	3. Limpar o aparelho com um pano macio, água morna e um produto de limpeza neutro. A água da limpeza não pode infiltrar-se na iluminação.
	4. Limpar o vedante da porta só com água limpa e depois secar bem.
	5. A água da lavagem não pode escorrer através do furo de escoamento para a zona de evaporação.
	6. Depois da limpeza: Ligar novamente o aparelho e colocá-lo em funcionamento.

	Equipamento
	Para limpeza, todos os componentes variáveis do aparelho podem ser retirados.
	Retirar as prateleiras de vidro
	Elevar as prateleiras de vidro, puxar as mesmas para a frente, balançar lateralmente e retirar.

	Retirar as prateleiras da porta
	Elevar e retirar as prateleiras.

	Retirar os recipientes
	Para colocação, encaixar as gavetas nas calhas e empurrar as gavetas para dentro. As gavetas encaixam com uma ligeira pressão.

	Calha de recolha da água da descongelação
	Limpar regularmente a calha de recolha da água da descongelação e o orifício de escoamento com uma cotonete ou um objecto similar, para que a água da descongelação possa correr.



	Como poupar energia
	Ruídos de funcionamento
	Ruídos absolutamente normais
	Zumbido
	Ruídos semelhantes a água a borbulhar ou sussurros
	Cliques
	Motor, interruptor ou válvulas magnéticas ligam/desligam.


	Evitar ruídos
	O aparelho está desnivelado
	Favor nivelar o aparelho com a ajuda de um nível de bolha dear. Se necessário, colocar um pouco abaixo.

	O aparelho está encostado
	Favor afastar o aparelho dos móveis ou aparelhos vizinhos.

	Recipientes e prateleiras abanam ou estão presos
	Verificar as peças removíveis e voltar a colocá- las no lugar.

	Garrafas ou outros recipientes tocam-se
	Afastar, ligeiramente, as garrafas e recipientes uns dos outros.






	Eliminação de pequenas anomalias
	Antes de pedir a intervenção dos Serviços Técnicos:
	Deverá verificar, se você mesmo não poderá eliminar a anomalia, com a ajuda das indicações seguintes.
	O cliente terá sempre que suportar os custos do nosso técnico, mesmo durante o período de garantia!
	1. Desligar o aparelho.
	2. Retirar a ficha da tomada ou desligar os fusíveis.
	3. Puxar a grelha para a frente.
	4. Mudar a lâmpada

	x

	Assistência Técnica
	Ordem de reparação e apoio em caso de anomalias
	Os dados para contacto com todos os países encontram-se no índice dos Serviços Técnicos anexo.
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	Απόψυξη 156
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	Έτσι μπορείτε να εξοικονομήσετε ενέργεια 158
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	Πώς θα διορθώσετε μόνες/-οι σας μικροβλάβες 159
	Υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης πελατών 160
	Υποδείξεις ασφαλείας και προειδοποιητικές υποδείξεις
	Προτού θέσετε τη συσκευή σε λειτουργία
	Τεχνική ασφάλεια
	Σε περίπτωση ζημιάς:

	Κατά τη χρήση
	Παιδιά στο νοικοκυριό
	Γενικές διατάξεις
	Το προϊόν αυτό ανταποκρίνεται στις σχετικές διατάξεις ασφαλείας για ηλεκτρικές συσκευές (EN 60335-2-24).

	Υποδείξεις απόσυρσης
	* Απόσυρση της συσκευασίας
	* Απόσυρση της παλιάς συσκευής
	m Προειδοποίηση
	1. Τραβάτε το φις από την πρίζα.
	2. Κόψτε το καλώδιο σύνδεσης στο δίκτυο του ρεύματος και απομακρύνετέ το μαζί με το φις.
	3. Μη βγάλετε τα ράφια και τα δοχεία, ώστε να μην μπορούν να μπούν εύκολα μέσα στη συσκευή τα παιδιά!
	4. Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με την άχρηστη παλιά συσκευή. Κίνδυνος ασφυξίας!

	Οι ψυκτικές συσκευές περιέχουν ψυκτικά μέσα και στη μόνωση αέρια. Τα ψυκτικά μέσα και τα αέρια απαιτούν απόσυρση από ειδικό. Προσέξτε να ...


	Συνοδεύουν τη συσκευή
	Η παράδοση αποτελείται από τα εξής μέρη:

	Προσέχετε τη θερμοκρασία και τον αερισμό του χώρου
	Θερμοκρασία δωματίου
	Υπόδειξη

	Αερισμός
	Ο αέρας στο οπίσθιο τοίχωμα της συσκευής ζεσταίνεται. Ο ζεσταμένος αέρας πρέπει να μπορεί να διαφεύγει ελεύθερα. Διαφορετικά το ψυκτικό ...


	Τόπος τοποθέτησης
	Σύνδεση της συσκευής
	Πριν τη θέση για πρώτη φορά σε λειτουργία καθαρίστε τον εσωτερικό χώρο της συσκευής (βλ. Καθαρισμός της συσκευής).
	Ηλεκτρική σύνδεση
	Σε συσκευές, οι οποίες λειτουργούν σε μη ευρωπαϊκές χώρες, πρέπει να ελέγξετε, αν η τάση και το είδος ρεύματος που δίνονται, βρίσκονται σε...
	m Προειδοποίηση



	Γνωρίστε τη συσκευή
	Στοιχεία χειρισμού

	Θέση της συσκευής σε λειτουργία
	Μετά τη θέση σε λειτουργία μπορεί να διαρκέσει μερικές ώρες, μέχρι να επιτευχθεί η ρυθμισμένη θερμοκρασία. Μην τοποθετήσετε νωρίτερα τρ...
	Υποδείξεις σχετικά με τη λειτουργία

	Ρύθμιση θερμοκρασίας
	Χώρος συντήρησης
	Τα ευαίσθητα τρόφιμα δεν πρέπει να αποθηκεύονται σε θερμοκρασία μεγαλύτερη από +4 °C.


	Ωφέλιμο περιεχόμενο
	Χώρος συντήρησης
	Ο χώρος συντήρησης είναι ο ιδανικός χώρος φύλαξης για έτοιμα φαγητά, αρτοσκευάσματα, κονσέρβες, συμπυκνωμένο γάλα, σκληρό τυρί, φρούτα κ...
	Κατά την τακτοποίηση προσέξτε τα εξής:
	Υπόδειξη

	Προσέξτε τις ζώνες ψύξης στον χώρο συντήρησης!
	Υπόδειξη
	Υπόδειξη


	Ταχεία ψύξη
	Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση
	Το πλήκτρο ανάβει, όταν είναι ενεργοποιημένη η ταχεία ψύξη.


	Εξοπλισμός
	Ειδικός εξοπλισμός
	Δίσκος σερβιρίσματος
	Ράφι κρασιού και σαμπάνιας

	Επικολλημένη ετικέτα ”ΟΚ”
	Υπόδειξη

	Σβήσιμο και μακροχρόνια θέση της συσκευής εκτός λειτουργίας
	Θέση της συσκευής εκτός λειτουργίας
	Μακροχρόνια θέση της συσκευής εκτός λειτουργίας
	1. Θέτετε τη συσκευή εκτός λειτουργίας.
	2. Βγάζετε το φις από την πρίζα ή κατεβάστε την ασφάλεια.
	3. Καθαρίστε τη συσκευή.
	4. Αφήστε ανοιχτή την πόρτα της συσκευής.


	Απόψυξη
	Η απόψυξη του χώρου συντήρησης γίνεται υπεραυτόματα
	Υπόδειξη


	Καθαρισμός της συσκευής
	Προσοχή
	1. Πριν τον καθαρισμό θέτετε τη συσκευή εκτός λειτουργίας.
	2. Τραβήξτε το φις από την πρίζα ή κατεβάστε την ασφάλεια!
	3. Καθαρίζετε τη συσκευή με ένα μαλακό πανί, χλιαρό νερό και λίγο απορρυπαντικό πλυσίματος πιάτων με ουδέτερο pH. Το νερό πλυσίματος δεν επ...
	4. Σκουπίζετε την τσιμούχα της πόρτας με πανί βρεγμένο μόνο με καθαρό νερό και την τρίβετε κατόπιν καλά με στεγνό πανί.
	5. Το νερό πλυσίματος δεν επιτρέπεται να τρέξει μέσα από την οπή αποστράγγισης στην περιοχή εξάτμισης.
	6. Μετά τον καθαρισμό: Επανασυνδέετε τη συσκευή στο δίκτυο του ρεύματος και την θέτετε πάλι σε λειτουργία.
	Εξοπλισμός
	Για τον καθαρισμό αφαιρέστε όλα τα μεταβλητά μέρη της συσκευής.
	Αφαίρεση των γυάλινων ραφιών
	Ανασηκώστε τα γυάλινα ράφια, τραβήξτε τα προς τα εμπρός, κατεβάστε τα και αφαιρέστε τα από τα πλάγια.

	Αφαίρεση των ραφιών στην πόρτα
	Ανασηκώστε τα ράφια προς τα πάνω και αφαιρέστε τα.

	Αφαίρεση δοχείου
	Για την τοποθέτηση τοποθετήστε το δοχείο πάνω στις συρταρωτές ράγες και ωθήστε το μέσα στον εσωτερικό χώρο. Το δοχείο κουμπώνει με πίεση...

	Υδρορροή νερών απόψυξης
	Καθαρίζετε την υδρορροή και την οπή αποστράγγισης τακτικά με μπατονέτα ή παρόμοιο, ώστε να μπορούν να εκρέουν ανεμπόδιστα τα νερά απόψυ...



	Έτσι μπορείτε να εξοικονομήσετε ενέργεια
	Θόρυβοι λειτουργίας
	Συνηθισμένοι θόρυβοι λειτουργίας
	Χαμηλός θόρυβος
	Θόρυβος αναβρασμού, γουργουρίσματος ή βούϊσμα
	Βραχύς μεταλλικός ήχος
	Ο κινητήρας, οι διακόπτες ή οι μαγνητικές βαλβίδες ενεργοποιούνται/απενεργοποιούνται.


	Αποφυγή θορύβων
	Η συσκευή δεν βρίσκεται σε επίπεδη θέση
	Παρακαλείσθε να ευθυγραμμίσετε τη συσκευή με τη βοήθεια αλφαδιού. Αν χρειάζεται, τοποθετήστε κάτι από κάτω.

	Η συσκευή ακουμπάει κάπου
	Παρακαλείσθε να απομακρύνετε τη συσκευή από τα έπιπλα ή τις άλλες συσκευές που ακουμπάει.

	Ταλαντευόμενα ή μαγκωμένα δοχεία ή ράφια
	Παρακαλείσθε να ελέγξετε όλα τα αφαιρούμενα μέρη της συσκευής και ενδεχομένως να τα τοποθετήσετε εκ νέου.

	Φιάλες ή δοχεία εφάπτονται μεταξύ τους
	Παρακαλείσθε να μετατοπίσετε λίγο τις φιάλες ή τα δοχεία, ούτως ώστε να μην αλληλεφάπτονται.






	Πώς θα διορθώσετε μόνες/-οι σας μικροβλάβες
	Προτού καλέσετε την υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης πελατών:
	Εξετάστε, μήπως μπορείτε βάσει των ακολούθων υποδείξεων να διορθώσετε οι ίδιες/οι τη βλάβη.
	Σε περιπτώσεις ζήτησης συμβουλής από την υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης πελατών, πρέπει να αναλάβετε εσείς τα έξοδα – ακόμη και κατά τη...
	1. Θέτετε τη συσκευή εκτός λειτουργίας.
	2. Βγάλτε το φις της συσκευής από την πρίζα ή αντίστοιχα κατεβάστε την ασφάλεια στον πίνακα του σπιτιού.
	3. Αφαιρέστε το πλέγμα επικάλυψης, τραβώντας το προς τα εμπρός.
	4. Αλλάξτε τον λαμπτήρα.

	x

	Υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης πελατών
	Εντολή επισκευής και συμβουλές σε περίπτωση βλάβης
	Τα στοιχεία επικοινωνίας όλων των χωρών θα τα βρείτε στον πίνακα Υπηρεσίες τεχνικής εξυπηρέτησης πελατών που παραδίδεται μαζί.
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	Teslimat kapsamı 163
	Cihazın kurulacağı yer 164
	Cihazın elektrik şebekesine bağlanması 164
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	Cihazın devreye sokulması 166
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	Soğutucu bölmesi 167
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	Dolab 168
	Çıkartma ”OK” 169
	Cihazın kapatılması, cihazın tamamen kapatılması 169
	Cihazın buzunun çözülmesi 169
	Cihazın temizlenmesi 170
	Enerji tasarrufu 171
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	Basit hataları kendiniz giderebilirsiniz 172
	Yetkili servis 173
	Güvenlik ve ikaz bilgileri
	Cihazı çalıştırmadan önce
	Teknik güvenlik
	Hasar durumunda

	Kullanım esnasında
	Evdeki çocuklar
	Genel yönetmelikler
	Bu ürün, elektrikli cihazlar için geçerli olan güvenlik yönetmeliklerine uygundur (EN 60335-2-24).

	Giderme bilgileri
	* Yeni cihazın Ambalajının giderilmesi
	* Eski cihazın giderilmesi
	m Uyarı
	1. Elektrik fişini çekip prizden çıkarınız.
	2. Elektrik kablosunu kesip, fişi ile birlikte cihazdan ayırınız.
	3. Çocukların cihazın içine girmesini zorlaştırmak için, rafları, çekmeceleri ve eşya gözlerini cihazdan çıkarmayınız.
	4. Çocukların eskimiş cihaz ile oynamasına izin vermeyiniz. Boğulma tehlikesi!

	Soğutma cihazlarının içinde soğutucu maddeler vardır, yalıtım tertibatlarında ise izolasyon gazları vardır. Soğutucu maddeler ve gazlar uzmanca giderilmelidir. Eski cihaz uzmanca ve çevreye zarar vermeyecek şekilde giderilinceye kadar, ...


	Teslimat kapsamı
	Teslimat kapsamı, aşağıdaki parçalardan oluşmaktadır:

	Mekan sıcaklığına ve havalandırmaya dikkat edilmelidir
	Mekan sıcaklığı
	Bilgi

	Havalandırma
	Cihazın arka yüzündeki hava ısınır. Isınan bu havanın kolayca çıkıp gidebilmesi gerekir. Aksi halde soğutucunun daha fazla çalışması gerekir. Bu da daha fazla elektrik sarfiyatına yol açar. Bu sebepten dolayı: Havalandırma delikle...


	Cihazın kurulacağı yer
	Cihazın elektrik şebekesine bağlanması
	Cihazı ilk kez devreye sokmadan önce, cihazın içini temizleyiniz (bakınız bölüm ”Cihazın temizlenmesi”).
	Elektrik bağlantısı
	Avrupa ülkelerinde işletilmeyen cihazlarda, bildirilen gerilimin ve akım türünün, sizin elektrik şebekenizin değerleri ile uyuşup uyuşmadığı kontrol edilmelidir. Bu bilgileri tip etiketi (levhası) üzerinde bulabilirsiniz.
	m Uyarı



	Cihaz özelliklerinin öğrenilmesi
	Kumanda elemanları

	Cihazın devreye sokulması
	Devreye sokma işleminden sonra, ayarlanmış ısı derecesine ulaşılıncaya kadar, birkaç saat geçebilir. Bu süreden önce cihaza besin koymayınız.
	İşletme hakkında bilgiler

	Sıcaklık derecesinin ayarlanması
	Soğutucu bölmesi
	Hassas besinler +4 °C’den daha sıcak depolanmamalıdır.


	Kullanılabilen hacim
	Soğutucu bölmesi
	Soğutucu bölmesi, hazır yemekler, hamur işleri, konserveler, yağlı kahve sütü (kondanse), sert peynir, düşük derecelere karşı hassas meyve ve sebzeler ve narenciyeler için idealdir.
	Yerleştirirken dikkat edilecek konular:
	Bilgi

	Soğutucu bölmesindeki soğuk kısımlara dikkat!
	Bilgi
	Bilgi


	Hızlı soğutma
	Açılması ve kapatılması
	Hızlı soğutma açık olduğu zaman, tuş yanar.


	Dolab
	Özel donanım
	Servis çanağı
	Şarap ve şampanya bölmesi

	Çıkartma ”OK”
	Bilgi

	Cihazın kapatılması, cihazın tamamen kapatılması
	Cihazın kapatılması
	Cihazın tamamen kapatılması
	1. Cihazı kapatınız.
	2. Bunu emin bir şekilde sağlayabilmek için, elektrik bağlantı fişini prizden çıkarınız veya cihazın bağlı olduğu sigortayı kapatınız.
	3. Cihaz temizlenmelidir.
	4. Cihazın kapısı açık bırakılmalıdır.


	Cihazın buzunun çözülmesi
	Soğutma bölmesinin buzu otomatik olarak çözülür
	Bilgi


	Cihazın temizlenmesi
	m Dikkat
	1. Temizleme işleminden önce cihazı kapatınız.
	2. Bunu emin bir şekilde sağlayabilmek için, elektrik bağlantı fişini prizden çıkarınız veya cihazın bağlı olduğu sigortayı kapatınız.
	3. Cihazı yumuşak bir bez, ılık su ve pH değeri nötr olan bir bulaşık deterjanı ile temizleyiniz. Temizleme suyu aydınlatmaya girmemelidir.
	4. Kapı contası sadece temiz su ile silinmelidir ve ardından iyice silinip kurulanmalıdır.
	5. Temizlik suyu, su akma deliği üzerinden buharlaşma kabına akmamalıdır.
	6. Temizleme işleminden sonra: Cihazı yine bağlayınız ve devreye sokunuz.

	Dolab
	Temizlenmek amacıyla, cihazın tüm yeri değiştirilebilen parçaları dışarı çıkarılabilir.
	Cam rafların dışarı çıkarılması
	Cam rafları yukarı kaldırınız, öne çekiniz, aşağı indiriniz ve yana doğru dışarı çıkarınız.

	Kapı içindeki rafların dışarı çıkarılması
	Rafları yukarı kaldırınız ve dışarı çıkarınız.

	Kapların dışarı çıkarılması
	İlgili kabı yerine takmak için, dışarı çekme rayları üzerine yerleştiriniz ve cihazın içine itiniz. İlgili kap, aşağı doğru bastırılınca yerine oturur.

	Erimiş su oluğu
	Erimiş su akma oluğunu ve boşalma deliğini, erimiş suyun akıp boşalabilmesi için, pamuk uçlu bir çubuk veya benzeri bir cisim yardımıyla muntazam aralıklar ile temizleyiniz.



	Enerji tasarrufu
	Çalışma sesleri
	Normal çalışma ses ve gürültüleri
	Boğuk horultu
	Fıkırtı, şırıltı ve tınlama sesleri
	Çıtlama sesi
	Motor, şalter veya manyetik valfler açılıyor/kapanıyor.


	Gürültü oluşmasının önlenmesi
	Cihaz düz yerleştirilmemiş
	Cihazı lütfen bir su terazisinin yardımı ile dengeli ayarlayınız. Gerekirse altını uygun şekilde besleyiniz.

	Cihaz bir yere ”temas” ediyor
	Cihazı, temas ettiği mobilya veya cihazlardan ayırınız.

	Kaplar veya raflar sallanıyor veya sıkışıyor
	Dışarı çıkarılabilen parçaları kontrol ediniz ve gerekirse yeniden takınız.

	Şişeler veya kaplar birbirine değiyor
	Şişeleri veya kapları birbirinden biraz ayırınız.






	Basit hataları kendiniz giderebilirsiniz
	Yetkili servisi çağırmadan önce:
	Aşağıdaki talimatların yardımıyla arızayı kendinizin giderip gideremiyeceğinizi kontrol ediniz.
	Garanti süresi içerisinde dahi, bu gibi durumlarda servis görevlisinin masraflarının tümünü kendiniz ödemek zorundasınız!
	1. Cihazı kapatınız.
	2. Elektrik fişi prizden çıkarılmalı veya sigorta kapatılmalıdır.
	3. Koruyucu ızgarayı öne doğru çekip çıkarınız.
	4. Ampul değiştirilmesi.

	x

	Yetkili servis
	Arızalarda onarım siparişi ve danışma
	Tüm ülkelerin iletişim bilgileri için, ekteki yetkili servis listesine bakınız.




